
 
การศึกษาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะในภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตรคอมพิวเตอร 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

นางสาว อมรทิพย กวินปณิธาน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

วิทยานิพนธนี้เปนสวนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาศาสตร       ภาควิชาภาษาศาสตร  
คณะอักษรศาสตร   จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ปการศึกษา  2546 
ISBN  974-17-4494-3 

ลิขสิทธิ์ของจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
 



 
A COMPUTATIONAL LINGUISTIC STUDY

OF CONTEXT CLUES OF PROPER NAMES IN THAI 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Miss Amornthip Kawinpanithan

 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for the Degree of Master of Arts in Linguistics 

Department of Linguistics 
Faculty of Arts 

Chulalongkorn University 
Academic Year 2003 
ISBN 974-17-4494-3 

 



หัวขอวิทยานิพนธ การศึกษาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะในภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร
คอมพิวเตอร 

โดย นางสาว อมรทิพย กวินปณิธาน 
สาขาวิชา ภาษาศาสตร 
อาจารยที่ปรึกษา ผูชวยศาสตราจารย ดร. วิโรจน อรุณมานะกุล 
  
 
 
 
  คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย อนุมัติใหนับวิทยานิพนธฉบับน้ีเปนสวน
หนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญามหาบัณฑิต 
 
   ………………………………………….. คณบดีคณะอักษรศาสตร 
   (ผูชวยศาสตราจารย ดร. ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย) 
 
คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ 
 
   ……………………………………………  ประธานกรรมการ 
   (ผูชวยศาสตราจารย ดร. สุดาพร ลักษณียนาวิน) 
 
   …………………………………………...  อาจารยท่ีปรึกษา 
   (ผูชวยศาสตราจารย ดร. วิโรจน อรุณมานะกุล) 
 
   …………………………………………… กรรมการ 
   (ศาสตราจารยกิตติคุณ ดร. ปราณี กุลละวณิชย) 



  ง

อมรทิพย กวินปณิธาน : การศึกษาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะในภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร
ค อ ม พิ ว เต อ ร . (A COMPUTATIONAL LINGUISTIC STUDY OF CONTEXT CLUES OF 
PROPER NAMES IN THAI)        อ. ที่ปรึกษา : ผูชวยศาสตราจารย ดร. วิโรจน อรุณมานะกุล,  
102 หนา.  ISBN 974-17-4494-3. 

 
 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาบริบทที่สามารถเปนบริบทบงบอกการปรากฏของชื่อเฉพาะภาษาไทย
สําหรับนําไปใชในการพัฒนางานดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอร   โดยศึกษาจากคลังขอมูลภาษาที่มีการกํากับ
ชื่อเฉพาะ ผูวิจัยไดทําการจัดสรางคลังขอมูลภาษาขึ้น โดยรวบรวมขอความภาษาไทยจากหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ
และนิตยสารสกุลไทยแลวทําการกํากับช่ือเฉพาะและบริบทบงบอกตามแนวทางการกํากับช่ือเฉพาะของ TEI 
 
 ผลการศึกษาชื่อเฉพาะทั้งหมด 2,547 ชื่อ  พบวาชื่อเฉพาะที่ปรากฏบริบทบงบอกคิดเปน 63%  ชื่อเฉพาะที่ไม
ปรากฏบริบทบงบอกคิดเปน 37%   บริบทที่สามารถบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทยไดแก  (1) คําที่ปรากฏติดกับชื่อเฉพาะ
หรือคําบงบอก  (2) การเวนวรรค และ (3) ตัวบงบอกระดับปริจเฉท   คําบงบอกและการเวนวรรคเปนตัวบงบอกที่
ปรากฏกับชื่อเฉพาะโดยสวนใหญ   คําบงบอกมักจะปรากฏติดอยูหนาชื่อเฉพาะ ในการศึกษานี้พบคําบงบอก 161 คํา
ซึ่งสามารถจําแนกเปนกลุมตามอรรถลักษณรวมในกลุมนั้นไดทั้งส้ิน 19 กลุม  คําบงบอกยังสามารถบงชี้ประเภทของ
ชื่อเฉพาะโดยชื่อเฉพาะประเภทหนึ่งจะปรากฏรวมกับคําบงบอกกลุมเฉพาะกลุมหนึ่ง ประเภทของชื่อเฉพาะที่พบใน
การศึกษานี้มี 6 ประเภท ไดแก ชื่อคน ชื่อองคกร ชื่อสถานที่ ชื่อกลุมคนรวมเชื้อสาย ชื่อกฏหมาย และชื่ออื่นๆนอกจาก
นี้ยังพบวาคําบงบอกมีขีดความสามารถในการบงบอกชื่อเฉพาะแตกตางกันแมวาจะเปนคําบงบอกในกลุมเดียวกัน   
สวนการเวนวรรคปรากฏในตําแหนงสวนหนาหรือสวนหลังของชื่อเฉพาะและเปนบริบทบงบอกที่มีความสัมพันธกับคํา
บงบอก การวิจัยพบวาชื่อเฉพาะจํานวน 71% มีการเวนวรรครวมดวย และ 80% ของชื่อเฉพาะที่มีคําบงบอกจะมีการ
เวนวรรคดวย หากพิจารณาการเวนวรรครวมกับคําบงบอกจะทําใหคําบงบอกมีขีดความสามารถในการบงบอกชื่อ
เฉพาะสู งขึ้น     และตั วบ งบอกระดับป ริจเฉท  แม จะพบเปนจํานวนนอยแตมี รูปแบบที่ ชัด เจน  สามารถ
บงบอกการปรากฏชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏคําบงบอกได โดยสวนใหญพบวาเปนลักษณะอางตามชื่อที่ปรากฏกอน 
ในกรณีชื่อเฉพาะ 931 ชื่อที่ไมปรากฏบริบทบงบอกพบวา เปนชื่อเฉพาะที่มีโครงสรางของรูปภาษาในลักษณะทับศัพท
ภาษาตางประเทศ หรือเปนชื่อเฉพาะที่ผูใชภาษามีภูมิความรูรวมกัน จึงเอื้อตอการนําชื่อเฉพาะนั้นไปใชโดยไมตองมี
ตัวบงบอกในการระบุวารูปภาษานั้นเปนชื่อเฉพาะ    ในการศึกษาครั้งนี้ยังพบวา นอกจากชื่อเฉพาะจะปรากฏเปน
หนวยชื่อเฉพาะที่มีคุณสมบัติเฉพาะประจํารูปแลว ยังสามารถปรากฏเปนสวนประกอบหนึ่งของรูปภาษาอื่นที่ไมใช
ชื่อเฉพาะอีกดวย 
 
 
ภาควิชา   ภาษาศาสตร ลายมือช่ือนิสิต…………………………………………………
สาขาวิชา  ภาษาศาสตร ลายมือช่ืออาจารยที่ปรึกษา…………………………………...
ปการศึกษา           2546 

 



 จ

# # 4380199822       : MAJOR   LINGUISTICS 
KEY WORD:  PROPER NAME / NAME / CLUE / CONTEXT / CORPUS / THAI 

AMORNTHIP  KAWINPANITHAN : A COMPUTATIONAL LINGUISTIC STUDY OF 
CONTEXT CLUES OF PROPER NAMES IN THAI.  THESIS ADVISOR : ASST. PROF. 
WIROTE AROONMANAKUN, Ph.D., 102 pp. ISBN 974-17-4494-3. 

 
 
 This study is a computational linguistic study of context clues. It aims to analyse context clues 
that could be used to identify proper names in Thai. A corpus is collected from Bangkok Business 
newspaper and Sakulthai magazine. Proper names and context clues are manually tagged by using the 
Text Encoding Initiative (TEI)'s guideline. 
 
 Based on the studying of 2,547 proper names, 63 percents of proper names occur with context 
clues, while 37 percents do not have any context clues. The context clues consist of (1) clue words, 
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are found in this study. They can be grouped in according to their semantic features into 19 groups. 
Each group of clue words can be used to indicate types of proper names. Six types of proper names are 
identified in this study, namely person, organization, place, affinity, law, and miscellaneous. Furthermore, 
different clue words tend to have different predictive power in identifying proper names, even when they 
are in the same group. A space usually occurs together with a clue word. It can appear either 
immediately before or after the proper name. It is found that 71 percents of proper names occur with a 
space, and 80 percents of proper names that have clue words do occur with a space also. Most clue 
words have more predictive power when spacing is taking into consideration. When proper names do 
not occur with clue words or spaces, discourse context can be used to identify proper names. Discourse 
context here refers to anaphoric relation or cataphoric relation, but it is mostly anaphoric one. These 
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entity mentioned before. However, there are 931 proper names that cannot be identified by any context 
clues. These proper names are either foreign words or well-known names. Therefore, these proper 
names can be used without context clues. In addition, we also found that proper names can be used as 
a part of linguistic units that are not proper names. 
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บทที่  1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

เทคโนโลยีสารสนเทศโดยเฉพาะคอมพิวเตอรมีความเกี่ยวของกับภาษาอยาง 
ใกลชิด  ความเกี่ยวของประการแรกคือ การใชคอมพิวเตอรเปนเครื่องมือในการประมวลผลและจัด
เก็บขอมูล เชน ใชในการประมวลผลคํา  ใชในการจัดเก็บขอมูลปริมาณมากอยางมีระบบเพื่อความ
สะดวกรวดเร็วในการนําขอมูลนั้นมาใชงาน  นอกจากนี้ในยุคปจจุบันขอมูลขาวสารตางๆไดมีบท
บาทสําคัญตอชีวิตประจําวันของมนุษย ซึ่งทําใหมนุษยมีความตองการในการบริโภคขอมูลสูงและ
ตองการความสะดวกรวดเร็วในการเขาถึงขอมูล ทําใหคอมพิวเตอรกลายเปนเครื่องมือสําคัญใน
การตอบสนองความตองการนี้ ตัวอยางที่เห็นไดชัดเจนคือ การเจรญิเติบโตอยางรวดเร็วของระบบ
ขอมูลขาวสารบนอินเทอรเน็ตที่มีขอมูลปริมาณมากมายจากแหลงตางๆทั่วโลก สิ่งที่เกิดขึ้นตามมา
คือ มนุษยตองคิดวิธีใหคอมพิวเตอรจัดการกับปริมาณขอมูลมหาศาลนี้เพื่อตอบสนองความ
ตองการในการเขาใชขอมูลไดอยางมีประสิทธิภาพ เชน ความตองการคนหาขอมูล  การใชขอมูล
ติดตอส่ือสารกันทั่วโลก เปนตน  ขอมูลที่กลาวถึงนี้มนุษยไดถายทอดผาน "ภาษา"  ซึ่งเปนเครื่อง
มือหลักในการติดตอส่ือสารของมนุษย จึงอาจกลาวไดวาขอมูลก็คือตัวภาษานั่นเอง ความเกี่ยว
ของอีกประการหนึ่งคือภาษาเครื่อง ซึ่งเปนภาษาที่มนุษยกําหนดขึ้นเพื่อใชส่ือสารกับคอมพิวเตอร 
ตองมีการเรียนรูทําความเขาใจภาษาเครื่องโดยเฉพาะ เมื่อเปนเชนนี้จึงเปนธรรมดาที่มนุษย
พยายามหาวิธีการที่จะทําใหคอมพิวเตอรเขาใจภาษาที่มนุษยใชส่ือสารกันอยู  ความเกี่ยวของทั้ง
สองประการไดแสดงใหเห็นวา ภาษามนุษยมีความเกี่ยวของกับคอมพิวเตอรอยางเห็นไดชัดเจน 
จนเกิดความพยายามที่จะศึกษาหาวิธีการทําใหคอมพิวเตอรสามารถเขาใจภาษามนุษยและ
ประมวลผลไดถูกตองเหมือนมนุษย 

การศึกษาหาวิธีการทําใหคอมพิวเตอรเขาใจภาษามนุษยหรือภาษาธรรมชาติคือ
ศาสตรที่เรียกวา การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) ซึ่งการทําให
คอมพิวเตอรเขาใจภาษามนุษยนั้นเปนเรื่องยากมาก สวนหนึ่งเพราะภาษามนุษยเปนภาษาที่มี
ความหลากหลายและประกอบดวยองคความรูหลายสวนที่มีความซับซอนรวมทั้งทุกภาษามีความ
กํากวมอยูไมมากก็นอย  การศึกษาวิเคราะหเพื่อทําความเขาใจคุณสมบัติของรูปภาษา  ขบวนการ
ขั้นตอน และกลไกในการประมวลผลภาษามนุษย จึงเปนพื้นฐานที่สําคัญในการนําไปจําลองใหกับ
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เครื่องคอมพิวเตอร เชน  การทําใหคอมพิวเตอรสามารถแยกประโยคที่ใชในภาษามนุษยออกเปน
คําๆและพิจารณาหนาที่ของคําเหลานี้เพื่อทําความเขาใจความหมายของประโยค  จึงทําใหการ
ศึกษาดานการประมวลผลภาษาธรรมชาตินี้มีการคนควาวิจัยทางดานภาษาศาสตรในรูปแบบใหม
ที่เรียกวา ภาษาศาสตรคอมพิวเตอร (Computational Linguistics)  ผลลัพธที่ไดสามารถนําไป
พัฒนางานดานตางๆที่เกี่ยวของกับภาษา เชน การแปลภาษามนุษยจากภาษาหนึ่งไปเปนอีก
ภาษาหนึ่ง (Machine Translation),  การคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval),  การสกัด
สารสนเทศ (Information Extraction)   

สําหรับภาษาไทย ไดมีความพยายามในการที่จะพัฒนาใหเคร่ืองคอมพิวเตอร 
เขาใจและสามารถประมวลผลภาษาไทยมานานเปนทศวรรษ        แตยังมีปญหามากมายที่ตอง
ทําการศึกษาวิจัย เพียงเรื่องของการประมวลผลระดับคํายังพบปญหามากมาย เนื่องจากภาษา
ไทยมีลักษณะเปนภาษาคําโดด คือ คําแตละคําจะมีเพียงรูปเดียว ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือ
เติมวิภัติปจจัย  ลักษณะของคํามีทั้งคําเดี่ยวและคําที่เกิดจากวิธีสรางคําแบบคําประสม  สราง
ประโยคโดยนําคํามาเรียงตอกันไมมีตัวบงชี้ขอบเขตของคําหรือประโยคที่ชัดเจนเหมือนภาษา
อังกฤษ  อาศัยลําดับการเรียงคํา (word order) ที่ตางกันในประโยคเปนตัวบอกหนาที่และความ
หมายของแตละคํา   ลักษณะเชนนี้ทําใหเกิดปญหาในเรื่องของการตัดแบงคําและการระบุแยก
แยะประเภทของคํา (word identification) ซึ่งเปนสิ่งที่สําคัญในการประมวลผลระดับคํา หนวย
ภาษาระดับคําเปนหนวยภาษาในระดับพื้นฐานสําหรับการประมวลผลหนวยภาษาระดับที่ซับซอน
มากขึ้น เชน การแจงสวนประโยค (Sentence Parsing)  การตรวจสอบไวยากรณ  (Grammar 
Check) เปนตน  ดังนั้นถาเครื่องคอมพิวเตอรไมสามารถระบุขอบเขตคําและแยกแยะคําไดอยาง
ถูกตองจะมีผลตอการประมวลผลภาษาระดับท่ีซับซอน เชน มีผลทําใหความเขาใจขอมูลในการ
แจงสวนประโยคหรือกระบวนการคนคืนขอมูลมีประสิทธิภาพลดลง  ปญหาการประมวลผลระดับ
คําในภาษาไทยจึงนับเปนปญหาที่สําคัญและยังคงตองการการศึกษาวิจัยอีกมาก ประเด็นปญหา
หนึ่งซึ่งเปนประเด็นที่นาสนใจและยังคงเปนปญหาในการวิจัยพัฒนาเกี่ยวกับการตัดแบงคําและ
การระบุแยกแยะประเภทของคํา (word identification) ในภาษาไทยคือการประมวลผลชื่อเฉพาะ 
(Proper Name) 

ชื่อเฉพาะ (Proper Name) เปนหนวยภาษาที่จัดวาเปนหนวยหลักหนวยหนึ่งที่ทําใหการสื่อ
สารของมนุษยมีประสิทธิภาพ โดยธรรมชาติของชื่อเฉพาะสามารถเกิดขึ้นไดเสมอและเกดิไดกบัทกุ
สิ่งทุกอยางขึ้นอยูกับมนุษยวาใหความสนใจสิ่งใดเปนพิเศษและตองการระบุแยกแยะสิ่งนั้นเพียง
ส่ิงเดียวออกมาจากสิ่งอ่ืนๆอยางชัดเจน ซึ่งการกําหนดโดยระบุรูปภาษาในลักษณะของชื่อเฉพาะ
จะงายกวาการระบุโดยบรรยายคุณสมบัติของสิ่งนั้นเพื่อแสดงความเจาะจง เชน ตองการจะกลาว
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ถึง "มากาเร็ต แทตเชอร" การใชรูปภาษานี้จะทําใหการสื่อสารเปนไปโดยสะดวกและยังคงมีความ
ชัดเจน       เปนผลใหการสื่อสารมีประสิทธิภาพมากกวาการกลาวถึงโดยบรรยายวา "นายกรัฐ
มนตรีของประเทศอังกฤษที่ดํารงตําแหนงในปคริสตศักราช 1989" (McArthur, 1992)  ดังนั้นใน
การใชภาษาจริงจึงมีการสรางชื่อเฉพาะใหมตลอดเวลา นอกจากนี้ชื่อเฉพาะในภาษาไทยยงัเปนรปู
ภาษาที่มีโครงสรางหลากหลายรูปแบบ  ตัวอยางเชน 

(จังหวัด)ตรัง   (พรรค)ประชาธิปตย  -  คําเดี่ยว  
(อําเภอ)กําแพงแสน   (พรรค)เสรีธรรม  -  คําประสม  
(กรุง)กัวลาลัมเปอร   นิวยอรก  -  ทับศัพทภาษาตางประเทศ  
(พรรค)ไทยรักไทย   (พรรค)ชาติพัฒนา  -  มีโครงสรางคลายประโยค เชน ไทย(ประธาน)-
รัก(กริยา)-ไทย(กรรม) 

โดยรูปแบบตางๆเหลานี้พบในคํานามทั่วไปเชนกัน รวมทั้งในภาษาไทยไมมีสิ่งที่บงชี้ไดวารูปภาษา
นั้นเปนชื่อเฉพาะดังเชนบางภาษา  เชน  ภาษาอังกฤษที่ใชการขึ้นตนดวยตัวอักษรพิมพใหญเปน
ตัวบงชี้ 

การที่ชื่อเฉพาะในภาษาไทยมีลักษณะของรูปภาษาเชนนี้ ทําใหการประมวลผล
ชื่อเฉพาะในภาษาไทยกลายเปนปญหาหลักอันหนึ่งในการวิจัยพัฒนาระบบประมวลผลภาษา
ธรรมชาติ  ปญหาลักษณะหนึ่งในการประมวลผลชื่อเฉพาะคือ ปญหาของคําที่คอมพิวเตอรไมรูจัก 
(unknown word) โดยปกติแลวในการประมวลผลระดับคํามักจะใชวิธีใหคอมพิวเตอรรูจักคําตางๆ
ผานทางคลังคําศัพทหรือพจนานุกรม ซึ่งไมสามารถจะครอบคลุมคําที่เกิดขึ้นใหมไดอยางครบถวน 
ดังนั้นชื่อเฉพาะคําใหมๆจึงกลายเปนคําที่คอมพิวเตอรไมรูจักดวย ดังเชนในบทความวิจัยเรื่อง 
"Automatic Thai Unknown Word Recognition" (Kawtrakul et al., 1997) ได แสดงให เห็นวา
ประเภทคําที่พบมากที่สุดในกลุมคําที่คอมพิวเตอรไมรูจักในงานวิจัยนี้คือ ชื่อเฉพาะ(proper noun) 
โดยพบประมาณ 43 เปอรเซ็นต  นอกจากนี้ในการวิจัยยังพบวาคอมพิวเตอรมีความสับสนเกี่ยวกับ
การประมวลผลคํานามทั่วไป (common noun) ที่คอมพิวเตอรรูจักซึ่งไปประกอบเปนสวนหนึ่งของ
ชื่อเฉพาะที่มีโครงสรางเปนแบบคําประสม คณะผูวิจัยยังชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของการแกปญหา
คําที่คอมพิวเตอรไมรูจักวา ผลการศึกษาคําที่คอมพิวเตอรไมรูจักนี้สามารถนําไปใชพัฒนาระบบ
การกํากับขอมูลแบบอัตโนมัติ (automatic tagger system) ที่มีความเกี่ยวของโดยตรงตอประสทิธิ
ภาพการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน กรณีที่ระบบกํากับขอมูลอัตโนมัติไมสามารถจัดการกับ
คําที่คอมพิวเตอรไมรูจักได จะสงผลใหในการแจงสวนประโยคที่ประกอบดวยคําที่คอมพิวเตอรไมรู
จักมีความผิดพลาด ทําใหประสิทธิภาพของการทําความเขาใจขอความหรือกระบวนการคนคืนขอ
มูลดอยลง 
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ตัวอยางที่เห็นไดชัดเจนและพบไดบอยซึ่งแสดงใหเห็นถึงปญหาในการประมวล
ผลชื่อเฉพาะคือ การใชบริการคนหาขอมูล (search engine) ที่เปนรูปแบบหนึ่งของงานคนคืนสาร
สนเทศ (Information Retrieval) ตามความตองการของผูใช   โดยผูใชจะระบุขอมูลที่ตองการให
คนคืนในลักษณะตางๆ เชน ระบุเปนคํา ระบุเปนวลี   จากนั้นระบบบริการคนหาขอมูลจะมองหา
เอกสารที่มีคําหรือวลีนั้นโดยใชการเทียบดูรูปภาษาแลวแสดงเอกสารที่มีรูปภาษานั้น  ขอมูลที่เปน
ผลลัพธโดยสวนใหญจะมีขอมูลสวนที่ไมตองการปรากฏอยูไมมากก็นอย ซึ่งนอกจากจะไมไดขอ
มูลที่ถูกตองตามความตองการของผูใชแลวยังมีผลใหตองเสียเวลาในการคนคืนขอมูลนาน ดังเชน
ตัวอยางขอมูลตอไปนี้ซึ่ งเปนผลลัพธที่ ไดจากการใชบ ริการคนหาขอมูลในอินเทอรเน็ต  
(ตัวอยางจาก http://www.siamguru.com) 

ก. เมื่อคนคําวา "แกว" พบวาไดขอมูลที่ไมตรงตามความตองการประมาณ 56 เปอรเซ็นต  
(ขอมูลที่ไมตรงตามความตองการ / ขอมูลที่คนคืนไดทั้งหมด เทากับ 34 / 61) ซึ่งขอมูลที่ไมตรง
ตามความตองการนี้สวนใหญเปนชื่อเฉพาะที่มีคําวา "แกว" เปนสวนประกอบ เชน  

หลวงพอแกว ทรายแกววิลลา (ชื่อรีสอรท) 
มูลนิธิดวงแกว ดนุพล แกวกาญจน 
จังหวัดสระแกว โรงภาพยนตรวิสตากาดสวนแกว 
วัดพระแกวมรกต บริษัทอุตสาหกรรมแกวคงถาวรจํากัด 

ข. เมื่อคนคําวา "กรุงเทพ" ไดขอมูลไมตรงความตองการประมาณ 26 เปอรเซ็นต (ขอมูลที่
ไมตรงตามความตองการ / ขอมูลที่คนคืนไดทั้งหมด เทากับ 38 / 147) ขอมูลสวนนี้เปนชื่อเฉพาะ
อ่ืนๆที่มีคําวา "กรุงเทพ" เปนสวนประกอบ เชน  

บริษัทกรุงเทพเหล็กกลา กรุงเทพไอทีมารท (ชื่อราน) 
บริษัทการบินกรุงเทพ องคการขนสงมวลชนกรุงเทพ(ขสมก.) 
โรงเรียนกรุงเทพคริสเตียน 

ค .คน เกี่ ยวกับ  "(จังหวัด ) นาน " พบขอมูลที่ ไมตรงตามความตองการประมาณ  
32 เปอรเซ็นต (ขอมูลที่ไมตรงตามความตองการ / ขอมูลที่คนไดทั้งหมด เทากับ 37 / 117) โดย 
ขอมูลที่ไมตรงตามความตองการเปนคํานามทั่วไป เชน นานฟา   นานน้ํา 

ในงานดานการสกัดสารสนเทศ  (Information Extraction) สําหรับภาษาไทย  
องคประกอบที่สําคัญซึ่งเปนพื้นฐานของการพัฒนางานดานนี้คือ สวนของการทําใหคอมพิวเตอรรู
จักองคประกอบตางๆของภาษาเพื่อนําไปเชื่อมโยงกับกระบวนการสวนอื่นๆของระบบการประมวล
ผลภาษา (natural language processing) โดยการศึกษาวิจัยหลักๆขององคประกอบพื้นฐานสวน
นี้คือ เร่ืองของกระบวนการตัดคํา (word segmentation) ปญหาที่ยุงยากอันหนึ่งที่พบในระหวาง
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การตัดคําก็คือ ขอมูลชื่อเฉพาะ ที่เกิดปญหาวาระบบไมเคยเห็นชื่อเฉพาะนี้มากอนในพจนานุกรม
หรือในระหวางการฝกสอนคลังขอมูลและไมสามารถแยกแยะออกจากคําศัพททั่วไป งานในสวน
ของการระบุแยกแยะชื่อเฉพาะนับวาเปนสิ่งที่สําคัญสําหรับการสกัดสารสนเทศ เพราะชื่อเฉพาะ
เปนหนวยภาษาที่ใชบอกถึงขอมูลสําคัญสําหรับการประมวลผลใหไดผลลัพธที่มีประสิทธิภาพ  
(Sukhahuta and Smith, 2001)  

สวนการศึกษาพัฒนาดานการแปลภาษาดวยเครื่องคอมพิวเตอร (Machine 
Translation)นั้น แนนอนวาภาษาในระดับคําของภาษาไทยยังคงเปนปญหาพื้นฐานที่สําคัญ 
เชนกัน ในการศึกษาตองมีการวิเคราะหภาษาในเรื่องของ การตัดแบงคํา การระบุแยกแยะประเภท
ของคํา  ความกํากวมในเรื่องความหมายของคํา เปนตน  ดังนั้นในเรื่องของการตัดแบงคําและการ
ระบุแยกแยะประเภทของคํายอมจะพบปญหาที่เกี่ยวกับการระบุบงชี้วาเปนชื่อเฉพาะ เมื่อเครื่อง
คอมพิวเตอรไมรูจักยอมมีผลตอการแปลทั้งในดานวากยสัมพันธและความหมายที่ถูกตอง ตัว
อยางเชนเมื่อพบขอมูล "พรรคไทยรักไทย" โปรแกรมแปลภาษาไมควรพยายามที่จะแปลคําวา 
"ไทย" หรือ "รัก"  แตควรแปลเพียงคําวา"พรรค" ไปเปนภาษาเปาหมายโดยเลือกคําที่เหมาะสมที่
สามารถบงชี้ไดวาเปนชื่อเฉพาะในภาษาเปาหมายนั้นและคงสวนที่เหลือไวอยางเดิมโดยไมตองมี
การแปลความหมายใดๆ 

จะเหน็ไดวาชื่อเฉพาะ (Proper Name) ในภาษาไทย เปนประเด็นที่ยังเปนปญหา
และมีความสําคัญตอการประมวลผลภาษาในการพัฒนางานดานตางๆเกี่ยวกับภาษาที่ปรากฏใน
คอมพิวเตอร โดยเฉพาะงานดานคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval), การสกัดสารสนเทศ 
(Information Extraction) หรือ การแปลภาษาดวยเครื่องคอมพิวเตอร (Machine Translation) ซึ่ง
เขามามีบทบาทในการสนองความตองการบริโภคขอมูลขาวสารของมนุษยมากขึ้นเรื่อยๆ จึงตองมี
การพัฒนาระบบประมวลผลใหมีประสิทธิภาพทั้งในดานความถูกตองดานภาษาและดานความ
แมนยํารวดเร็ว ปญหาที่กลาวถึงนั้นเนื่องมาจากโดยธรรมชาติของชื่อเฉพาะแลวมีแนวโนมที่จะเกดิ
ขึ้นใหมอยูตลอดเวลาในการใชภาษา การใชวิธีการสอนใหคอมพิวเตอรรูจักชื่อเฉพาะโดยการใช
คลังคําศัพทหรือพจนานุกรมจึงไมสามารถครอบคลุมช่ือเฉพาะที่เกิดขึ้นใหม ปญหาที่เกี่ยวเนื่องอีก
ประการหนึ่งคือปญหาจากลักษณะโครงสรางของภาษาไทยและลักษณะโครงสรางของ 
ชื่อเฉพาะเองที่มีรูปแบบในลักษณะเดียวกับคํานามทั่วไป เปนผลใหระบบคอมพิวเตอรไมสามารถ
แยกแยะชื่อเฉพาะออกจากคํานามทั่วไปได  ผลจากการที่คอมพิวเตอรไมรูจักและไมสามารถแยก
แยะชื่อเฉพาะได ทําใหความสามารถในการประมวลผลภาษาโดยรวมของเครื่องคอมพิวเตอรดอย
ประสิทธิภาพลง  การศึกษาหาวิธีการที่จะทําใหคอมพิวเตอรสามารถแยกแยะและบงชี้ไดวาหนวย
ภาษานั้นเปนชื่อเฉพาะไดจึงเปนเรื่องสําคัญเรื่องหนึ่งในการประมวลผลภาษาไทย   โดยปกติแลว
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การประมวลผลภาษาของมนุษยทั้งในเรื่องของการวิเคราะหแยกแยะและทําความเขาใจหนวย
ภาษาตางๆจะตองอาศัยเรื่องของบริบท (Context) ในลักษณะตางๆเขามาเปนตัวชวยทีสํ่าคญัทีท่าํ
ใหสามารถประมวลผลภาษาลักษณะตางๆที่เกิดขึ้นในการใชภาษาจริงไดอยางไมมีที่ส้ินสุด  ดังนัน้
ในการที่จะทําใหคอมพิวเตอรสามารถแยกแยะและบงชี้ชื่อเฉพาะไดอยางครอบคลุม ผูวิจัยจึงเห็น
วาเรื่องของบริบท (Context) นาจะใชเปนตัวบงชี้ไปที่ชื่อเฉพาะได โดยใชแนวทางภาษาศาสตรเขา
มาวิเคราะหตัวภาษาหาบริบทบงบอกการปรากฏของชื่อเฉพาะในลักษณะที่สอดคลองกับการนํา
ไปใชเปนพื้นฐานทางภาษาของการพัฒนางานดานตางๆทางภาษาศาสตรคอมพิวเตอร 

1.2 วัตถุประสงค 

1. วิเคราะหหารูปภาษาที่สามารถใชเปนตัวบงบอกชื่อเฉพาะในภาษาไทย 
2. จําแนกประเภทตัวบงบอกชื่อเฉพาะตามเกณฑทางความหมาย 
3. วิเคราะหบริบทอ่ืนๆที่สามารถใชเปนตัวบงบอกชื่อเฉพาะนอกเหนือไปจากตัวบงบอกที่อยูติด

กับชื่อเฉพาะ 
4. ประเมินขีดความสามารถของตัวบงบอกและบริบทในการบงบอกชื่อเฉพาะ 

1.3 สมมุติฐาน 

1. ตัวบงบอกชื่อเฉพาะสวนใหญเปนรูปภาษาที่ปรากฏติดกับชื่อเฉพาะ 
2. ประเภทของตัวบงบอกชื่อเฉพาะสัมพันธกับประเภทของชื่อเฉพาะ 
3. บริบทในระดับปริจเฉทสามารถใชบงบอกชื่อเฉพาะได 
4. ตัวบงบอกชื่อเฉพาะแตละประเภทมีขีดความสามารถในการบงบอกไมเทากัน 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

1. ศึกษาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะจากขอความภาษาไทยที่อยูในรปูตัวเขียน 
2. ศึกษาบริบทบงบอกกับชื่อเฉพาะที่อยูในกรอบของเกณฑนิยาม (definitional criteria) ที่

กําหนด (ดูหัวขอที่ 3.1) 
3. ศึกษาบริบทบงบอกจากคลังขอมูลภาษาที่พบชื่อเฉพาะจํานวนอยางนอย 2,000 ชื่อ 
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1.5 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

1. โปรแกรม WinHTTrack Website Copier 
พัฒนาโดย Xavier Roche and Other Contributors, Free Software Foundation,Inc. 

2. โปรแกรม Dehtml และ CU Thai Concordance 
พัฒนาโดย Wirote Aroonmanakun: Department of Linguistics, Chulalongkorn University 

3. ภาษากํากับชื่อเฉพาะ   โดย Text Encoding Initiative (TEI) 
4. คลังขอมูลภาษา   จัดสรางโดยผูวิจัย 
5. โปรแกรมภาษา Perl   ของบริษัท Active Perl 

1.6 วิธีดําเนินการวิจัย 

1. ศึกษามโนทัศนทางภาษาศาสตรเกี่ยวกับชื่อเฉพาะและงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับชื่อเฉพาะ 
2. กําหนดเกณฑนิยาม (definitional criteria) สําหรับการวิเคราะหวารูปภาษาสวนใดในคลัง 

ขอมูลภาษาเปนชื่อเฉพาะที่จะศึกษาหาบริบทบงบอก 
3. ศึกษาวรรณกรรมเกี่ยวกับภาษากํากับขอมูล (markup language) ที่ใชสําหรับกํากับชื่อเฉพาะ 

เพื่อประยุกตใชหนวยกํากับ (Tags) กํากับชื่อเฉพาะในคลังขอมูลที่จัดสรางขึ้นและประยุกตใช
หนวยกํากับ (Tags) เปนเครื่องมือตัวหนึ่งในการศึกษาวิเคราะหหาบริบทบงบอก 

4. จัดสรางคลังขอมูล ตามขั้นตอนตอไปนี้ 
4.1. ออกแบบโครงสรางขอมูล 
4.2. เก็บรวบรวมขอมูลตามโครงสรางที่ออกแบบไว 
4.3. จัดเตรียมขอมูลใหอยูในรูปแบบที่มีขอความเพียงอยางเดียว (plain text) 
4.4. ใชเกณฑนิยามวิเคราะหหารูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะและกํากับรูปภาษานั้นดวยหนวย

กํากับ (Tags) ที่ประยุกตจากมาตรฐานในการกํากับขอมูลของ TEI 
5. ศึกษาวิเคราะหหาบริบทบงบอกจากรายการผลลัพธของโปรแกรม CU Thai Concordance 

และจากขอความในคลังขอมลูที่จัดสรางขึ้น 

1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัย 

1. ใชเปนพื้นฐานทางภาษาสําหรับการพัฒนางานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอร 
2. เปนแนวทางในการศึกษาภาษาศาสตรโดยใชคลังขอมูลภาษา 
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1.8 โครงรางของบทตางๆในวิทยานิพนธ 

ในบทที่ 2 ผูวิจัยไดศึกษาทบทวนวาชื่อเฉพาะภาษาไทยมีลักษณะเชนใดและมีผล
ทําใหการประมวลผลชื่อเฉพาะภาษาไทยเกิดปญหาอยางไรในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
(หัวขอที่ 2.1 และหัวขอที่ 2.2) รวมถึงทบทวนแนวคิดวิธีการศึกษาชื่อเฉพาะภาษาไทยที่ผานมา 
(หัวขอที่ 2.3) ในบทที่ 3 ผูวิจัยศึกษาทบทวนเกี่ยวกับมโนทัศนของช่ือเฉพาะเพื่อนําไปใชในขั้น
ตอนของการจัดสรางคลังขอมูล ซึ่งมโนทัศนชื่อเฉพาะดังกลาวเปนที่มาของเกณฑนิยามชื่อเฉพาะ
ของวิทยานิพนธฉบับนี้ (หัวขอที่ 3.1) รวมทั้งทบทวนเกี่ยวกับแนวทางการกํากับขอมูลที่จะนํามาใช
สําหรับข้ันตอนการจัดสรางคลังขอมูลเชนกัน โดยแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะที่ใชในวิทยานิพนธนี้
เปนแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI (Text Encoding Initiative) (หัวขอท่ี 3.2) บทที่ 4 ในหัว
ขอที่ 4.1 จะนําเสนอขั้นตอนวิธีในการจัดสรางคลังขอมูลภาษาของวิทยานิพนธนี้และหัวขอที่ 4.2 
นํ า เสนอขบวนวิธี วิ เค ราะห บ ริบทบ งบอกชื่ อ เฉพาะจากคลั งข อมู ลภาษาที่ ส รางขึ้ น  
บทที่ 5 เปนการนําเสนอและอภิปรายผลการศึกษาที่พบซึ่งจะประกอบดวยประเด็นเกี่ยวกับโครง
สรางของรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะ โดยกลาวไวในหัวขอที่ 5.1  ตอมาเปนประเด็นเกี่ยวกับบริบทบง
บอกที่สามารถบงบอกถึงชื่อเฉพาะภาษาไทยโดยกลาวไวในหัวขอที่ 5.2 หัวขอที่ 5.3 หัวขอที่ 5.4 
และหัวขอที่ 5.5  นอกจากนี้จะนําเสนอเกี่ยวกับช่ือเฉพาะซึ่งไมพบบริบทบงบอกในหัวขอที่ 5.6  
รวมทั้งชื่อเฉพาะอีกสวนหนึ่งที่พบวาปรากฏเปนสวนประกอบหนึ่งของรูปภาษาอื่นในหัวขอที่ 5.7
และบทที่ 6 เปนบทสุดทาย กลาวสรุปกระบวนการศึกษาและผลการศึกษาหาบริบทบงบอกชื่อ
เฉพาะภาษาไทย (หัวขอที่ 6.1) และนําเสนอแนวทางการการนําบริบทบงบอกที่พบในการศึกษา
คร้ังนี้ไปประยุกตใชในการประมวลผลชื่อเฉพาะของงานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอรรวมถึง
แนวทางการศึกษาพัฒนาเพิ่มเติมตอไป (หัวขอที่ 6.2) 
 
 



บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

วรรณกรรมตางๆที่เกี่ยวของซึ่งผูวิจัยไดทําการทบทวนไวจะประกอบดวยสองสวน
หลักคือ สวนแรกจะเกี่ยวของกับแนวคิดประเด็นตางๆในการศึกษาวิจัยชื่อเฉพาะและสวนที่สอง
เกี่ยวของกับการนําไปใชในการจัดสรางคลังขอมูลภาษาของวิทยานิพนธฉบับนี้   ซึ่งจะกลาวถึง
รายละเอียดของแตละสวนไวในสองบท โดยในบทนี้จะเปนรายละเอียดตางๆเกี่ยวกับแนวคิด
ประเด็นตางๆในการศึกษาวิจัยชื่อเฉพาะที่ประกอบดวยหัวขอที่ 2.1 ประเด็นเกี่ยวกับลักษณะ
สําคัญของชื่อเฉพาะภาษาไทย หัวขอที่ 2.2 ประเด็นปญหาของการประมวลผลชื่อเฉพาะในงาน
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ และหัวขอที่ 2.3 การศึกษาเกี่ยวกับชื่อเฉพาะภาษาไทยที่ผานมา สวน
รายละเอียดเนื้อหาในประเด็นที่เกี่ยวของกับการนําไปใชในการสรางคลังขอมูลภาษาจะนําไป
กลาวไวในบทที่ 3 

 
2.1 ลักษณะสําคัญของชื่อเฉพาะภาษาไทย 

ชื่อเฉพาะเปนหนวยภาษาที่จัดวาเปนหนวยหลักหนวยหนึ่งที่ทําใหการสื่อสารของ
มนุษยมีประสิทธิภาพและชื่อเฉพาะเปนหนวยภาษาที่มีคุณสมบัติเฉพาะตัวที่มีความสําคัญตอการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ ซึ่งคุณสมบัติอันหนึ่งที่เปนคุณสมบัติรวมในทุกภาษาคือ ชื่อเฉพาะเกิด
ขึ้นไดเสมอและเกิดไดกับทุกสิ่งทุกอยาง สวนคุณสมบัติสําคัญที่พบในชื่อเฉพาะภาษาไทยเปนคุณ
สมบัติเกี่ยวกับลักษณะโครงสรางของรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะที่มีความซับซอนสําหรับการ
ประมวลผลดวยเครื่องคอมพิวเตอร โดยลักษณะสําคัญดังกลาวของชื่อเฉพาะภาษาไทยโดยรวม
แลวสรุปไดดังนี้คือ 
 
(1) โดยธรรมชาติของชื่อเฉพาะสามารถเกิดขึ้นไดเสมอและเกิดไดกับทุกส่ิงทุกอยางขึ้นอยูกับ

มนุษยวาใหความสนใจสิ่งใดเปนพิเศษและตองการระบุแยกแยะสิ่งนั้นเพียงสิ่งเดียวออกมา
จากสิ่งอ่ืนๆอยางชัดเจน ซึ่งการกําหนดโดยระบุรูปภาษาในลักษณะของชื่อเฉพาะจะงายกวา
การระบุโดยบรรยายคุณสมบัติของสิ่งนั้นเพื่อแสดงความเจาะจง เชน ตองการจะกลาวถึง 
"มากาเร็ต แทตเชอร" การใชรูปภาษานี้จะทําใหการสื่อสารเปนไปโดยสะดวกและยังคงมีความ
ชัดเจน เปนผลใหการสื่อสารมีประสิทธิภาพมากกวาการกลาวถึงโดยบรรยายวา “นายกรัฐ
มนตรีของประเทศอังกฤษที่ดํารงตําแหนงในปคริสตศักราช 1989" (McArthur, 1992)  ดังนั้น
ในการใชภาษาจริงจึงมีการสรางชื่อเฉพาะใหมตลอดเวลา 
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(2) ไมมีตัวบงชี้สําหรับระบุแสดงวารูปภาษานั้นเปนชื่อเฉพาะ เหมือนที่มีการกําหนดไวในบาง
ภาษา เชน ภาษาอังกฤษ ที่ใชการขึ้นตนดวยตัวอักษรพิมพใหญเปนตัวบงชี้ 

(3) เปนรูปภาษาที่มีโครงสรางหลากหลายรูปแบบ เชน คําเดี่ยว, คําประสม, ทับศัพทภาษาตาง
ประเทศ , โครงสรางคลายประโยค  ซึ่งรูปแบบตางๆเหลานี้พบในคํานามทั่วไปเชนกัน 
ดังตัวอยางตอไปนี้ 

(จังหวัด)ตรัง   (พรรค)ประชาธิปตย  -  คําเดี่ยว  
(อําเภอ)กําแพงแสน   (พรรค)เสรีธรรม  -  คําประสม  
(กรุง)กัวลาลัมเปอร   นิวยอรก  -  ทับศัพทภาษาตางประเทศ  
(พรรค)ไทยรักไทย   (พรรค)ชาติพัฒนา  -  มีโครงสรางคลายประโยค เชน ไทย(ประธาน)-            
รัก(กริยา)-ไทย(กรรม) 

(4) ชื่อเฉพาะภาษาไทยสามารถสรางขึ้นจากคําที่มีใชอยูแลวในภาษา เชน "สอน" นําไปสรางเปน
ชื่อเฉพาะ "นายสอน" (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2544: 71),  "ตนพะยอม" นําไปสรางเปนชื่อ
เฉพาะ "นางสาวพะยอม" (กําชัย ทองหลอ, 2525: 269),  "เอกภาพ" (หรือ เอก+ภาพ) นําไป
สรางเปนชื่อเฉพาะ "พรรคเอกภาพ" (เปรมจิต ชนะวงศ, 2538: 193) เปนตน ซึ่งการสรางชื่อ
เฉพาะขึ้นมานั้นจะใชคําจํานวนเทาใดก็ไดไมมีการกําหนดกฎเกณฑไว 

 
โดยลักษณะตางๆของชื่อเฉพาะดังกลาวมีผลทําใหการประมวลผลชื่อเฉพาะกลายเปนปญหาที่ 
ยุงยากในการประมวลผลภาษาไทย ซึ่งจะชี้ใหเห็นถึงปญหาที่เกิดจากชื่อเฉพาะในการพัฒนาวิจัย
การประมวลผลภาษาไทยที่ผานมาในหัวขอถัดไป 

2.2 ปญหาของการประมวลผลชื่อเฉพาะในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ 

การพัฒนางานดานตางๆทางคอมพิวเตอรที่เกี่ยวของกับภาษา ดังเชนงานดาน
การคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval), การสกัดสารสนเทศ (Information Extraction) 
หรือการแปลภาษาดวยเครื่อง (Machine Translation) ซึ่งเปนงานที่กําลังไดรับความสนใจใน
ปจจุบันนั้น ลวนแตเปนงานที่ตองอาศัยความรูทางภาษาเปนองคประกอบจําเปนสําหรับการ
พัฒนาระบบประมวลผล โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับภาษาที่ไมมีตัวบงชี้ขอบเขตของคําหรือ
ประโยคที่ชัดเจนอยางเชนภาษาไทย 

การคนคืนสารสนเทศเปนงานที่เกี่ยวของกับการคนหาขอมูลหรือเอกสารที่มีคํา 
วลี หรือสายอักขระใดๆที่ตองการ ภายในระบบของงานดานนี้จะมีองคประกอบของฐานขอมูลที่
ประกอบดวยเอกสารขอมูลตางๆ ซึ่งการพัฒนาใหระบบคนคืนสามารถใหผลลัพธที่มีประสิทธิภาพ
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มากกวาการเทียบเพียงสายอักขระใหตรงกับคําที่ตองการคนจะตองอาศัยการประมวลผลภาษา
ธรรมชาติ โดยการพัฒนาองคประกอบแรกสําหรับภาษาไทยคือ ทําการตัดคําในขอความตอเนื่อง
ของแตละเอกสารในฐานขอมูล เพราะการมีความสามารถในการรูจําคําจะทําใหสามารถจัดการ
กับขอความไดอยางถูกตองและสะดวก ผลลัพธจากการประมวลผลภาษาจะเปนฐานความรูสําหรับ
การสรางองคประกอบสวนที่เปนขบวนวิธีคนคืน เชน นําคําที่เปนคําสําคัญ (keyword) ของแตละ
เอกสารไปสรางรายการดัชนี (index) โดยคําที่เปนดัชนีแตละคําจะชี้ไปยังรายการเอกสารที่เกี่ยว
ของกับคําๆนั้นทําใหระบบสามารถคนหาขอมูลที่ตองการได 

สวนการสกัดสารสนเทศและการแปลภาษาดวยเครื่องยิ่งเปนงานที่ตองอาศัยการ
ประมวลผลภาษาที่ซับซอนมากขึ้น ตองเกี่ยวของกับการประมวลผลภาษาระดับที่สูงกวาคํา กลาว
คือ การสกัดสารสนเทศเปนงานที่เกี่ยวกับการดึงใจความสําคัญจากตัวบทโดยการมองผานเขาไป 
(skim)ในแหลงรวมขอมูลขนาดใหญแลวจับใจความสําคัญที่สอดคลองกับขอบเขตขอมูลที่ระบุไว
ออกมาในรูปวลี ประโยค หรือยอหนา การทํางานกับขอมูลภาษาไทยโดยอาศัยเพียงกลไกที่อยูบน
พื้นฐานของการเทียบสายอักขระหรือกฎนั้น ไมเพียงพอและไมสามารถนําไปใชไดโดยตรง เนื่อง
จากภาษาไทยเปนภาษาที่มีความกํากวมของโครงสรางภาษามาก จึงตองรวมขบวนการประมวล
ผลภาษาธรรมชาติเขามาเปนองคประกอบหนึ่งของระบบเพื่อจัดการกับปญหาความกํากวมของ
ภาษา ซึ่งจะทําใหขบวนวิธีในการสกัดสารสนเทศมีประสทิธิภาพดีขึ้นมากคือ สามารถประมวลได
ขอมูลที่มีความหมายเปนจํานวนมากขึ้น ดังนั้นการพัฒนาวิจัยระบบสกัดสารสนเทศสวนใหญจึง
มุงไปที่การศึกษาเรื่องของการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน การตัดคํา การกํากับหมวดคํา การ
ระบุถึงคําที่คอมพิวเตอรไมรูจัก (unknown word) รวมถึงการประมวลผลภาษาระดับที่ซับซอนกวา
คํา กอนที่จะเขาไปทําในสวนของกลไกการสกัดสารสนเทศ (extraction engine) ซึ่งการวิเคราะห
ระดับคําไดรับการพิจารณาวาเปนสวนที่สําคัญสําหรับงานคนคืนสารสนเทศและงานสกัดสาร
สนเทศในภาษาไทยรวมทั้งภาษาในเอเชียที่ไมมีตัวแสดงขอบเขตของคํา เพราะประสิทธิภาพของ
การคนหาคําศัพท (term) จะขึ้นอยูกับขบวนวิธีการตัดคําอยางมาก 

สวนการแปลภาษาดวยเครื่องมีลักษณะเปนการพยายามเลียนแบบการแปล
ภาษาของมนุษย จึงเปนงานที่เกี่ยวของกับการประมวลภาษาในระดับสูงคือ ระบบแปลภาษาตอง
มีความสามารถในการประมวลผลตั้งแตภาษาระดับคําทั้งดานวากยสัมพันธและความหมาย เพื่อ
นําไปสูการประมวลผลภาษาระดับที่ซับซอนขึ้นไปเปนลําดับ จนสามารถแปลจากภาษาตนฉบับไป
เปนภาษาเปาหมายได     โดยพื้นฐานที่สําคัญอันดับแรกของการประมวลผลระดับคําในภาษาไทย 
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คือการแยกแยะคําและการรูจําถึงบทบาทหนาที่ของคํา เราสามารถกลาวไดวาการศึกษาพัฒนา
กาวแรกสําหรับการนําเขาสูระบบแปลภาษาดวยเครื่องก็คือ การตัดคําและการกํากับหมวดคํา 

จะเห็นไดวาองคประกอบพื้นฐานที่จําเปนสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ
ในการพัฒนางานดานตางๆที่เกี่ยวของกับภาษาไทยคือ เร่ืองของการตัดคําและระบุแยกแยะ
ประเภทของคํา (word identification) ซ่ึงวิธีการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยไดมีการศึกษา
พัฒนามาอยางตอเนื่อง โดยสวนใหญของวิธีการตัดคํามักจะอิงกับวิธีการใชพจนานุกรมหรือ 
คลังคําศัพททั้งโดยตรงและโดยออม วิธีการตัดคําที่เกี่ยวของโดยตรงกับการใชพจนานุกรมจะทํา
การเก็บคําภาษาไทยไวในพจนานุกรม แลวนําขอความที่ปอนเขา (input) ไปคนหาและเทียบสาย
อักขระกับคําในพจนานุกรมเพื่อหาวาขอความดังกลาวควรตัดคําในบริเวณใดและประกอบดวย 
คําใดบาง หรือใชพจนานุกรมชวยรูจําคําภาษาไทย  ปญหาที่พบในการตัดคําดวยวิธีนี้คือ เปนไป
ไมไดที่จะเก็บคําทุกคําในภาษาไทยลงในพจนานุกรมได โดยเฉพาะคําวิสามานยนาม เชน ชื่อคน 
ชื่อสถานที่, ตัวเลข หรือคําที่เกิดขึ้นใหม (วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช, 2536 อางถึงใน นัฐวุฒิ ไชยเจริญ, 
2544: 21) คําที่ไมไดปรากฏในพจนานุกรมจึงกลายเปนคําที่คอมพิวเตอรไมรูจัก (unknown word) 
ไมสามารถประมวลผลไดอยางถูกตอง และที่สําคัญกวานั้นในกรณีที่วิสามานยนามหรือชื่อเฉพาะ
ประกอบขึ้นจากคําที่มีอยูแลวในพจนานุกรม เชน "สมชาย" - สม  ชาย,  "กนกพร" - กนก  พร   
เมื่อเทียบกับคําในพจนานุกรมโปรแกรมตัดคําจะเกิดความสับสนในการประมวลผล สามารถทําให
เกิดการตัดคําที่ไมถูกตองเพราะทําการตัดแยกสายอักขระออกเปนคําหลายคําในกรณีที่สาย
อักขระนั้นควรจะพิจารณาเปนชื่อเฉพาะหนึ่งรูปคํา  ตอมาวิธีการตัดคําไดพัฒนาโดยอาศัยแนวคิด
เร่ืองความนาจะเปนและคลังขอมูล ซึ่งยังคงมีความเกี่ยวของอยูกับการใชคลังคําศัพทเปนฐาน
ความรูสําหรับขบวนวิธีการตัดคํา โดยคลังคําศัพทมักจะไดจากการเรียนรูคลังขอมูลฝกสอน 
(training corpus) จึงอาจจะไมครอบคลุมคําศัพทที่ปรากฏในขอความตอเนื่องใดๆที่จะทําการ 
ตัดคําและเกิดคําที่ไมปรากฏในคลังคําศัพทหรือคําที่คอมพิวเตอรไมรูจัก โดยเฉพาะอยางยิ่งชื่อ
เฉพาะที่มีธรรมชาติของการเกิดใหมอยูตลอดเวลา มีแนวโนมสูงที่จะกลายเปนคําที่ไมรูจักสําหรับ
คอมพิวเตอรเมื่อคลังคําศัพทนั้นสรางจากคลังขอมูลฝกสอนที่มีเนื้อหาตางกันหรือคลังขอมูลนั้น
เก็บรวบรวมในชวงเวลาที่ตางกัน แมตอมาในระยะหลังๆที่วิธีการตัดคําจะมีลักษณะเปนวิธีการ
แบบผสมผสาน (hybrid approach) เชน วิธีการตัดคําโดยอาศัยคุณลักษณะของคํา (feature-
based word segmentation) (Meknavin et al., 1997 อางถึงใน นัฐวุฒิ, 2544: 29) ซึ่งยังคงตอง
ใหความสําคัญกับคําที่คอมพิวเตอรไมรูจักโดยจํากัดใหเกิดคําที่ไมมีในพจนานุกรมนอยที่สุดกอน
ดวยวิธีการตัดคําที่เรียกวา maximal matching (เปนวิธีการตัดคําวิธีหนึ่งของหลักการตัดคําที่อิง
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การใชพจนานุกรม*) แลวจึงจะอาศัยเรื่องของคุณลักษณะ (feature) เชน การเกิดรวมกันของคํา 
(collocation) เปนตน ที่จะทําใหเกิดการขยายขอบเขตของบริบทเพื่อใชเปนตัวชวยแกปญหาความ
กํากวมในการตัดคํา สําหรับเร่ืองของการกํากับหมวดคําพบปญหาความกํากวมจากชื่อเฉพาะเชน
เดียวกัน  Sornlertlamvanich, Charoenporn, and Isahara (1997) ไดกลาวถึงปญหาที่พบใน
การกํากับหมวดคําในการจัดสรางคลังขอมูลออรคิด (ORCHID) ซึ่งปญหาสําคัญประเด็นหนึ่งคือ 
การกํากับหมวดคําใหกับคํานามทั่วไป (common noun) และชื่อเฉพาะ (proper noun) มีความ
กํากวมในการแยกแยะหมวดคําทั้งสอง เนื่องจากในภาษาไทยรูปแบบการเขียนของคําทั้งสองชนิด
นี้ไมมีความแตกตางกัน 

ในภาษาไทยการเกิดคําที่คอมพิวเตอรไมรูจัก (unknown word) น้ัน ชื่อเฉพาะ 
(proper name or proper noun) เปนประเภทคําที่พบมากที่สุด Kawtrakul et al. (1997) ศึกษา
วิจัยเรื่อง "Automatic Thai Unknown Word Recognition" ไดทําการวิเคราะหประเภทของคําที่
เกิดเปนคําที่คอมพิวเตอรไมรูจักโดยการวิเคราะหจากคลังขอมูล และแสดงผลใหเห็นวาประเภทคํา
ที่พบมากที่สุดในกลุมคําที่คอมพิวเตอรไมรูจักคือชื่อเฉพาะ ที่พบประมาณ 43 เปอรเซ็นต เมื่อ
พิจารณาแจกแจงตามประเภทของเอกสารพบวา หนังสือพิมพและวรรณกรรมที่ไมใชนวนิยาย
ปรากฏคําไมรูจักประเภทชื่อเฉพาะดวยจํานวนที่มากที่สุด  และ Kawtrakul et al. (2002: 2-3) ได
เสนอบทความเรื่อง "A State of the Art of Thai Language Resources and Thai Language 
Behavior Analysis and Modeling" ไดกลาวถึงประเด็นการศึกษาเกี่ยวกับการขยายตัวของคลัง
คําศัพท (Lexicon Growth) ในชวงเวลาตางๆ โดยผลการสํารวจครั้งหลังสดุแสดงใหเห็นวา 63.75 
เปอรเซ็นตของกลุมคําที่ไมรูจักเปนคําประเภทชื่อเฉพาะ และเอกสารประเภทหนังสือพิมพกับ
นิตยสารจะพบคําไมรูจักประเภทชื่อเฉพาะเปนจํานวนมากที่สุดถึง 91.74, 81.39 เปอรเซ็นตตาม
ลําดับ นอกจากนี้ชื่อเฉพาะในภาษาอื่น เชน ภาษาจีน ก็เปนชนิดคําที่พบโดยสวนใหญของกลุมคํา
ที่ ค อ ม พิ ว เต อ ร ไ ม รู จั ก ที่ ป ร า ก ฏ ใน ข อ ค ว า ม ต อ เนื่ อ ง ข อ ง ก า ร ใ ช ภ า ษ า จ ริ ง  
(Chen et al., 1998: 233)  ประเด็นปญหาเกี่ยวกับชื่อเฉพาะที่กลายเปนคําที่คอมพิวเตอรไมรูจัก
ในการตัดคําและกํากับหมวดคํา จึงยังเปนปญหาหลักที่สําคัญในการประมวลผลระดับคําซึ่งเปน
พื้นฐานจําเปนสําหรับการประมวลผลภาษาที่ถูกรวมเปนองคประกอบสําคัญในการพัฒนาระบบ
งานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอรดังที่ไดกลาวมาแลว 

นอกจากชื่อเฉพาะจะกลายเปนรูปภาษาที่คอมพิวเตอรไมเคยเห็นมากอนใน
พจนานุกรมหรือในการเรียนรูจากคลังขอมูลฝกสอนแลว โดยลักษณะโครงสรางของชื่อเฉพาะ

                                                           
* วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช, 2536 
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ภาษาไทย (ดังที่กลาวไวในหัวขอที่ 2.1) ยังทําใหปญหาในการประมวลผลระดับคําในภาษาไทยมี
ความซับซอนมากขึ้นไปอีก กลาวคือ การระบุบงชี้ถึงชื่อเฉพาะหรือระบุขอบเขตที่แทจริงของชื่อ
เฉพาะจะมีความกํากวมสูงกวาการระบุขอบเขตของคําทั่วไป เพราะชื่อเฉพาะภาษาไทยสามารถ
ประกอบดวยจํานวนคําที่แตกตางกนั ไมสามารถระบุไดแนนอน และชนิดของคําที่นํามาประกอบ
กันรวมทั้งลักษณะรูปแบบของการประกอบกันมีความหลากหลาย นอกจากนี้คําที่เปนสวน
ประกอบของชื่อเฉพาะอาจเปนคําที่มีการกําหนดใชอยูแลวในภาษา (ปรากฏอยูในพจนานุกรมหรอื
คลังคําศัพท) ทําใหเกิดความสับสนในการตัดคํา ไดผลการตัดคําที่ไมถูกตอง เชน ชื่อเฉพาะที่ควร
จะตัดแบงเปนหนึ่งรูปคํากลับถูกตัดแบงเปนหลายคําตามตัวอยางที่ 1 หรือ ตัดคําในสายอักขระ
ของชื่อเฉพาะแลวเกิดสายอักขระที่อาจจะไมสามารถเปนคําที่มีความหมายได ดังตัวอยางที่ 2 * 
 
 
 
 
 
 
 โดยที่ W   แทนคําหนึ่งคํา 

C1…Cn    แทนสายอักขระใดๆ  
 

การที่ระบบประมวลผลภาษาธรรมชาติไมสามารถรูจําชื่อเฉพาะได นอกจากจะ
สงผลใหชื่อเฉพาะนั้นไมถูกรูจําอยางถูกตองแลว ยังมีผลกระทบไปถึงการรูจําคํารอบขาง ทําใหเกิด
ความผิดพลาดในการเขาใจและประมวลผลภาษาระดับที่ซับซอนขึ้นไปและมีผลตอเนื่องไปยัง
ระบบประมวลผลโดยรวม ดังเชนกรณีตอไปนี้ 

ในการพัฒนาระบบกํากับขอมูลแบบอัตโนมัติ (automatic tagger system) สําหรับการ
นําไปใชในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติดานตางๆ ถานําไปใชในการแจงสวนประโยคแลวระบบ
กํากับขอมูลอัติโนมัติไมสามารถรูจําชื่อเฉพาะไดอยางถูกตอง ยอมสงผลใหการกํากับหมวดคําเกิด
ความผิดพลาดและมีผลทําใหประสิทธิภาพของการทําความเขาใจเนื้อความของประโยคที่
ประกอบดวยชื่อเฉพาะนั้นดอยลงมาก 

 

                                                           
* อางอิงจาก Charoenpornsawat, Kijsirikul and Meknavin (1998) 

องคการการคาโลก 

ช่ือเฉพาะ องค 

W1 

การ

W2

การ

W3

คา

W4

โลก

W5

องคการ 

W1 

การคา

W2

โลก

W3

ตัวอยางที่ 1 

นางเจนนี

ช่ือเฉพาะ

นาง 

W1 

เจ

W2

นนี

C1…Cn

ตัวอยางที่ 2 
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ในการสกัดสารสนเทศซึ่งเกี่ยวของกับการดึงใจความสําคัญออกจากขอมูล การประมวล
ผลในสวนของการระบุแยกแยะและรูจําชื่อเฉพาะ นับวาเปนสิ่งที่สําคัญเนื่องจากชื่อเฉพาะเปน
หนวยภาษาที่ทําหนาที่ในการเก็บขอมูลที่ใชสื่อถึงสัต* (entity) พื้นฐาน เชน ใคร (ชื่อคน ชื่อองค
กร), ที่ไหน (ชื่อสถานที่) ซึ่งขอมูลที่บอกวาใคร ที่ไหน เปนใจความสวนสําคัญของการใชภาษาให
สามารถสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ ถาระบบสกัดสารสนเทศไมสามารถจัดการกับปญหาการ
ประมวลผลชื่อเฉพาะ จะไดผลลัพธที่ไมสื่อความหมายหรือส่ือความหมายไมตรงกับส่ิงที่ตองการ 
เชน ตองการใหดึงใจความสําคัญที่เกี่ยวของกับเร่ืองของ "เหล็ก" ที่เปนวัสดุสิ่งของ ถาระบบไม
สามารถแยกแยะไดวา "ทาขี้เหล็ก" เปนชื่อเฉพาะประเภทสถานที่และไมเกี่ยวของกับเร่ืองของ 
"เหล็ก" ผลลัพธที่ไดจะเปนผลลัพธที่ประกอบดวยขอมูลที่ไมตรงกับความตองการ 

ในปจจุบันการพัฒนาระบบคนคืนสารสนเทศไดมีการพัฒนาไปถึงเรื่องของการคนคืนสาร
สนเทศขามภาษา (Cross-Language Information Retrieval) ซึ่งประเด็นที่มีความสําคัญอันดับ
แรกของการศึกษาวิจัยงานดานนี้ จะเปนเรื่องของการแกปญหาความกํากวมในการแปลคํารองขอ
สําหรับการสืบคน (query) จากภาษาหน่ึงไปเปนอีกภาษาหนึ่งซึ่งคํารองขอสําหรับการสืบคนอาจ
เปนรูปภาษาระดับคําหรือเปนวลี เชน งานวิจัยของ Lin et al. (1999) ศึกษาเกี่ยวกับการคนคืนสาร
สนเทศระหวางภาษาจีนกับภาษาอังกฤษ โดยระบุคํารองขอเปนภาษาจีนแลวทําการคนคืนเอกสาร
หรือขอมูลภาษาอังกฤษที่เกี่ยวของกับคํารองขอภาษาจีนนั้น  จึงตองมีการทําในสวนของการแปล
คําสําคัญสําหรับการคนคืนที่ระบุเปนภาษาจีนไปเปนภาษาอังกฤษ ซึ่งการพัฒนางานสําหรับ
ภาษาจีนที่มีลักษณะโครงสรางภาษาคลายภาษาไทยนั้น จะตองเกี่ยวของกับพื้นฐานของการ
ประมวลผลระดับคําคือ การตัดคํา ที่ยังคงพบปญหาในการตัดคําที่ไมถูกตองจากการตัดแบงชื่อ
เฉพาะออกเปนคําหลายคํา ทําใหการแปลคําสําคัญสําหรับสืบคนผิดพลาด คณะผูวิจัยไดกลาวไว
วา การใชวิธีการทางสถิติเปนวิธีการที่มีประสิทธิภาพ สามารถลดความผิดพลาดในการแปลไดแต
ในขณะเดียวกันผลการวิจัยก็แสดงใหเห็นวาการประมวลผลชื่อเฉพาะยังเปนประเด็นปญหาที่มี
ความกํากวมอยูมากจึงมีความสําคัญตอการพัฒนางานคนคืนสารสนเทศขามภาษาระหวางภาษา
จีนกับภาษาอังกฤษ (Chinese-English Cross Language Retrieval) 

กลาวโดยสรุป ชื่อเฉพาะเปนปญหาสําคัญในการประมวลผลภาษา เพราะชื่อ
เฉพาะนั้นมีไดไมจํากัด จึงไมสามารถจัดเก็บในพจนานุกรมไดครบถวน และชื่อเฉพาะอาจประกอบ
ดวยคําทั่วไปทําใหเปนปญหาในการระบุขอบเขตของชื่อเฉพาะ การไมสามารถหาชื่อเฉพาะไดถูก

                                                           
* ศัพทบัญญัติตามพจนานุกรมศัพทปรัชญาอังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2532 หนา 37 อางถึงใน สุริยา รัตนกุล 
(2544:70) 
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ตองนี้ จะสงผลใหเกิดขอผิดพลาดในการประมวลผลเรื่องอ่ืนตอไป เชน การตัดคํา การแปลภาษา 
การสกัดสารสนเทศ 

2.3 การศึกษาชื่อเฉพาะภาษาไทยที่ผานมา 

การศึกษาเพื่อหาวิธีการแกปญหาความกํากวมในการประมวลผลชื่อเฉพาะภาษา
ไทยที่ผานมานั้น จะมีทั้งการศึกษาเจาะจงถึงชื่อเฉพาะและศึกษาคําที่คอมพิวเตอรไมรูจัก 
(unknown word) ทุกประเภท วิธีการท่ีนําเสนอในงานวิจัยตางๆจะมีลักษณะเปนวิธีการแบบผสม
ผสานที่อาศัยเทคนิควิธีการประมวลผลภาษาธรรมชาติหลายวิธีการ เชน วิธีการทางสถิติ 
(Statistical approach), วิธีการอาศัยคุณลักษณะ  (Feature-based approach), วิธีการที่ อิง
พจนานุกรม (Dictionary-based approach) เปนตน  และมีแนวทางการศึกษาวิเคราะหบาง
ประเด็นเปนไปในแนวทางเดียวกัน ซึ่งวิธีการและประเด็นการศึกษาวิเคราะหเกี่ยวกับช่ือเฉพาะใน
งานวิจัยตางๆ สามารถสรุปไดดังนี้ 

(1) ในงานวิจัยเกี่ยวกับชื่อเฉพาะ  ดังเชนงานวิจัยของ Charoenpornsawat, Kijsirikul and 
Meknavin (1998) และ  Kawtrakuk et al. (1997) พิจารณาลักษณะของชื่อ เฉพาะโดย
วิเคราะหวาประกอบดวยคําหรือสายอักขระ (word or character string) ที่มีในพจนานุกรม
หรือไมมีในพจนานุกรม เมื่อพิจารณาโดยรวมแลวสามารถสรุปได 3 ลักษณะคือ 

(1.1) คําหรือสายอักขระทุกตัวไมปรากฏในพจนานุกรม 
ตัวอยางเชน แฮนเวน     แฮร่ี     สุนีย     นคเรศ 

(1.2) ประกอบดวยคําหรือสายอักขระที่ปรากฏในพจนานุกรม 
และไมปรากฏในพจนานุกรมอยูรวมกัน 
ตัวอยางเชน สุมานี     คธาพงศ     ไมโครซอฟต 

(1.3) คําหรือสายอักขระทุกตัวปรากฏอยูในพจนานุกรม 
ตัวอยางเชน สมชาย     กนกพร     รุงศักดิ์ 

 Charoenpornsawat et al. (1998) จัดใหลักษณะ (1.1) และ (1.2) เปนประเภท Proper 
name type I คือเปนชื่อเฉพาะประเภทที่ประกอบดวยคําที่ไมมีในพจนานุกรม สวน (1.3) เปน
ประเภท Proper name type II คือเปนชื่อเฉพาะประเภทที่ไมพบคําที่ไมมีในพจนานุกรม ซึ่ง
การจัดแบงดังกลาวนี้เปนการจัดแบงโดยพิจารณาจากคําหรือสายอักขระที่ไมมีในพจนานุกรม
เปนหลัก ในขณะที่ Kawtrakul et al. (1997) จะพิจารณาจากคําที่มีในพจนานุกรมเปนหลัก
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โดยจัดใหชื่อเฉพาะลักษณะ (1.1) เปนกลุมที่เรียกวา Explicit  สวน (1.2) และ (1.3) จัดอยูใน
กลุมที่เรียกวา Hidden เพราะมีบางสวนสามารถเปนคําในพจนานุกรม 

(2) การระบุขอบเขตของชื่อเฉพาะเปนประเด็นปญหาสําคัญที่เปนพื้นฐานของการแกปญหาการ
ประมวลผลชื่อเฉพาะ ซึ่งการระบุขอบเขตของชื่อเฉพาะเกี่ยวของกับข้ันตอนที่เกิดขึ้นในการ 
ตัดคํา โดยวิธีการที่ใชในการระบุถึงขอบเขตของชื่อเฉพาะจะอยูบนพื้นฐานของการอาศัยคา
ความนาจะเปนและการอิงพจนานุกรมไดแก การใชแบบจําลองไตรแกรม (trigram model) 
(Charoenpornsawat et al., 1998; Kawtrakul et al.,1997)  วิธี การหารายการคํ าให ได
จํานวนคําที่มีในพจนานุกรมนอยที่สุดและมีจํานวนคําที่คอมพิวเตอรไม รูจักนอยที่ สุด 
(Kanlayanawat and Prasitjutrakul, 1997) 

(3) ในการพัฒนาระบบประมวลผลชื่อเฉพาะที่ประกอบดวยขั้นตอนการตัดคําเปนพื้นฐานแลว ยัง
ตองประกอบดวยขั้นตอนของการรูจําชื่อเฉพาะและแกปญหาความกํากวมจากชื่อเฉพาะ ซึ่ง
วิธีการที่มีการนําเสนอไวไดแกวิธีการตอไปนี้ 

(3.1) วิธีการพิจารณาคุณลักษณะ (Feature-based approach) 
(Charoenpornsawat et al., 1998)  
วิธีการนี้ใชแนวทางการพิจารณาคุณลักษณะที่ไดจากการเรียนรูคลังขอมูลภาษาใน

การระบุชื่อเฉพาะภาษาไทยที่ผานการตัดคําและกํากับหมวดคําแลว โดยใชโมเดลการ 
เรียนรูแบบวินโนว (Winnow Algorithm) เรียนรูคุณลักษณะจากคลังขอมูลและใชในการระบุ
ชื่อเฉพาะ  คุณลักษณะที่กลาวถึงนี้ไดแก รูปคําที่ปรากฏขางเคียงชื่อเฉพาะ (context word) 
และการปรากฏรวม (collocation) ซึ่งในขั้นตอนการเรียนรูการพิจารณารูปคําขางเคียงจะ
พิจารณาในขอบเขต +/-10 คํา กลาวคือวิเคราะหคําที่อยูถัดจากชื่อเฉพาะไปทางขวา 10 คํา
และถัดไปทางซาย 10 คํา สวนการปรากฏรวมจะพิจารณาการเกิดรวมกันของหมวดคําใน
ขอบเขต +/-2 คํา แลวแปรความสัมพันธของคุณลักษณะดังกลาวออกมาในรูปคะแนน นอก
จากจะใหเรียนรูคุณลักษณะที่ปรากฏกับช่ือเฉพาะแลว วินโนวยังเรียนรูคุณลักษณะของคํา
ตางๆที่ไมใชชื่อเฉพาะดวยกลวิธีเดียวกัน ฐานความรูที่ไดนี้วินโนวจะนําไปใชสําหรับการระบุ
ชื่อเฉพาะ 

เมื่อประโยคปอนเขาที่ทําการตัดคําและกํากับหมวดคําแลวปรากฏคําที่คอมพิวเตอร
ไมรูจัก คําๆนั้นจะถูกรวมเขากับรูปคําที่อยูติดกันทั้งทางซายและขวา ผลลัพธที่ไดคือจะมีสาย
อักขระใหมเกิดขึ้นจํานวนหนึ่ง ซึ่งจะเปนตัวเลือก (candidates) สําหรับการวิเคราะหวาตัว
เลือกใดเปนชื่อเฉพาะ ดังเชนตัวอยาง ประโยคปอนเขา คือ "นางเจนนีไปเดินตากลมเลน" ถา
ประโยคทําการตัดคําและกํากับหมวดคําแลวมีลักษณะดังนี้ 
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นาง/NTTL  เจ/NCMN  นนี/NPRP  ไป/VACT  เดิน/VACT  ตาก/PPRS  ลม/NCMN  เลน/ADVN 
 

ในประโยคที่ไดนี้ "นนี" เปนคําที่คอมพิวเตอรไมรูจัก ถากําหนดวาใหรวมกับรูปคําขางเคียงถัด
ไป 2 คํา ผลลัพธของทางเลือกที่ไดทั้งหมดคือ นนี, นนีไป, นนีไปเดิน, เจนนี, เจนนีไป, เจนนีไป
เดิน, นางเจนนี, นางเจนนีไป, นางเจนนีไปเดิน ซึ่งตัวเลือกเหลานี้จะถูกมองเสมือนเปนชื่อ
เฉพาะ แลวนําตัวเลือกแตละตัวไปรวมกับคําที่เหลือของประโยคเดิมแลวกํากับหมวดคําใหม
จากนั้นใชวินโนววิเคราะหชื่อเฉพาะเสมือน (proper name candidates) วาตัวเลือกใดเปนชื่อ
เฉพาะจากประโยคที่สรางใหมแตละประโยค โดยวินโนวจะอาศัยฐานความรูที่เรียนรูจากคลัง
ขอมลูในการระบุชื่อเฉพาะ 

 ผลการวิจัยที่ใชวิธีพิจารณาคุณสมบัตินี้ แสดงผลไววามีความถูกตองประมาณ 
92.17 เปอรเซ็นต แตอยางไรก็ตาม ผูวิจัยคิดวามีประเด็นที่นาสนใจเกี่ยวกับกลวิธีของวิธีการนี้
คือ ประการแรก ในการพิจารณาบริบทขางเคียงโดยใชกลวิธีรวมคําท่ีเปนเปาหมายเขากับรูป
คําที่อยูติดกันในขอบเขตที่กําหนด เพื่อใหระบบเรียนรูความเปนไปไดในการปรากฏรวมกัน
ของคําตางๆ หรือเพื่อสรางตัวเลือกที่มีโอกาสเปนชื่อเฉพาะ หรือเพื่อใชประโยชนในการระบุวา
ตัวเลือกใดเปนชื่อเฉพาะนั้น ควรจะพิจารณาในขอบเขตจํานวนกี่คําจึงจะเหมาะสมและมี
ความครอบคลุมพอที่จะสกัดหาชื่อเฉพาะภาษาไทย การตองคํานึงถึงประเด็นนี้ก็เนื่องจากใน
ภาษาไทยนั้น ชื่อเฉพาะสามารถประกอบดวยจํานวนคําที่แตกตางกัน ไมมีกฎเกณฑในการ
สรางที่แนนอนและโครงสรางภายในของชื่อเฉพาะอาจมีการเรียงลําดับของคําทีม่าประกอบกนั
ไมแตกตางจากโครงสรางของรูปภาษาในระดับที่สูงกวาคํา เชน "…กองทุนเพื่อการฟนฟูและ
พัฒนาระบบสถาบันการเงิน (ชื่อเฉพาะ) เปนกองทุนเพื่อชวยเหลือสถาบันการเงิน (วลี) ที่
ประสบปญหาจากภาวะเศรษฐกิจ…" ถาคําเปาหมายเปนคําที่อยูสวนตนหรือสวนทายของ
สายอักขระที่ประกอบกันเปนชื่อเฉพาะแลวมีการกําหนดใหสรางตัวเลือกที่เสมือนเปนชื่อ
เฉพาะโดยใชขอบเขต +/- 2 คํา โอกาสที่ชื่อเฉพาะรูปนี้จะถูกรูจําอยางไมถูกตองนั้นมีความ
เปนไปไดสูงทั้งสาเหตุจากการไมเกิดตัวเลือกที่ถูกตองหรือเกิดความสับสนในเร่ืองลําดับคําที่
ระบบอาจมองวาเปนคําที่ประกอบกันเปนหนวยสรางวลีไมใชชื่อเฉพาะ หรือถากําหนดให
ขอบเขตขยายมากขึ้น อาจเกิดตัวเลือกที่ถูกตองแตในขณะเดียวกันจะเกิดตวัเลือกจํานวนมาก
และตองทําการตรวจสอบตัวเลือกโดยไมจําเปน จึงมีความเปนไปไดหรือไมที่จะทําการ
วิเคราะหจากบริบทขางเคียงโดยไมจําเปนตองกําหนดขอบเขตของคํา 

 ประการตอมา ในการศึกษาเกี่ยวกับช่ือเฉพาะที่ใชฐานความรูจากการเรียนรูใน
คลังขอมูลฝกสอน ซึ่งผูวิจัยคิดวาอาจประสบกับปญหาวาชื่อเฉพาะที่วิเคราะหพบในขอความ 
เปนชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏอยูในคลังขอมูลฝกสอน หมายความวาชื่อเฉพาะนั้นก็จะกลายเปน



 19

คําที่ระบบไมสามารถประมวลผลได เกิดเปนปญหาของคําที่คอมพิวเตอรไมรูจักอีก นอกจากนี้
ในการสรางคลังขอมูลที่มีการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือเพื่อใหระบบรูจําภาษา จะตอง
ใชทักษะและเวลาในการทํามาก จะมีทางเลือกใดที่จะชวยลดปญหาการปรากฏของชื่อเฉพาะ
ที่กระจายอยูในขอมูลภาษาแตกตางกันเมื่อขอมูลภาษานั้นมาจากองคประกอบแวดลอมที่
แตกตางกัน รวมทั้งสามารถลดภาระในการศึกษาวิจัยที่มีความเกี่ยวกับชื่อเฉพาะแตละครั้งซึ่ง
มีการสรางคลังขอมูลในลักษณะคลายๆกัน 

(3.2) วิธีการอื่นนอกเหนือจากวิธีพิจารณาคุณลักษณะที่มีการนําเสนอไว จะเปนวิธีการที่
ใชเทคนิคเฉพาะรวมกับวิธีการทางสถิติ เพื่อดูคาความนาจะเปนของคําและกลุมความหมายที่
คํ ามาประกอบกัน  (Kawtrakul et al., 1997) หรือเปนวิธีการที่ประกอบดวยวิธีอาศัย
พจนานุกรมรวมกับเทคนิคเฉพาะที่ใชวิธีตั้งน้ําหนักของการเชื่อมตอกันของสายอักขระชุด
ตางๆใหแตกตางกัน (Kanlayanawat and Prasitjutrakul, 1997) ซึ่งวิธีการทั้งสองมีการเกี่ยว
ของกับเรื่องของการอาศัยพจนานุกรมหรือคลังขอมูลฝกสอน ขอจํากัดอันเกิดจากปญหาการ
กระจายของชื่อเฉพาะในขอมูลยอมเกิดขึ้น รวมทั้งเทคนิคเฉพาะที่ใชก็มีแนวคิดในการแก
ปญหาการประมวลผลชื่อเฉพาะที่เกี่ยวของกับการสรางตัวเลือกหรือทางเลือกหลายๆรูปแบบ 
จึงอาจเกิดประเด็นปญหาในการพัฒนาวิธีการคลายๆกับปญหาท่ีพบจากวิธีการพิจารณาคุณ
ลักษณะ 

 
 

ดังนั้นในการแยกแยะและบงชี้ชื่อเฉพาะภาษาไทยในงานประมวลผลภาษา 
ธรรมชาติ ใหสามารถครอบคลุมชื่อเฉพาะลักษณะตางๆและสามารถรูจําชื่อเฉพาะที่เกิดขึ้นใหม  
ผูวิจัยเห็นวาควรใชแนวทางที่อาศัยความรูหรือขอสรุปทางภาษาที่มีลักษณะสอดคลองกับแนวทาง
การประมวลผลของคอมพิวเตอร เปนฐานความรูสําคัญสําหรับการรูจําชื่อเฉพาะ โดยในการ
วิเคราะหความรูทางภาษาเกี่ยวกับชื่อเฉพาะ นาจะเปนเรื่องของการวิเคราะหบริบท (Context) ที่
บงบอกการปรากฏของชื่อเฉพาะ เพราะโดยปกติของการประมวลผลภาษาของมนุษยทั้งในเรื่อง
ของการวิเคราะหแยกแยะและทําความเขาใจหนวยภาษาตางๆจะตองอาศัยเรื่องของบริบท 
(Context) ในลักษณะตางๆเขามาเปนตัวชวยที่สําคัญที่สุด ที่ทําใหสามารถประมวลผลภาษา
ลักษณะตางๆที่เกิดขึ้นในการใชภาษาจริงไดอยางไมมีสิ้นสุด การใชบริบทที่บงบอกการปรากฏของ
ชื่อเฉพาะจึงนาจะประมวลผลชื่อเฉพาะที่ปรากฏในการใชภาษาจริงลักษณะตางๆไดโดยไมมีขอ
จํากัดจากปจจัยตางๆ นอกจากนี้การที่เราสามารถหาบริบทบงบอกการปรากฏชื่อเฉพาะภาษาไทย
โดยวิเคราะหตัวภาษาในคลังขอมูลภาษาใหเปนขอสรุปทางภาษาของชื่อเฉพาะที่สามารถนําไปใช
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ไดทั่วไปกับงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ นอกจากจะเปนประโยชนตอการเพิ่มประสิทธิภาพใน
การวิจัยพัฒนางานดานตางๆแลว ยังเปนการลดภาระในดานการสรางคลังขอมูลที่มีลักษณะคลาย
กันและเพื่อนําไปใชประโยชนในจุดประสงคเดียวกันของการวิจัยแตละครั้ง 



บทที่ 3 

ช่ือเฉพาะและการกํากับช่ือเฉพาะ 

บทนี้จะไดกลาวถึงวรรณกรรมอีกสวนหนึ่งที่ผูวิจัยไดทําการศึกษาไว โดยเปน
ประเด็นที่เกี่ยวของกับการนําไปใชในการจัดสรางคลังขอมูลภาษาของวิทยานิพนธ ซึ่งเปนคลัง 
ขอมูลประเภทที่มีการกํากับขอมูล (annotated corpus) ในการจัดสรางคลังขอมูลนี้มีขั้นตอน
สําคัญที่จะทําใหคลังขอมูลสามารถเปนเครื่องมือที่มีประโยชนเต็มที่สําหรับการศึกษาบริบท 
บงบอกชื่อเฉพาะ โดยขั้นตอนดังกลาวคือ การกํากับชื่อเฉพาะไวในคลังขอมูล ซึ่งการดําเนินการใน
ขั้นตอนนี้มีประเด็นที่ตองพิจารณาอยูดวยกันสองประการไดแก เกณฑสําหรับวิเคราะหหาชื่อ
เฉพาะและสัญลักษณสําหรับการกํากับชื่อเฉพาะ ในประการแรกนั้นมโนทัศนของช่ือเฉพาะจะเปน
ความรูพื้นฐานที่เขามามีบทบาทในการพิจารณาและเปนที่มาของเกณฑนิยาม (definitional 
criteria) ที่จะใชในวิทยานิพนธเลมนี้  สําหรับประการหลังจะเปนเรื่องของภาษาสําหรับกํากับขอ
มูล (markup language) ซึ่งในวิทยานิพนธฉบับนี้ไดใชแนวทางการกํากับช่ือเฉพาะของ Text 
Encoding Initiative (TEI) ทั้งนี้จะกลาวถึงหัวขอที่ 3.1 ที่มาของเกณฑนิยามและหัวขอที่ 3.2 แนว
ทางการกํากับข่ือเฉพาะของ TEI ในสวนถัดไป 

3.1 ที่มาของเกณฑนิยาม 

ในหัวขอนี้จะกลาวถึงมโนทัศนของชื่อเฉพาะในวรรณกรรมตางๆ โดยประกอบ
ดวยมโนทัศนชื่อเฉพาะในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ สาเหตุที่ศึกษามโนทัศนชื่อเฉพาะภาษา
อังกฤษดวยนั้น เนื่องมาจากวรรณกรรมภาษาไทยที่ไดกลาวถึงมโนทัศนของชื่อเฉพาะมีจํานวน
นอยและอธิบายเกี่ยวกับช่ือเฉพาะเพียงคราวๆ นอกจากนี้แลวจะกลาวถึงประเด็นที่เปนปญหาของ
มโนทัศนเหลานี้ซึ่งเปนปจจัยที่ทําใหมีการกําหนดเกณฑนิยาม (definitional criteria) สําหรับการ
ศึกษาครั้งนี้ 

หากกลาวถึงชื่อเฉพาะในภาษาอังกฤษแลว ลักษณะเดนที่จะมีการกลาวถึงคือ 
การขึ้นตนรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะดวยตัวอักษรพิมพใหญ ซึ่งลักษณะนี้เปนการกําหนดใหมีตัว 
บงชี้ (marker) เพื่อใชแสดงวารูปภาษานั้นเปนชื่อเฉพาะ แตสําหรับช่ือเฉพาะในภาษาไทยยังไม
เคยมีการกําหนดตัวบงชี้ในลักษณะนี้รวมทั้งไมมีการศึกษาวาลักษณะโครงสรางทางไวยากรณใด
ของรูปภาษาที่จะบงบอกได ดังนั้นในการวิเคราะหหาชื่อเฉพาะจึงตองวิเคราะหจากคุณสมบัติเชิง
ความหมาย กลาวคือ พิจารณาจากคํานิยามหรือคําอธิบายของชื่อเฉพาะ ซึ่งพบวาในวรรณกรรม
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ตางๆจะมีรายละเอียดบางสวนแตกตางกันและขอบเขตของรูปภาษาที่จัดวาเปนชื่อเฉพาะก็มี
ความแตกตางเชนกัน รวมทั้งผูวิจัยไดทดสอบนําคํานิยามหรือคําอธิบายชื่อเฉพาะในวรรณกรรม
ตางๆไปวิเคราะหขอมูลในคลังขอมูลที่ประกอบดวยขอความภาษาไทย (plain text) พบวาไม
สามารถตัดสินไดอยางชัดเจนวารูปภาษาที่วิเคราะหเปนชื่อเฉพาะหรือไมเปนชื่อเฉพาะ ผูวจิยัจงึจะ
กลาวถึงคํานิยามหรือคําอธิบายในวรรณกรรมดังกลาวและยกตัวอยางใหเห็นถึงประเด็นที่เปน
ปญหาซึ่งพบในการทดสอบวิเคราะหขอมูล ดังนี้คือ 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2541: 71-72) ไดใหนิยามและคําอธิบายเกี่ยวกับ 
ชื่อเฉพาะไวในเนื้อหาสวนที่เกี่ยวของกับคํานามและใชคําวา "วิสามานยนาม" ในการกลาวถึง 
ชื่อเฉพาะ สรุปไดดังนี้ 

วิสามานยนาม คํานามที่เปนชื่อเฉพาะที่สมมุติตั้งขึ้นสําหรับเรียกคน สัตว และสิ่งของบาง
อยางเพื่อใหรูชัดวาคนนี้  สัตวตัวนี้ ของสิ่งนี้ ฯลฯ 
ตัวอยาง  ชื่อคน - สอน  สิน   ชื่อเมือง - นนทบุรี  ราชบุรี 

ชื่อสกุล - มาลากุล  ณ สงขลาฯ  ชื่อสัตว - มงคล (ชาง)  พังแปน 
ชื่อบรรดาศักดิ์ - ญาณภิรมย  อุดมจินดา วัน - อาทิตย  จันทร 
ชื่อส่ิงของ - เสือทะยานชน (เรือ)  เสือคํารณสินธุ (เรือ) 

วิสามานยนามนี้ตองเปนคําที่ตั้งขึ้นใชเรียกคนคนเดียว สัตวตัวเดียว และของสิ่งเดียว  ถึง
จะเปนชื่อของหมูคณะก็ตองเปนหมูเดียว คณะเดียว เชน 'ชาติ-ไทย' หมายความวาไทย
ชาติเดียว และ 'สโมสร-สามัคยาจารยสมาคม' ก็หมายความถึงสโมสรนั้นแหงเดียว ถึงแม
จะเผอิญมีชื่อซํ้ากันบางก็หมายความเฉพาะคน เฉพาะสิ่งไมทั่วถึงกันได ถาอยูใกลกันก็
ตองเติมสรอยหรือบอกเครื่องหมายทายชื่อใหสังเกตไดวา คนนี้ สิ่งนี้ เชน นาย-แดง (เล็ก) 
นาย-แดง (ใหญ) วัดสามจีนเหนือ วัดสามจีนใต เปนตน 

ตัวอยางที่เปนปญหาในการวิเคราะหตามนิยามของพระยาอุปกิตศิลปสาร ไดแก 
(ก)  "(อําเภอ)เมือง" มีการใชซ้ํากันคือใชอางถึงสถานที่ตั้งซึ่งเปนศูนยกลางของจังหวัดตางๆโดย

สวนใหญในประเทศไทย แตเปนในลักษณะหมายความถึงเฉพาะสิ่งไมไดใชอางถึงแบบทั่ว 
ถึงกันกลาวคือใชอางถึงเฉพาะสถานที่ตั้งที่เปนศูนยกลางของจังหวัดและสามารถรูไดวาอางองิ
ถึงบริเวณใดโดยมีชื่อจังหวัดเปนสิ่งบงชี้ ถาพิจารณาตามนี้รูปภาษานี้จึงตัดสินไดวาเปน 
วิสามานยนาม แมจะไมมีการเติมสรอยหรือบอกเครื่องหมายทายชื่อดังที่พระยาอุปกิตศิลปสาร
ไดอธิบายไว แตก็สามารถที่จะรูไดอยางชัดเจนวาหมายถึงบริเวณใดโดยพิจารณาจากบริบท
คือชื่อจังหวัดซึ่งอาจปรากฏติดกับ "(อําเภอ)เมือง" หรือ มีการกลาวถึงชื่อจังหวัดมากอน แตถา
วิเคราะหตามคํานิยามอื่นรูปภาษานี้ไมสามารถตัดสินไดวาเปนชื่อเฉพาะ ซึ่งจะกลาวถึงตอไป 
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(ข) คําที่ใชอางอิงถึงหนวยเงินจะมีการใชในสองลักษณะคือ เปนคํานามและเปนคําลักษณะนาม 
กรณีเปนคํานาม เชน "…เนื่องจากดอลลารไดรับแรงกดดัน..." ในกรณีคํานามนี้เมื่อ

วิเคราะหตามคําอธิบายของพระยาอุปกิตศิลปสารจะเปนวิสามานยนาม เพราะใชกลาวอางถึง
สกุลเงินที่ใชในประเทศตางๆแตละประเทศซึ่งแตละประเทศจะมีสกุลเงินเพียงอันเดียวและไม
ซ้ํากับประเทศอื่น 

กรณีเปนคําลักษณะนาม เชน "…เมื่อคาเงินเปโซไดออนคาลงสูระดับ 49.00-50.50 
เปโซ/ดอลลาร…" จากนิยามจะกลาวถึงวาวิสามานยนามสามารถใชอางถึงหมูเดียวคณะเดียว
ไดนั้นหมายถึงตองมีการรวมกันเปนหนวยเดียว (Unit) หรือไม ซึ่งถาพิจารณาถึงตัวอยางที่ 
พระยาอุปกิตศิลปสารไดกลาวไว ควรจะหมายถึงวาวิสามานยนามจะใชอางถึงกลุมของ 
สิ่งใดๆที่มีการรวมกันเปนหนวยเดียว สวนในกรณีนี้คําที่ใชอางอิงถึงหนวยเงินในสภาพที่เปน
คําลักษณะนาม เปนการกลาวอางถึงกลุมของสิ่งของที่ไมไดมีการรวมกันเปนหนวยเดียว 
(Unit) แตเปนการกลาวอางถึงกลุมของสิ่งของที่มีลักษณะเหมือนกันเทานั้น ซึ่งในกรณีเชนนี้
เปนปญหาวาจะพิจารณาใหเปนชื่อเฉพาะหรือไมเปนชื่อเฉพาะ 

(ค) คําที่ใชอางอิงถึงเคร่ืองหมายการคาหรือยี่หอหรือตราสินคา (brand name) เปนรูปภาษาที่มี
ลักษณะของวิสามานยนามตามคําอธิบายนี้คือ เครื่องหมายการคาจะมีเร่ืองของการจด
ลิขสิทธิ์ซึ่งทําใหเกิดปรากฏการณในลักษณะที่ไมสามารถนํารูปภาษานี้ไปใชอางอิงถึงสินคาใด
ไดอีก จึงเปนชื่อใชเรียกเฉพาะสินคานั้นอยางเดียวไมสามารถนําไปใชเรียกสินคาอ่ืนได แตใน
การอางอิงนั้นไมไดอางอิงถึงสิ่งที่เฉพาะเจาะจงเปนชิ้นๆ จะเปนการอางอิงถึงกลุมของสิ่งของ
หรือส่ิงของจํานวนมากที่มีลักษณะเหมือนกันซึ่งไมไดมีการรวมกันเปนหนวยเดียว (Unit) จึงมี
ความคลุมเครือในลักษณะเดียวกับกรณีของหนวยเงินที่เปนคําลักษณะนาม นอกจากนี้ยังมี
ลักษณะของการขยายไปใชอางอิงถึงสิ่งอื่นๆ โดยการนํารูปภาษาของเครื่องหมายการคาไปใช
เรียกสิ่งอ่ืนที่มีลักษณะสําคัญหรือคุณสมบัติสําคัญเหมือนกับส่ิงที่เครื่องหมายการคานั้นอาง
ถึงและมีความถี่ในการเกิดลักษณะนี้สูงจนเสมือนวารูปภาษานั้นไมใชชื่อเฉพาะที่ตั้งขึ้นเพื่อใช
อางอิงถึงสิ่งใดสิ่งเดียวโดยเฉพาะ กลาวคือ มีพฤติกรรมเหมือนคํานามทั่วไป เชน ตัวอยางใน
ภาษาไทย "มามา" เปนเครื่องหมายการคาของบะหมี่กึ่งสําเร็จรูปที่ผลิตโดยบริษัทหนึ่ง ซึ่งยี่หอ
นี้เปนยี่หอแรกๆที่อยูในทองตลาด ดังนั้นเมื่อมีการกลาวอางถึงบะหมี่กึ่งสําเร็จรูปจะใชรูป
ภาษานี้ในการระบุถึงและมีการใชตอมาเรื่อยๆ แมวาตอมาจะมีบริษัทอ่ืนๆผลิตออกมาโดยใช
เครื่องหมายการคาอื่นที่ไมใช "มามา" ก็ตาม ดังนั้นรูปภาษาที่ใชอางอิงถึงเครื่องหมายการคา
จึงมีลักษณะที่คลุมเครือ มีลักษณะบางสวนของวิสามานยนามตามคําอธิบายนี้ บางสวน 
ขัดแยงกับคําอธิบายตามแนวคิดนี้ 
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(ง) คําที่ใชระบุหรือกลาวอางถึงชื่อนิตยสาร ชื่อหนังสือพิมพ ซึ่งมีพฤติกรรมคลายกับรูปภาษาที่ใช
กลาวอางถึงเครื่องหมายการคา คือ เปนรูปภาษาที่ไมสามารถนําไปใชซ้ําได แตก็ถูกนําไปใช
อางอิงถึงกลุมของสิ่งของจํานวนมาก จึงพบปญหาในการวิเคราะหเชนกัน 

นววรรณ พันธุเมธา (2527: 4-5) มีคําอธิบายและคํานิยามชื่อเฉพาะในเนื้อหา
เกี่ยวกับคํานาม โดยใชคําศัพทในการกลาวถึงชื่อเฉพาะวา "คํานามวิสามัญ"  

คํานามวิสามัญ คือ คําที่หมายถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยเฉพาะ เชน บังอร กาญจนบุรี รักเร ตูบ 
คํานามวิสามัญนั้นหมายถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยเฉพาะอยูแลว จึงมักไมตองมีคําขยายชวย
จํากัดความหมาย นอกจากวาคํานามวิสามัญคําใดใชเรียกชื่อมากกวา 2 ส่ิง จึงจําเปน
ตองหาคําอื่นมาจํากัดความหมายอีกทีหนึ่ง 
ตัวอยาง  1) แตม รักเจาของ 

2) แตม ตัวนั้นรักเจาของ 
ประโยคที่2) จะมีที่ใชนอยกวาประโยคที่1) มาก เพราะคําวา แตม มีความหมายเฉพาะอยู
แลวไมควรจะตองมีคํา 'ตัวนั้น' ชวยจํากัดความหมายลงไปอีก ประโยคที่2) ทําใหเขาใจวา
มีแมวที่ชื่อแตมหลายตัว ผูพูดจึงตองระบุวาเปนตัวไหน 

เป รมจิต  ชนะวงศ  (2538: 193) กล าวถึ งชื่ อ เฉพาะโดยใชคํ าศัพท ว า 
"วิสามานยนาม" ดังนี้    

วิสามานยนาม หมายถึง คํานามที่เปนชื่อเฉพาะ เปนการระบุลงไปอยางชัดเจนวาเปน 
คนไหน ตัวไหน ส่ิงไหน ไดแก ชื่อคน ชื่อสัตว ชื่อพืช ชื่อส่ิงของ หรือ ชื่ออ่ืนๆ 
วิสามานยนามจะหมายถึงสิ่งใดส่ิงหนึ่งโดยเฉพาะ จึงไมตองใชคําขยายมาชวยจํากัด
ความหมาย  นอกจากวิสามานยนามนั้นใชเรียกชื่อมากกวาสองสิ่ง จึงจําเปนตองหาคาํอืน่
มาจํากัดความหมาย 
ตัวอยาง  1) นายอุทัย พิมพใจชน เปนหัวหนาพรรคเอกภาพ 
  2) เรากําลังไปทัศนศึกษาที่ศูนยประชุมแหงชาติสิริกิติ์ 
  3) อภัสราเปนนางงามจักรวาลคนแรกของไทย 
  4) ศิลปวัฒนธรรมเปนวารสารเกี่ยวกับประวัติศาสตรไทย 
  5) เจาแตมของเขาตายเสียแลว 

คําอธิบายเกี่ยวกับวิสามานยนามตามแนวคิดของ นววรรณ (2527) และ เปรมจิต (2538) 
จะเปนไปในแนวทางเดียวกันและตัวอยางท่ีเปนปญหาคลายกับพระยาอุปกิตศิลปสาร เชน กรณี
ของรูปภาษา "(อําเภอ)เมือง" นอกจากนี้ในการใหคํานิยาม ใหไวคอนขางกวางและไมมีการกลาว
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ถึงอยางชัดเจนวาวิสามานยนามสามารถอางถึงกลุมของสิ่งใดที่เปนกลุมเดียวไดดวยหรือไม จึง
อาจวิเคราะหไดวาชื่อตระกูล ชื่อหนวยเงิน ชื่อเครื่องหมายการคา ชื่อนิตยสาร ชื่อหนังสือพิมพ  
ไมเปนวิสามานยนาม ในขณะเดียวกันอาจวิเคราะหในทางตรงกันขามไดดวยคือ คําอธิบายหมาย
รวมถึงกลุมของสิ่งใดกลุมเดียวดวยเนื่องจากในตัวอยางของเปรมจิต (2538) มีตัวอยางของชื่อ 
วารสารซึ่งมีลักษณะเดียวกันกับชื่อนิตยสาร ชื่อหนังสือพิมพ  คือ ศิลปวัฒนธรรม ในตัวอยางที่ 4 

กําชัย ทองหลอ (2525: 263)  ใชคําศัพทวา "วิสามานยนาม" 
วิสามานยนามคือ คํานามที่เปนชื่อเฉพาะของคน สัตว สถานที่ และสิ่งของ เปนชื่อที่
บัญญัติขึ้นสําหรับใชเรียกรองชี้เฉพาะเจาะจงลงไปวา เปนใครหรืออะไร 
ตัวอยาง  สมศรี เปนหญิงสาวที่เดนในสังคม 
  นาย แดงและนาย ดําเปนพี่นองกัน 
  เอราวัณ เปนชางอยูในสวรรคชั้น ดาวดึงส 
  เขาไปสมัครงานที่กระทรวงศึกษา 
  สามกกเปนหนังสือพงศาวดารจีน 

นิยามตามแนวคิดนี้ใหไวในลักษณะกวางๆ การชี้เฉพาะเจาะจงลงไปวาเปนใครหรืออะไร 
ไมมีขอบเขตที่ชัดเจน เมื่อนําไปใชในการวิเคราะหตัวอยางที่เปนปญหาดังที่ไดกลาวมาแลว เชน 
"(อําเภอ) เมือง" ชื่อหนวยเงิน ชื่อเครื่องหมายการคา ชื่อนิตยสาร-หนังสือพิมพ อาจวิเคราะหไดวา 
เปนวิสามานยนาม ในขณะเดียวกันมีคําที่ถือวามีการชี้เฉพาะเจาะจงเชนกันแตคําคํานี้โดยปกติ
ของการใชภาษาทั่วไปแลวจะเปนสามานยนาม เชน "พริกขี้หนู" เปนคําที่มีการชี้เฉพาะเจาะจงวา
เปนพริกพันธุใด ซึ่งถาวิเคราะหโดยใชคําอธิบายของพระยาอุปกิตศิลปสาร "พริกขี้หนู" ไมสามารถ
ตัดสินไดวาเปนวิสามานยนาม เพราะไมไดอางอิงถึงสิ่งใดสิ่งเดียว แตอางอิงถึงสิ่งที่มีอยูโดยทั่วไป 

Lehrer (1994: 3372)   นิยามชื่อเฉพาะ (Proper Name) ไววา คือ  หนวยใน
ภาษาที่ใชสําหรับแทนแตละคน แตละตัว แตละอัน หรือ ใชแทนแตละกลุม ที่มีลักษณะเฉพาะ
เจาะจง โดยชื่อคนเปนตัวอยางที่ชัดเจนที่สุดเพราะในทุกๆสังคมแตละคนในสังคมตองมีชื่ออยาง
นอย 1 ชื่อ รวมทั้งในสังคมเมืองขนาดใหญยอมตองมีชื่อตระกูล (family name) ดวย 
 

( " Proper Names are terms for denoting specific individuals or individual 
groups, with personal names being the most typical. In every society each 
person has at least one personal name, and in large technological societies, 
a family name as well. " ) 
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นิยามนี้อธิบายถึงชื่อเฉพาะ (Proper Name) ในลักษณะที่ขอบเขตในการใชอางอิงถึงจะมี
ขอบเขตกวางคือ อางอิงถึงแตละสิ่ง หรือ แตละกลุมที่มีลักษณะเฉพาะเจาะจง ดังนั้น "(อําเภอ)
เมือง" อาจวิเคราะหใหเปนชื่อเฉพาะไดเพราะใชอางอิงซึ่งสถานที่ตั้งเพียงที่เดียวที่มีความเฉพาะ
เจาะจงตรงที่อยูคนละจังหวัด สวนรูปภาษาที่ใชอางอิงถึงเครื่องหมายการคายังคงมีความกํากวม
ในลักษณะที่มีการขยายนําไปใชอางอิงถึงสิ่งอื่นอีกดังที่ไดอภิปรายไปแลว 

Vaida (1996 : 99) อธิบายวา ชื่อเฉพาะ (Proper Name)หนึ่งชื่อใชอางถึงสิ่งใด
ส่ิงเดียว ซึ่งเปนสิ่งที่มีหนึ่งเดียวในโลก ( "…a proper name has a single unique referent…" ) 

เมื่อพิจารณาตามนิยามนี้ รูปภาษา "(อําเภอ)เมือง" หรือ รูปภาษาที่ใชอางอิงถึงเครื่อง
หมายการคา ชื่อตระกูล ชื่อนิตยสาร-หนังสือพิมพ  ไมจัดวาเปนชื่อเฉพาะ 

Fromkin and Rodman (1998: 169)  อธิบายวา  ชื่อ เฉพาะ  (Proper Name) 
อางอิงถึงวัตถุหรือส่ิงใดๆที่มีอยูอันเดียวในโลกโดยอยูภายในบริบท รวมทั้งชื่อเฉพาะจะชี้เฉพาะแน
นอน (definite) ซึ่งหมายถึงวาชื่อเฉพาะจะอางอิงถึงในลักษณะที่ผูพูดและผูฟงมีสวนรวมตอกัน 
เชน ถาพูดวา "Mary Smith is coming to dinner" ผูฟงจะเขาใจวา "Mary Smith" ใชอางอิงถึง
เพื่อนของผูพูดและผูฟงไมใชอางอิงถึง "Mary Smiths" ที่มีจํานวนมากในสมุดโทรศัพท 
 

( "...proper names refer to unique (within context) objects or entities...Proper name 
are definite, which means they refer to a unique object insofar as the speaker and 
listener are concerned. If I say 

Mary Smith is coming to dinner 
my spouse understands Mary Smith to refer to our friend Mary Smith, and not to 
one of the dozens of Mary Smiths in the phone book...." ) 

 

เมื่อวิเคราะหตามนิยามนี้ รูปภาษา "(อําเภอ)เมือง" ตัดสินไดวาเปนชื่อเฉพาะ เนื่องจาก
เมื่ออยูในบริบทจะอางอิงถึงสถานที่ตั้งเพียงบริเวณเดียว เชน "อําเภอเมือง จ. เพชรบูรณ" จะหมาย
ถึงสถานที่ตั้งซึ่งเปนศูนยกลางของ จ.เพชรบูรณ ซึ่งมีไดเพยีงพื้นที่บริเวณเดียว แตอยางไรก็ตามยัง
ไมครอบคลุมถึงบางกรณี เชน รูปภาษาเครื่องหมายการคา ชื่อหนังสือพิมพ-นิตยสาร ซึ่งมีลักษณะ
ที่ไมสามารถนํารูปภาษานั้นไปใชอางอิงถึงสิ่งอื่นสิ่งใดไดอีก ในขณะเดียวกันก็อางองิถงึกลุมของสิง่
ของจํานวนมากไมวาจะปรากฏในบริบทหรือไมก็ตาม 
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Bowman (1998) นิยามช่ือเฉพาะ (Proper Name) วาเปนหนวยในภาษาที่มี
หนาที่ทางความหมายในการระบุแยกแยะบุคคลใดบุคคลหนึ่ง โดยใชอางอิงถึงไดอยางชัดเจนและ
เปนอิสระโดยไมตองอาศัยบริบท (Context) ใดๆในการทําความเขาใจวาชื่อเฉพาะอางถึงสิ่งใด นั่น
คือ ไมวาชื่อเฉพาะจะปรากฏในประโยค หรือ ปรากฏเปนคําก็เปนการอางอิงถึงสิ่งเดิม 
 

...proper name function, regardless of context, as self-contained designations 
for the persons to whom they refer. For example, the noun " Paul " in any context 
- a sentence, a list or a name badge - has as its semantic function to identify a 
person...  (Bowman 1998: online) 

 

คําอธิบายของ Bowman จะแยงกับ Fromkin and Rodman ในประเด็นเกี่ยวกับการ
ปรากฏของชื่อเฉพาะ ซึ่ง Bowman มีแนวคิดวาชื่อเฉพาะใชสําหรับการสื่อความโดยไมตองอาศัย
บริบท ในขณะที่ Fromkin and Rodman มีแนวคิดวาชื่อเฉพาะจะสื่อความไดอยางชัดเจนตอง
อาศัยบริบทรวมดวย 

จากนิยามและคําอธิบายตางๆที่ไดกลาวมารวมทั้งตัวอยางขอมูลที่เปนปญหาใน
การวิเคราะห แสดงใหเห็นวานิยามหรือคําอธิบายตางๆเกี่ยวกับชื่อเฉพาะยังเปนแนวคิดที่แตกตาง
กันไมมากก็นอย แนวคิดหลักในเร่ืองของชื่อเฉพาะที่ทุกคนมีรวมกันคือ เปนคําที่ใชอางถึงสิ่งใดสิ่ง
หนึ่งโดยเฉพาะเจาะจง ไมวาจะเปน คน สัตว หรือส่ิงของ และเปนสิ่งที่มีอยูหนึ่งเดียวแตจะมีแนว
คิดแตกตางกันในประเด็นปลีกยอยคือ การอางถึงกลุมของสิ่งที่มีจํานวนมากกวาหนึ่งจําเปนที่จะ
ตองอางถึงกลุมของที่แตละหนวยแตกตางกันและมีลักษณะของการรวมกันเปนหนวยเดียว 
(Unit)หรือไม เชน คนที่มีนามสกุลรวมกัน หรือสามารถอางถึงสิ่งที่มีลักษณะเหมือนๆกันและไมจํา
เปนตองมีการรวมกันเปนหนวยเดียว เชน นิตยสารสารคดี รถโตโยตาโซลูนา หรือกรณีที่ชื่อนั้นใช
เหมือนคํานามทั่วไป เชน มามา หมายถึงบะหมี่กึ่งสําเร็จรูป แฟบ หมายถึงผงซักฟอก ทั้งนี้อาจ
เนื่องมาจากโดยลักษณะธรรมชาติของภาษาที่มักจะมีความยืดหยุนในการนําไปใชเพื่อใหได
ประโยชนสูงสุด (ดังที่ Fromkin and Rodman, 1998 ไดกลาวไวในหนา 171 วา "…language is 
nothing if not flexible…") จึงเกิดรูปภาษาที่มีลักษณะก่ํากึ่งระหวางลักษณะของชื่อเฉพาะและคํา
นามทั่วไป ชื่อเฉพาะจึงมีลักษณะที่มีความตอเนื่องมากกวาจะเปนการแยกวาใชหรือไมใช โดยที่
ปลายขั้วหนึ่งแทนคําที่เปนชื่อเฉพาะตนแบบ (Prototypical Proper Name) เชน ชื่อคน และอีก
ปลายขั้วหนึ่งเปนคํานามทั่วไปที่อางถึงสิ่งที่มีลักษณะรวมกัน เชน คน และคําที่อยูระหวางกลางๆที่
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เปนชื่อที่ตั้งขึ้นมาเพื่อเรียกสิ่งของบางอยางใหมีความเฉพาะเจาะจง แตก็ใชอางถึงกลุมของจํานวน
มากกวาหนึ่ง เชน ชื่อรถโตโยตา 

ประเด็นตางๆที่ไดกลาวมาแลวนั้น สะทอนใหเห็นวาในการใชภาษาที่เกิดขึ้นจริง 
ชื่อเฉพาะเปนหนวยภาษาที่มีขอบเขตกวางมาก ดังที่ McArthur (1992) ไดกลาวไวในหัวขอ 
Names and Naming วา ลักษณะธรรมชาติของช่ือเฉพาะคือ สามารถจะเกิดขึ้นใหมไดเสมอเพื่อ
ใชในการอางอิงถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งอยางตองการระบุแยกแยะออกมาจากสิ่งอื่นๆ โดยมีการยกตัว
อยางใหเห็นวาชื่อเฉพาะสามารถเกิดขึ้นไดจาการตั้งชื่อของสิ่งใดๆ ตัวอยางเชน กําหนดชื่อใหสัตว
เลี้ยง หมูดาว นาฬิกา บานอาคาร ยานพาหนะสาธารณะ รูปภาพ รูปปนแกะสลัก บทประพันธตัว
ละคร นวนิยาย เหตุการณสําคัญ ตนไมและกอนหิน ฯลฯ นอกจากนี้ McDonald (1993) ซึ่งทําการ
ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง  Internal and External Evidence in the Identification and Semantic 
Categorization of Proper Names ไดกลาวสรุปเกี่ยวกับชื่อเฉพาะไวประเด็นหนึ่งวา เมื่อมีการ
ขยายขอบเขตการวิจัยใหครอบคลุมชื่อเฉพาะมากขึ้น พบวามีสิ่งตางๆมากมายที่สามารถมีชื่อ
เฉพาะได เชน ภาพยนตร หนังสือ กฎหมาย สวนสาธารณะ ปรากฏการณทางดาราศาสตร และ
อ่ืนๆ ดังนั้นจึงมีความเปนไปไดคอนขางจํากัดที่จะศึกษาชื่อเฉพาะใหครอบคลุมทั้งหมดภายในการ
วิจัยของวิทยานิพนธนี้  วิทยานิพนธฉบับนี้จึงกําหนดขอบเขตที่จะทําการศึกษาชื่อเฉพาะตนแบบ
ซึ่งมีคุณสมบัติทางความหมายตามเกณฑนิยาม (definitional criteria) ที่กําหนดขึ้น โดยเกณฑ
นิยามในขอ (1) และ (2) กําหนดขึ้นจากคํานิยามหรือคําอธิบายของวรรณกรรมตางๆที่กลาวผาน
มาโดยอนุมานจากแนวคิดหลักที่พบรวมกันในวรรณกรรมตางๆ สวนเกณฑนิยามในขอ (3) 
กําหนดขึ้นเพื่อแยกแยะชื่อเฉพาะออกจากวลีทั่วไป ซึ่งเกณฑนิยามของชื่อเฉพาะในการศึกษานี้ มี
รายละเอียดดังนี้ 
 

(1) เปนรูปภาษาที่ใชอางอิงสิ่งที่มีอยูหนึ่งเดียว  กลาวคือ ชื่อเฉพาะกับส่ิงที่อางอิงนั้นมี
ความสัมพันธในลักษณะหนึ่งตอหนึ่ง  เชน  สมจิตร  เปนชื่อที่ใชอางถึงบุคคลคนหนึ่ง 

(2) สิ่งที่รูปภาษาอางถึงอาจเปนสิ่งเดียวหรือกลุมของสิ่งใดๆที่มีลักษณะของการรวมกัน
เปนหนวยเดียว (Unit)  เชน คณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ เปนชื่อที่ใชอางถึงกลุม
คนที่รวมกันเปนหนวยเดียวที่มีหนาที่เฉพาะบางอยาง 

(3) ความหมายของชื่อเฉพาะเปนไปเพื่อการอางถึง  กลาวคือ แมวาชื่อเฉพาะนั้นอาจ
ประกอบดวยคําตางๆที่มีความหมาย  ความหมายของชื่อเฉพาะนั้นไมไดมาจากการ
รวมความหมายยอยๆของสวนตางๆ  เชน  ชื่อพรรคไทยรักไทย  แมวาจะประกอบดวย
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คําที่มีความหมาย  แตชื่อนี้จะถูกใชในความหมายของการอางถึงโดยไมสนใจตอองค
ประกอบความหมายยอยที่มีในชื่อนั้น 

 
เมื่อพิจารณาตัวอยางตอไปนี้  จากเกณฑนิยามที่กําหนดใชในการศึกษานี้  จะไดผลดังนี้ 
  

"สํานักงานปฏิรูปที่ดินเพื่อเกษตรกรรม" รูปภาษานี้ใชสําหรับอางอิงถึงหนวยราชการหนวย
หนึ่ง รูปภาษานี้หนึ่งรูปภาษากําหนดขึ้นโดยนําไปใชเชื่อมโยงกับส่ิงใดเพียงหนึ่งสิ่ง จึงมี
ความสัมพันธตอกันในลักษณะหนึ่งตอหนึ่ง เปนไปตามเกณฑนิยามขอ (1)  และสิ่งที่รูป
ภาษานี้อางถึงมีลักษณะเปนกลุมคนที่มาประกอบกันเปนหนวยเดียวเพื่อวัตถุประสงคใด
วัตถุประสงคหนึ่ง จึงเปนตามเกณฑนิยามขอ (2)  สุดทายรูปภาษานี้ไมไดนําไปใชในเชิง
ความหมายวาทําการปฏิรูปที่ดินสําหรับดานการเกษตรซึ่งจะเปนลักษณะที่มีการอาศัย
ความหมายขององคประกอบยอยมารวมกัน จึงเปนไปตามเกณฑนิยามขอ (3) รูปภาษานี้
จึงเปนชื่อเฉพาะที่นํามาศึกษาหาบริบทบงบอก 
แต    "สํานักงานจัดหางาน" รูปภาษานี้สามารถใชอางถึงองคกรเอกชนที่ทําธุรกิจเกี่ยวกับ
การจัดหางานใดๆก็ได ซึ่งองคกรเอกชนลักษณะนี้มีเปนจํานวนมาก รูปภาษานี้หนึ่งรูป
ภาษาถูกใชกับองคกรเอกชนมากกวาหนึ่งองคกร จึงไมใชความสัมพันธแบบหนึ่งตอหนึ่ง 
(เกณฑนิยามขอ 1)  รูปภาษานี้จึงไมใชชื่อเฉพาะ 
         "หนังสือพิมพดิ เอเชี่ยน วอลลสตรีท" รูปภาษานี้นํามาใชสําหรับอางอิงถึงเคร่ือง
หมายการคา ซึ่งเครื่องหมายการคาจะมีลักษณะของการจดลิขสิทธิ์ จึงเปนชื่อใชเรียก
เฉพาะสินคานั้นอยางเดียวไมสามารถนําไปใชเรียกสินคาอื่นได รูปภาษานี้จึงมีความ
สัมพันธกับส่ิงที่อางอิงในลักษณะหนึ่งตอหนึ่ง เปนไปตามเกณฑนิยามขอ (1)   แตเมื่อ
พิจารณาในมุมมองของสิ่งที่รูปภาษานี้อางถึง จะพบวาเปนสิ่งของจํานวนมากที่มีลักษณะ
เหมือนกันแตไมมีการรวมกันเปนหนึ่งหนวย จึงไมเปนไปตามเกณฑนิยามขอ (2) แมวาใน
การใชภาษาโดยทั่วไปอาจมีผูใชภาษาตัดสินวารูปภาษานี้เปนชื่อเฉพาะ แตสําหรับวิทยา
นิพนธฉบับนี้จะไมนํารูปภาษานี้มาศึกษา เนื่องจากไมเปนไปตามเกณฑนิยามขอ (2)  
นอกจากตัวอยางนี้แลว ชื่อรถยนตร เชน โตโยตา ฮอนดา ก็มีลักษณะนี้เชนกัน ไมไดถูกใช
อางถึงสิ่งที่มีหนึ่งเดียวหรือเปนหนวยเดียว  จึงไมจัดเปนชื่อเฉพาะในการศึกษานี้  
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3.2 แนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI 

ในหัวขอนี้จะเร่ิมตนจากการกลาวแนะนําเกี่ยวกับการกํากับขอมูลภาษาในคลัง
ขอมูลภาษาโดยยอเปนหัวขอที่ 3.2.1 หลังจากนั้นจะกลาวถึงแนวทางการกํากับช่ือเฉพาะตาม
มาตรฐานของ TEI (Text Encoding Initiative) เปนหัวขอที่ 3.2.2 ดังนี้คือ 

3.2.1 การกํากับขอมูลในคลังขอมูลภาษา 

โดยพื้นฐานของการสรางคลังขอมูลภาษานั้น จะไดคลังขอมูลในลักษณะที่
ประกอบดวยขอความเพียงอยางเดียว (plain text) ซึ่งแตกตางกับขอความที่ปรากฏในแฟมขอมูล
จากโปรแกรมประมวลผลคํา (word processor) ที่จะมีการกํากับรหัสพิเศษเพื่อใชในการจัดรูป
แบบ (format) แทรกอยูดวย (วิโรจน อรุณมานะกุล, 2545 : 143) เชน การขีดเสนใตใหกับขอความ
ที่ตองการเนน สามารถเกิดขึ้นไดโดยอาศัยการกํากับดวยรหัสพิเศษนี้ ดังนั้นในการที่จะนําคลังขอ
มูลภาษาที่ประกอบดวยขอความเพียงอยางเดียวมาใชประโยชนในการศึกษาภาษาเฉพาะเรื่องดัง
เชนการศึกษาภาษาในวิทยานิพนธฉบับนี้ จึงตองมีการกํากับขอมูลภาษาสวนที่จะทําการศกึษา ซึง่
เปรียบเสมือนการกํากับรหัสพิเศษเขาไปในขอความที่มิใชเพื่อใหเกิดผลในการจัดรูปแบบแตเพื่อใช
สําหรับการวิเคราะหภาษาตามวัตถุประสงคที่จะทําการศึกษา 

การกํากับขอมูลในที่นี้ จึงหมายถึงการใสขอมูลอ่ืนเขาไปในขอความที่ปรากฏใน
คลังขอมูลเพื่อใชประโยชนในการวิเคราะหภาษาตามวัตถุประสงค โดยตัวขอมูลที่ใสเพิ่มเขาไปนี้
จะมีลักษณะเฉพาะตัวทั้งเรื่องรูปแบบและความหมายที่แตกตางจากตัวขอความในคลังขอมูลและ
มีคุณสมบัติของการเปนภาษาๆหนึ่งเรียกวาเปนภาษาสําหรับกํากับขอมูล (markup language) 
ซึ่งในปจจุบันมีการวางแนวทางการกํากับขอมูลที่เปนมาตรฐานไวคือ แนวทางการกํากับขอมูล
ภาษาของ TEI  โดยองคประกอบสําคัญที่ใชสําหรับกํากับขอมูลคือ หนวยกํากับขอมูลที่ประกอบ
ดวยแท็ก (Tag) ที่ใชเครื่องหมาย <…> และมีรูปแบบเปนแท็กเปดและแท็กปดกํากับขอบเขตของ
ขอมูลภาษาที่ตองการกํากับตามนี้คือ 
 
 
 
นอกจากนี้ภายในแท็กเปดอาจประกอบดวยคุณสมบัติ (Attribute) ที่ใชสําหรับแสดงใหเห็น 
คุณสมบัติของขอมูลภาษาหนวยนั้น ดังจะเห็นตัวอยางของรูปแบบการกํากับขอมูลดวยแท็กและ
การกําหนดคุณสมบัติในสวนถัดไปที่จะไดกลาวถึงแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI 

<ชื่อแท็ก>ขอมูลภาษาหนวยใดๆ</ชื่อแท็ก> 
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3.2.2 แนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI 

รายการแท็กที่เกี่ยวของกับการใชกํากับชื่อเฉพาะตามแนวทางของ TEI ไดมีการ
กลาวไวในรายงานของ TEI อยางละเอียด ซึ่งสรุปได 2 แนวทางหลักคือ วิธีการกํากับขอมูลใน
ลักษณะที่ไมตองการรายละเอียด และวิธีการกํากับขอมูลในลักษณะที่ตองการวิเคราะหอยาง
ละเอียดถึงสวนประกอบตางๆหรือโครงสรางภายในของชื่อเฉพาะ (บทที่  6 หัวขอที่  6.4.1 
Referring Strings และบทที่ 20 Names and Dates) 

วิธีการกํากับขอมูลในลักษณะที่ไมตองการรายละเอียด เปนการกํากับขอมูลอยาง
งายๆโดยประกอบดวยหนวยกํากับขอมูล (element) หลัก 2 หนวยคือ <rs> และ <name> เพื่อใช
ระบุวารูปภาษานั้นเปนรูปภาษาเพื่อการอางถึง (referring strings) โดยรูปภาษาเพื่อการอางถึงนี้
หมายถึง วลีที่อางถึงคน (person) สถานที่ (place) วัตถุ (object) และอื่นๆ ซึ่งอาจประกอบดวย
ชื่อเฉพาะเพียงอยางเดียว เชน เชน "Mr.Bennet" หรือประกอบดวยคํานามทั่วไปและชื่อเฉพาะ เชน 
"His Excellency the Life President, Ngwazi Dr H. Kamuzu Banda" ห รือประกอบด วยรูป
ภาษาชนิดอื่นๆ เชน "his lady" หนวยกํากับ<rs>สามารถใชกํากับรูปภาษาเพื่อการอางถึงใน
ลักษณะใดๆก็ได ในขณะที่หนวยกํากับ<name>จะใชกํากับกรณีรูปภาษาเพื่อการอางถึงที่เปนชื่อ
เฉพาะเพียงอยางเดียว โดยชื่อเฉพาะนั้นอาจอยูในลักษณะคํานามหรือนามวลี (proper noun or 
noun phrase) ก็ได ดังเชนตัวอยาง 1 และตัวอยาง 2 
 
ตัวอยาง 1 My dear <rs type=person>Mr. Bennet</rs>, 

said  <rs type=person>his lady</rs> to him one day, 
have you heard that <rs type=place>Netherfield Park</rs> 
is let at last? 
 

ตัวอยาง 2  My dear <name type=person>Mr. Bennet</name>,  
said  <rs type=person>his lady</rs> to him one day, 
have you heard that <name type=place>Netherfield Park</name> 
Is let at last? 
 

นอกจากหนวยกํากับ<name>อาจถูกใชในลักษณะที่มีความหมายเหมือนหนวยกาํกบั<rs>แลวยงั
สามารถใชซอนอยูในหนวยกํากับ<rs> ถารูปภาษาเพื่อการอางถึงนั้นประกอบดวยคํานามทั่วไป 
(common noun) และชื่อเฉพาะ (proper name) ผสมกันตามตัวอยางตอไปนี้ 
 



 32

<rs>His Excellency the Life President,  
<name>Ngwazi Dr H. Kamuzu Banda</name></rs> 

 
และภายในหนวยกํากับขอมูลทั้งสองสามารถที่จะกําหนดคุณสมบัติ (Attributes) ใหกับหนวย
กํากับดวยคุณสมบัติสามคุณสมบัติตอไปนี้คือ 

type ใชบงชี้ชนิดของสิ่งที่ถูกอางถึงใหมีความเฉพาะมากขึ้น คาของคุณสมบัติ (value) 
อาจเปน "person"  "place"  "ship" และอื่นๆ 
ในตัวอยาง 1 และตัวอยาง 2 คุณสมบัติของหนวยกํากับ<rs>หรือ<name>คือ 
type=person และ type=place 

 
key เปนตัวบงชี้ที่ตางกันสําหรับส่ิงที่ชื่อนั้นอางถึง เชน database record key 

คุณสมบัติ key อาจมีประโยชนในแงของการรวบรวมรูปภาษาอางอิงที่อางถึงสิ่งที่
มีลักษณะเหมือนใหมาอยูดวยกันหรือในแงการกระจายของตําแหนงที่ปรากฏของ
รูปภาษานั้นตลอดเอกสาร ดังตัวอยางตอไปนี้คือ 

 
My dear <rs type="person" key="BENM1">Mr. Bennet</rs>,  
said <rs type="person" key="BENM2">his lady</rs> to him one day,  
have you heard that <rs type="place" key="NETP1">Netherfield Park</rs>is let 
at last? 

 
reg แสดงรูปแบบปกติ (normalized or regularized form) ของชื่อ 

คุณสมบัติ reg (regularization) กําหนดขึ้นเพื่อเปนวิธีในการกํากับรูปมาตรฐาน 
(standard form) ของรูปภาษาเพื่อการอางถึง (referring strings) ดังที่แสดงไว
ขางลางนี้  

 
<name type="person" key="WADLM1" reg="de la Mare, Walter"> 
Walter de la Mare</name> was born at 
<name key="Ch1" type="place">Charlton</name>, in 
<name key="KT1" type="county">Kent</name>, in 1873. 

 

สําหรับวิธีการกํากับขอมูลอีกแนวทางหนึ่งเปนวิธีการกํากับขอมูลในลักษณะที่ 
ซับซอน ซึ่งเหมาะสําหรับการกํากับขอมูลที่ตองการวิเคราะหอยางละเอียดถึงสวนประกอบตางๆ
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หรือโครงสรางภายในของชื่อเฉพาะ แนวทางการกํากับอยางละเอียดนี้กลาวไวในรายงาน TEI 
บทที่ 20 โดยกลาวถึงหนวยกํากับขอมูล (element) อยางละเอียดที่กําหนดขึ้นสําหรับกํากับชื่อ
เฉพาะแตละประเภทแบงแยกเปนแตละชุดอยางชัดเจน ซึ่งในแตละชุดหนวยกํากับจะมีวิธีการ
กํากับเปนไปในแนวทางเดียวกัน ผูวิจัยจึงนําแนวทางวิธีการกํากับช่ือเฉพาะมากลาวไวใน 
วิทยานิพนธเพียงสองประเภทคือ ชื่อคนและชื่อสถานที่ เพื่อเปนการแสดงใหเห็นภาพตัวอยางการ
กํากับชื่อเฉพาะไปถึงระดับองคประกอบหรือโครงสรางภายในชื่อเฉพาะ 

(1) การกํากับชื่อคน (personal names) 
 หนวยกํากับสําหรับชื่อคนประกอบดวยชุดแท็กตางๆดังนี้ 
 <persName> สําหรับกํากับ ช่ือเฉพาะทั้ งที่ เปนคํานามและวลีที่อางถึงคน  ซึ่งอาจ 

ประกอบดวยสวนประกอบตางๆคือ ชื่อ (forename) นามสกุล (surname) 
คํานําหนาชื่อ (honorific) สวนประกอบเพิ่มเติมของชื่อ (added name) 
และอื่นๆ 

 <surname> สําหรับกํากับสวนประกอบของชื่อคนที่แสดงถึงนามสกุล (family name or 
inherited name) 

 <foreName> สําหรับกํากับสวนประกอบของชื่อคนที่แสดงถึงชื่อ (forename, given or 
baptismal name) 

 <roleName> สําหรับกํากับสวนประกอบของชื่อที่บงชี้วาผูที่ชื่ออางถึงมีบทบาท (role) 
หรือตําแหนง (position) ที่เฉพาะ เชน official titles,  rank  

 <addName> สําหรับกํากับสวนประกอบเพิ่มเติมของชื่อ เชน ชื่อเลน ฉายา ชื่อปลอม 
หรือวลีใดๆที่บรรยายอยูในชื่อคน 

 <nameLink> สําหรับกํากับตัวเชื่อมโยง (connecting phrase or link) ที่ใชอยูภายในชื่อ
แตไมถือวาเปนสวนหนึ่งของชื่อ เชน "van der"   "of" 

 <genName> สําหรับกํากับสวนประกอบของชื่อที่ใชในการบงชี้ถึงขอมูลเกี่ยวกับช้ันอายุ 
(generation) เชน "Junior"  หรือตัวเลขที่ใชในชื่อของกษัตริย 

 
สําหรับคุณสมบัติ (Attributes) ของหนวยตางๆในชุดนี้   TEI ไดกําหนดคุณสมบัติรวม (share 
attributes) สําหรับใชกับทุกหนวยกํากับ แตอาจมีรายละเอียดปลีกยอยบางสวนที่แตกตางไปใน
บางหนวย โดยกลาวสรุปไดดังนี้ 
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<persName>   ประกอบดวยคุณสมบัติตอไปนี้ 
type     อธิบายเกี่ยวกับช่ือคนใหสมบูรณมากขึ้นโดยใชรายการคําหรือวลีแบบ 

ปลายเปด ซึ่งจะชวยบงชี้การนํารูปภาษาไปใชประโยชน (function) ได 
เชน "married name"  "maiden name"  "pen name"  "religious name" 
เปนตน 
คาของคุณสมบัติ (value)   คําหรือวลีใดๆ 

key เปนตัวบงชี้ที่ตางกันสําหรับส่ิงที่ชื่อนั้นอางถึง เชน database record key 
คุณสมบัติ key อาจมีประโยชนในแงของการรวบรวมรูปภาษาอางอิงที่
อางถึงสิ่งที่มีลักษณะเหมือนใหมาอยูดวยกันหรือในแงการกระจายของ
ตําแหนงที่ปรากฏของรูปภาษานั้นตลอดเอกสาร 

reg แสดงรูปแบบปกติ (normalized or regularized form) ของชื่อ 
 
<surname>,   <foreName>,   <roleName>,   <addName>,   <nameLink>  และ 
<genName> ประกอบดวยคุณสมบัติซึ่งเปนคุณสมบัติรวมของทุกหนวยดังนี้คือ 

type ใหขอมูลที่เฉพาะเจาะจงเพื่อใชจัดหมวดหมูสวนประกอบ 
key เปนตัวบงชี้ที่ตางกนัสําหรับส่ิงที่ชื่อนั้นอางถึง เชน database record key 

คุณสมบัติ key อาจมีประโยชนในแงของการรวบรวมรูปภาษาอางอิงที่
อางถึงสิ่งที่มีลักษณะเหมือนใหมาอยูดวยกันหรือในแงการกระจายของ
ตําแหนงที่ปรากฏของรูปภาษานั้นตลอดเอกสาร 

reg แสดงรูปแบบปกติ (normalized or regularized form) ของชื่อ 
full บงชี้การปรากฏ 

คามาตรฐานของคุณสมบัติ (legal value) คือ 
yes สวนประกอบของชื่อเขียนรูปเต็ม 
abb สวนประกอบของชื่อ ปรากฏในรูปตัวยอ 
init  สวนประกอบของชื่อ ปรากฏเพียงสวนเริ่มตน 

sort ระบุลําดับขององคประกอบของชื่อโดยเรียงลําดับตามความสัมพันธกับ
องคประกอบอื่นในชื่อคนนั้น 

 
ในสวนถัดไปจะยกตัวอยางบางสวนจากรายงานของ TEI มาแสดงใหเห็นลักษณะการกํากับช่ือ
เฉพาะที่วิเคราะหกํากับสวนประกอบตางๆภายในชื่อเฉพาะอยางละเอียด 
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<persName key="DUDO1">  
      <roleName   type="honorific"   full="abb">Mme</roleName> 
      <nameLink>de la</nameLink> 
      <surname>Rochefoucault</surname> 

</persName> 
 

<persName key="EGBR1">      
      <roleName type="office">Governor</roleName> 
      <foreName sort="2">Edmund</foreName> 
      <foreName reg="Gerald"   full="init"   sort="3">G</foreName>. 
      <addName type="nick">Jerry</addName> 
      <addName type="epithet">Moonbeam</addName> 
      <surname sort="1">Brown</surname> 
      <genName full="abb">Jr</genName>.  

</persName> 
 
(2) ชื่อสถานที่ (place names) 

ในกรณีของชื่อสถานที่ TEI ไดพิจารณาจําแนกชื่อสถานที่ออกเปน 3 ลักษณะและกําหนดชุด
แท็กสําหรับการกํากับรายละเอียดตางๆของชื่อสถานที่แตละลักษณะไว โดยชื่อสถานที่ทั้ง 3 
ลักษณะไดแก 
(2.1) Geo-political Place Names คือชื่อสถานที่ที่เกี่ยวของกับเขตการปกครอง มักมีการ

เรียงลําดับตามขนาดหรือความสําคัญทางการปกครองโดยเรียงแบบนอยไปหามาก 
(ascending) 

(2.2) Geographic Names คือชื่อสถานที่ที่ถูกตั้งขึ้นโดยใชศัพทที่แสดงคุณลักษณะทาง
ภูมิศาสตร (geographic features) เชน ภูเขา ทะเลสาบ แมน้ํา 

(2.3) Relative Place Names คือชื่อสถานที่ที่ระบุโดยการอางอิงถึงอีกสถานที่หนึ่ง ตัว
อยางเชน “10 miles northeast of Paris” หรือ “near the top of Mount Sinai” 

 สําหรับชุดแท็กที่ใชกํากับช่ือสถานที่และองคประกอบยอยภายในโครงสรางของชื่อสถานที่จะ
กลาวสรุปดังนี้คือ 
 
หนวยกํากับรวม <placeName> สําหรับกํากับชื่อสถานที่ที่ใชแทนสถานที่เพียงที่เดียว 
ของชื่อสถานที่  (absolute place name) หรือช่ือสถานที่ที่อางถึงโดยอิงกับ 
ทั้ง 3 กลุม  ที่อีกที่หนึ่ง (relative place name) 
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Geo-political <settlement> สําหรับกํากับชื่อสถานที่ที่มีการตั้งถิ่นฐาน เชน หมูบาน 
Place Names   (village)   เมือง (town)   เมืองสําคัญ (city)  
 <region> สําหรับกํากับหนวยบริหารการปกครอง (administrative 
  unit) ซึ่งเปนเขตปกครองที่มีขนาดใหญกวาหรือสําคัญกวา 
  ชื่อสถานที่ที่มีลักษณะการตั้งถิ่นฐาน (settlement) แตมี 
  ขนาดเล็กกวาหรือมีความสําคัญนอยกวาชื่อสถานที่ที่ 
  หมายถึงประเทศ (country) ตัวอยางของหนวยนี้ดังเชน  
  จังหวัดหรือมณฑล (county)  รัฐ (state) 
 <country> สําหรับกํากับสถานที่ที่ถือเปนเขตการปกครองของชาติ 
 <bloc> สําหรับกํากับกลุมของสถานที่ที่มีลักษณะตามสิ่งที่ถูก 
  กํากับดวยหนวยกํากับ <country> 
   
 ตัวอยาง 3 <placeName key="RNY1"> 
        <settlement type="city">Rochester</settlement>, 
        <region type="state">New York</region> 
  </placeName> 
  <placeName key="LSEA1"> 
         <country type="nation">Laos</country>, 
         <bloc type="sub-continent">Southeast Asia</bloc> 
  </placeName> 
   
Geographic <geogName> ชื่อที่มีคุณลักษณะทางภูมิศาสตร (geographic feature)  
Names  เชน หุบเขา ใน "Windrush Valley" ภูเขา ใน "Mount Sinai" 
 <geog> สําหรับกํากับสามัญนามที่ปรากฏอยู ซึ่งเปนตัวชี้แสดงถึง 
  คุณลักษณะทางภูมิศาสตรบางอยาง เชน หุบเขา ภูเขา 
  
 ตัวอยาง 4 <geogName key="MIRI1" type="river"> 
            <name>Mississippi</name> 
            <geog>River</geog> 
  </geogName> 
 
Relative แท็กตางๆสําหรับกํากับชื่อสถานที่ที่ไดกลาวมาแลวนั้น เปนแท็กที่ใชกํากับชื่อ
Place Names สถานที่ที่ใชอางถึงสถานที่เพียงที่เดียว (absolute place name) ซึ่งการระบุถึง



 37

 สถานที่อาจระบุในรูปของการอางอิงสถานที่นั้นกับอีกสถานที่หนึ่ง (relative 
 place name) ตัวอยางเชน “10 miles northeast of Paris” หรือ “near the top 
 of Mount Sinai” ซึ่งการระบุสถานที่ในลักษณะเชื่อมโยงนี้จะประกอบดวย 
  ชื่อสถานที่ (place name) ซึ่งทําหนาที่เปนตัวใหอิง (referent) เชน "Paris" 
 "Mount Sinai" 
  คําหรือวลีที่แสดงใหเห็นถึงตําแหนงของสถานที่นั้นโดยอางอิงกับตัวใหอิง  
 เชน  "the top of"  "north of" 
  ระยะทาง (distance) อาจมีการระบุถึงระยะทางระหวางสถานที่ใหอิงกับ 
 สถานที่ที่ตองการกลาวถึง โดยสามารถระบุระยะทางโดยประมาณได  
 เชน "10 miles"  "near" 
 
 การกํากับองคประกอบของชื่อสถานที่ในลักษณะนี้ สามารถใชหนวยตอไปนี้ 
 <distance> ใชระบุถึงระยะทาง 
 <offset> ใชแสดงถึงทิศทาง 
 
 ตัวอยาง 5 <placeName key="NEPA1"> 
   <distance>10 miles</distance> 
   <offset>north of</offset> 
   <settlement type="city">Paris</settlement> 
  </placeName> 
 
จากตัวอยาง 3-5 จะเห็นไดวาการกํากับช่ือสถานที่จะมีการกําหนดคุณสมบัติเชนกัน ซึ่งเปน 
คุณสมบัติรวมของทุกหนวยอันไดแก 

type ใหขอมูลที่เฉพาะเจาะจงเพื่อใชจัดหมวดหมูของสวนประกอบ 
key เปนตัวบงชี้ที่ตางกันสําหรับส่ิงที่ชื่อนั้นอางถึง เชน database record key 

คุณสมบัติ key อาจมีประโยชนในแงของการรวบรวมรูปภาษาอางอิงที่อางถงึสิ่งที่
มีลักษณะเหมือนใหมาอยูดวยกันหรือในแงการกระจายของตําแหนงที่ปรากฏของ
รูปภาษานั้นตลอดเอกสาร 

reg แสดงรูปแบบปกติ (normalized or regularized form) ของชื่อ 
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full บงชี้การปรากฏ 
คามาตรฐานของคุณสมบัติ (legal value) คือ 

yes สวนประกอบของชื่อเขียนรูปเต็ม 
abb สวนประกอบของชื่อ ปรากฏในรูปตัวยอ 
init  สวนประกอบของชื่อ ปรากฏเพียงสวนเริ่มตน 
 

เมื่อพิจารณาโดยรวมตามแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI ถาไมคํานึงถึงการ
กํากับสวนประกอบภายในของชื่อเฉพาะ ตัวแท็ก<persName>มีความหมายเหมือนกับ<name 
type="person"> หรือ<placeName>มีความหมายเหมือนกับ<name type="place"> ยกเวน
แตวาคุณสมบัติ type ของ <persName> และ <placeName> จะมีความสามารถในการแบง
ออกเปนประเภทยอยไปไดอีก ตัวอยางเชน <persName>คุณสมบัติ type จะระบุชื่อคนนั้นวาเปน
ประเภท "married"   "maiden"   "pen"   "pseudo" หรือ "religious" 
 

โดยสรุปแลว ในวิทยานิพนธฉบับนี้จะกํากับช่ือเฉพาะที่มีคุณสมบัติตามเกณฑ
นิยามที่กําหนดและนําแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI มาใช  โดยการใชแท็ก <rs> และ 
<name> (ดูหัวขอ 4.1.3.1.2) สวนแท็กสําหรับกํากับบริบทบงบอกนั้นไดนําเกณฑการกํากับขอมูล
ของ TEI มาประยุกตใช (ดูหัวขอ 4.1.3.2) ซึ่งนอกจากการใชแท็กสําหรับกํากับชื่อเฉพาะและขอมูล
ที่เกี่ยวของกับการศึกษาบริบทบงบอกแลว ยังมีการใชแท็กสําหรับกํากับขอมูลที่เกี่ยวของกับโครง
สรางของคลังขอมูล เชน แหลงที่มาของขอมูลภาษาที่รวบรวมมาสรางเปนคลังขอมูล ซึ่งผูวิจัย
ประยุกตมาจากแนวทางของ TEI เชนกัน โดยรายละเอียดของแท็กที่ใชกํากับขอมูลจะกลาวไวใน
บทถัดไปคอืบทที่ 4 



บทที่ 4 

การจัดสรางคลังขอมูลและการวิเคราะหบริบทบงบอก 

ในบทนี้เปนเนื้อหาเกี่ยวกับการดําเนินการวิจัยของขั้นตอนหลักสองขั้นตอน คือ 
การจัดสรางคลังขอมูลภาษาและการวิเคราะหหาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะจากคลังขอมูล โดยจะ
กลาวถึงรายละเอียดเกี่ยวกับการจัดสรางคลังขอมูลไวในหัวขอที่ 4.1 และรายละเอียดเกี่ยวกับการ
วิเคราะหบริบทบงบอกในหัวขอที่ 4.2 ซึ่งลําดับข้ันตอนตางๆของวิธีดําเนินการวิจัยในการจัดสราง
คลังขอมูล และการวิเคราะหหาบริบทบงบอก สามารถสรุปเปนภาพรวมดังแผนภาพที่ปรากฏในรูป
ที่ 4-1 

4.1 การจัดสรางคลังขอมูลภาษา 

เนื่องจากการศึกษาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะในภาษาไทยของวิทยานิพนธนี้ มี 
เปาหมายจะศึกษาหาขอสรุปทางภาษาที่สามารถใชเปนความรูทางภาษาสําหรับการพัฒนางาน
ดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอรหรือการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ซึ่งในยุคปจจุบันใหความ
สําคัญกับการประมวลผลขอมูลภาษาที่เกิดขึ้นจริงในการใชภาษา ดังนั้นวิทยานิพนธฉบับนี้จึง
ศึกษาปรากฏการณทางภาษาของชื่อเฉพาะที่สามารถเปนบริบทบงบอกจากขอมูลภาษาที่เกิดขึ้น
จริง ซึ่งก็คือ คลังขอมูลภาษา โดยคลังขอมูลภาษาที่ใชในการศึกษาครั้งนี้เปนคลังขอมูลภาษาที่ผู
วิจัยจัดสรางขึ้นเพื่อการศึกษาบริบทบงบอกโดยเฉพาะ คลังขอมูลที่จัดสรางขึ้นนี้เปนคลังขอมูล
ประเภทที่มีการกํากับขอมูล (annotated corpus) กลาวคือ เปนคลังขอมูลที่ประกอบดวยขอความ
ภาษาไทยและมีการกํากับขอมูลสวนที่เปนชื่อเฉพาะรวมทั้งมีการกํากับรูปภาษาอื่นนอกเหนือจาก
ชื่อเฉพาะเพื่อสนับสนุนการวิเคราะหเกี่ยวกับบริบทบงบอก  
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ออกแบบโครงสรางขอมูล 

เก็บรวบรวมขอมูล เว็บไซตน.ส.พ.กรุงเทพธุรกิจ
เว็บไซตนิตยสารสกุลไทย 

แปลงขอมูลใหเปน 
รูปแบบที่มีแตขอความ 

โปรแกรม Dehtml 

กํากับขอมูล 
เกณฑนิยาม (definitional criteria) มโนทัศนช่ือเฉพาะ

ชุดแท็ก ประกอบดวย
(1) สําหรับกํากับช่ือเฉพาะ 
(2) สําหรับกํากับรูปภาษาอื่น 

เพื่อการวิเคราะหบริบทบงบอก 
(3) สําหรับกํากับเคาโครงของขอมูล

ในคลังขอมูล

แนวทางการกํากับ
ขอมูลภาษาของ TEI 

คลังขอมูลภาษา 

วิเคราะหหาบริบทบงบอก 

โปรแกรม
Cu Thai Concordance

วิเคราะหรายการขอมูล 

กํากับขอมูลเพิ่มเติม แท็ก
(Tags)

วิเคราะหผลเฉพาะอยาง
โดยเขียนโปรแกรมภาษา Perl

โปรแกรมภาษา Perl 

วิเคราะหจากขอความ
ในคลังขอมูลโดยตรง

บริบทบงบอก 
ชื่อเฉพาะในภาษาไทย 

รูปที่ 4-1 กระบวนการขั้นตอนจัดสรางคลังขอมูลและวิเคราะหบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะ

จัด
เตร

ียม
ขอ
มูล

 
วิเค

ราะ
หแ
ละ
กํา
กับ
ขอ
มูล

 
กา
รจัด

สร
างค

ลัง
ขอ
มูล

 
วิเค

ราะ
หบ

ริบ
ทบ

งบ
อก
ชื่อ
เฉพ

าะ
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สําหรับวิธีดําเนินการจัดสรางคลังขอมูลจะประกอบดวยกระบวนการยอย 2 กระบวนการคือ การ
จัดเตรียมขอมูลและการวิเคราะหกํากับขอมูล (ดูรูปที่ 4-1) ซึ่งกระบวนการจัดเตรียมขอมูลจะมี
ลําดับข้ันตอนดังนี้คือ ขั้นตอนแรกเปนการออกแบบโครงสรางของขอมูล (หัวขอที่ 4.1.1)  ขั้นตอน
ถัดมาเปนการเก็บรวบรวมขอมูลตามโครงสรางที่ไดออกแบบไวแลวทําการแปลงขอมูลใหมีสภาพ
เปนขอความเพียงอยางเดียว (หัวขอที่ 4.1.2)  สําหรับกระบวนการวิเคราะหและกํากับขอมูล (หัว
ขอที่ 4.1.3) จะประกอบดวยการกํากับขอมูลสามสวนคือ สวนที่หนึ่งเปนการกํากับชื่อเฉพาะ (หัว
ขอที่ 4.1.3.1) ในขั้นตอนของการกํากับชื่อเฉพาะนี้ จะกลาวถึงวิธีการวิเคราะหหารปูภาษาทีเ่ปนชือ่
เฉพาะตามเกณฑนิยาม (หัวขอยอยที่ 4.1.3.1.1) และกลาวถึงแท็กสําหรับการกํากับชื่อเฉพาะ (หัว
ขอยอยที่ 4.1.3.1.2)   การกํากับขอมูลสวนที่สองเปนการกํากับบริบทบงบอก (หัวขอที่ 4.1.3.2)  
และการกํากับขอมูลสวนสุดทายเปนการกํากับเคาโครงของขอมูลในคลังขอมูล (หัวขอที่ 4.1.3.2 
เชนกัน) 

4.1.1 ออกแบบโครงสรางของขอมูล 

ในความเปนจริงนั้น แหลงขอมูลทางภาษามีความหลากหลายและปรากฏเปน
จํานวนมากมาย การจัดสรางคลังขอมูลภาษาจึงตองมีการกําหนดขอบเขตของขอมูลภาษาที่จะ
รวบรวมเปนคลังขอมูลเพื่อใหตรงกับจุดประสงคของการนําคลังขอมูลไปใชงาน โดยขอบเขตของ
ขอมูลภาษาจะพิจารณาจากจุดประสงคเปนหลัก รวมทั้งควรจะคํานึงถึงปจจัยประการอื่นที่มีความ
เกี่ยวของหรืออาจจะเปนขอจํากัด เชน ขนาดของคลังขอมูลหรือปริมาณของหนวยภาษาเปาหมาย
ที่ปรากฏในคลังขอมูลซึ่งปจจัยนี้มีผลตอความนาเชื่อถือในผลการศึกษา  ความสะดวกในการเขา
ถึงขอมูลหรือการเก็บรวบรวมขอมูล เปนตน ผูวิจัยจึงไดออกแบบโครงสรางขอมูลใหมีขอบเขตของ
ขอมูลดังนี้คือ 
 
(1) ขอมูลมีรูปแบบเปนภาษาเขียนที่ปรากฏบนเอกสารอิเล็กทรอนิกส 
(2) เปนเอกสารอิเล็กทรอนิกสในสื่อประเภทหนังสือพิมพและนิตยสารทั่วไป เนื่องจากภาษาที่

ปรากฏในสื่อทั้งสองประเภทเปนการใชภาษาที่เกิดขึ้นจริงที่พบเห็นไดทั่วไป 
(3) แหลงขอมูลอิเล็กทรอนิกสที่เปนสื่อประเภทหนังสือพิมพและนิตยสารทั่วไป ปรากฏเปนจํานวน

มากบนอินเทอรเน็ต  การพิจารณาเว็บไซตที่จะนําขอมูลมาสรางเปนคลังขอมูลจะพิจารณา
จากความสะดวกในการเก็บรวบรวมขอมูลคือ เปนเว็บไซตท่ีสามารถทําการดาวนโหลด 
(download) ขอมูลคร้ังละฉบับ 
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(4) สัดสวนของขอมูลจากแตละแหลงขอมูลคือ แหลงขอมูลละ 1 ฉบับ เชน หนังสือพิมพรายวัน 
จะนําขอมูลของฉบับวันใดวันหนึ่งมาสรางเปนคลังขอมูล นิตยสารรายเดือนจะนําเฉพาะขอมูล
ของฉบับเดือนใดเดือนหนึ่งมาสรางเปนคลังขอมูล   เปนตน 

(5) จํานวนของแหลงขอมูลที่จะนําขอมูลมาสรางคลังขอมูล ไมกําหนดไวตายตัวสามารถเพิ่ม
จํานวนได ขึ้นอยูกับจํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏอยูในคลังขอมูล ซึ่งโดยรวมแลวมีจํานวนอยาง
นอย 2,000 ชื่อ  และจํานวนแหลงขอมูลที่เปนหนังสือพิมพจะเทากับจํานวนแหลงขอมลูที่เปน
นิตยสาร 

4.1.2 เก็บรวบรวมขอมูล 

จากการสํารวจเอกสารอิเล็กทรอนิกสโดยพิจารณาตามโครงสรางที่ไดออกแบบไว 
ขอมูลภาษาไทยที่ไดเก็บรวบรวมมาใชเปนคลังขอมูลในวิทยานิพนธ ไดแก ขอความภาษาไทยที่
เผยแพรไวในเว็บไซตของหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ (http://www.bangkokbiznews.com) และเว็บไซต
ของนิตยสารสกุลไทย (http://www.sakulthai.com) โดยขอมูลของหนังสือพิมพกรุงเพทธุรกิจเปน 
ขอมูลของฉบับวันที่ 30 สิงหาคม พ.ศ. 2545 ลักษณะของเนื้อหาเปนรายงานขาว บทความ และ
คอลัมน สวนขอมูลของนิตยสารสกุลไทยซึ่งเปนนิตยสารรายสัปดาหไดนําขอมูลจากฉบับที่ 2511 
ประจําวันอังคารที่ 3 ธันวาคม พ.ศ. 2545 เนื้อหาสวนที่ไดเผยแพรอยูในเว็บไซตประกอบดวย 
บทความ สารคดี คอลัมน และบทสัมภาษณ  ในการรวบรวมขอมูลจากเว็บไซตทั้งสองผูวิจัยไดใช
เครื่องมือตัวหนึ่งในการรวบรวมคือ โปรแกรม WinHTTrack Website Copier (พัฒนาโดย Roche 
and Other Contributors, 1998-2002) 

ขอมูลที่เก็บรวมรวมมาไดเปนขอมูลที่ประกอบดวย HTML tag ซึ่งไมสามารถ
กํากับชื่อเฉพาะได จึงทําการแปลงใหมีสภาพเปนขอความเพียงอยางเดียว (plain text) โดยใช
โป รแก รมแปลงข อมู ลที่ ชื่ อ ว า  โป รแก รม  Dehtml (พัฒ นาโดย  Wirote Aroonmanakun: 
Department of Linguistics, Chulalongkorn University) ผลลัพธที่ไดเปนแฟมขอมูลที่ประกอบ
ดวยขอความเพียงอยางเดียว เปนขอความตอเนื่องเหมือนกบัที่ปรากฏในเว็บไซตและผูวิจัยยังคงขอ
ความและเครื่องหมายใดๆภายในขอความตอเนื่องโดยไมทําการเปลี่ยนแปลงแลวจัดเก็บเปนคลังขอ
มูล เพื่อทําการวิเคราะหกํากับขอมูลเปนขั้นตอนถัดไป  

4.1.3 กํากับขอมูล 

การกํากับขอมูลภาษาในวิทยานิพนธนี้หมายถึง การใสขอมูลทางภาษาศาสตร
บางอยางเพิ่มเขาไปในคลังขอมูลภาษาที่ประกอบดวยขอความภาษาไทย เพื่อประโยชนในการ
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ศึกษาหาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะ ขอมูลที่กํากับเพิ่มเขาไปในคลังขอมูลคือ การระบุรูปภาษาที่เปน
ชื่อเฉพาะ  การระบุรูปภาษาเพิ่มเติมเพื่อการวิเคราะหบริบทบงบอก โดยใชสัญลักษณที่เรียกวา 
แท็ก (Tag) เปนสิ่งแสดงถึงขอมูลดังกลาว ซึ่งวิธีการกํากับขอมูลโดยใชแท็กเปนไปตามแนวทาง
การกํากับขอมูลภาษาของ TEI (Text Encoding Initiative)  ที่ไดกลาวรายละเอียดไวในบทที่ 3   
สําหรับสวนนี้จะเปนการกลาวถึงรายละเอียดการกํากับขอมูลภาษาของวิทยานิพนธที่ประยุกตจาก
แนวการกํากับขอมูลภาษาของ TEI  ไดแก 4.1.3.1 การกํากับชื่อเฉพาะ และ 4.1.3.2 การกํากับรูป
ภาษาอ่ืนเพื่อการวิเคราะหบริบทบงบอก 

4.1.3.1 การกํากับชื่อเฉพาะ 

ในกระบวนการกํากับขอมูลที่เปนชื่อเฉพาะนั้นมีประเด็นที่เกี่ยวของกับกระบวน
การดวยกันสองประการคือ การวิเคราะหหารูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะและชุดแท็ก (Tag set) ที่ใช
กํากับช่ือเฉพาะ ซึ่งการพิจารณาถึงรูปภาษาที่ เปนชื่อเฉพาะจะพิจารณาจากเกณฑนิยาม 
(definitional criteria) และสําหรับชุดแท็กเปนแท็กที่มีรูปแบบตามมาตรฐานกํากับขอมูลของ TEI 
โดยจะกลาวถึงประเด็นการวิเคราะหหารูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาในหัวขอที่ 4.1.3.1.1 และ แท็ก
สําหรับกํากับชื่อเฉพาะในหัวขอที่ 4.1.3.1.2 

4.1.3.1.1 การวิเคราะหหารูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะ 

เนื่องจากในภาษาไทยไมมีลักษณะของการกําหนดตัวบงชี้เพื่อใชแสดงวารูป
ภาษานั้นเปนชื่อเฉพาะ นอกจากนี้ชื่อเฉพาะในภาษาไทยยังไมมีลักษณะโครงสรางทางไวยากรณที่
สามารถจะบงบอกไดวารูปภาษานั้นเปนชื่อเฉพาะ ดังนั้นในการวิเคราะหวาขอมูลสวนใดเปนชื่อ
เฉพาะจึงตองวิเคราะหจากคุณสมบัติเชิงความหมาย กลาวคือ พิจารณาจากคํานิยามหรือคํา
อธิบายของชื่อเฉพาะ ซึ่งในวรรณกรรมตางๆจะมีรายละเอียดบางสวนแตกตางกันและขอบเขตของ
รูปภาษาที่จัดวาเปนชื่อเฉพาะก็มีความแตกตางเชนกัน ทําใหเกิดความสับสนในการตัดสินวารูป
ภาษาที่วิเคราะหเปนชื่อเฉพาะหรือไมใชชื่อเฉพาะ ดวยสาเหตุดังกลาว จึงไดมีการกําหนดเกณฑ
นิยามที่จะใชสําหรับการพิจารณาถึงชื่อเฉพาะในการศึกษา โดยเกณฑนิยาม*ที่กําหนดเปนเกณฑ
นิยามทางดานความหมายที่ประกอบดวยเกณฑความหมายตอไปนี้ 
 
(1) เปนรูปภาษาที่ใชอางอิงสิ่งที่มีอยูหนึ่งเดียว กลาวคือ ชื่อเฉพาะกับส่ิงที่อางอิงนั้นมีความ

สัมพันธในลักษณะหนึ่งตอหนึ่ง 

                                                           
* ดูรายละเอียดในบทที่ 3, หนา 27-29 
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(2) สิ่งที่รูปภาษาอางถึงอาจเปนสิ่งเดียวหรือกลุมของสิ่งใดๆที่มีลักษณะของการรวมกันเปนหนวย
เดียว (Unit) 

(3) ความหมายของชื่อเฉพาะเปนไปเพื่อการอางถึง กลาวคือ แมวาชื่อเฉพาะนั้นอาจประกอบดวย
คําตางๆที่มีความหมาย ความหมายของชื่อเฉพาะนั้นไมไดมาจากการรวมความหมายยอยๆ
ของสวนตางๆ 

 

ในการวิเคราะหโดยใชเกณฑนิยามนี้ ผูวิจัยจะพิจารณาคุณสมบัติทางความ
หมายของรูปภาษาที่ทําการวิเคราะหวาเปนไปตามเกณฑนิยามหรือไมเปนไปตามเกณฑนิยาม 
โดยอาศัยความรูภาษาแม (native intuition) ของผูวิจัย ซึ่งบางรูปภาษาผูวิจัยพิจารณาตัดสินได
จากตัวรูปภาษา แตบางรูปภาษาผูวิจัยตองพิจารณาตัดสินจากการประมวลความหมายที่สื่อจาก
ขอความที่อยูรอบขางของรูปภาษานั้น หรืออาศัยขอความตอเนื่องที่รูปภาษานั้นปรากฏอยู อยางไร
ก็ตามในการวิเคราะหจะพบวามีรูปภาษาที่นาจะเปนชื่อเฉพาะแตไมสามารถวิเคราะหถึงคุณ
สมบัติตามเกณฑนิยามอันเนื่องมาจากขอความตางๆที่ปรากฏอยูรวมกับรูปภาษานั้น ไมแสดง
ความหมายเชิงอางอิงตามเกณฑนิยามอยางชัดเจนที่จะทําใหผูวิจัยตัดสินได และรูปภาษานั้นอาจ
จะปรากฏดวยความถี่นอย ปรากฏเพียงครั้งเดียวภายในคลังขอมูล ซึ่งในกรณีนี้จะวิเคราะหรูป
ภาษาดังกลาวโดยใชขอมูลเพิ่มเติมจากรายการผลลัพธของโปรแกรมคอนคอรแดนซที่เผยแพรบน
อินเทอรเน็ตที่ประมวลผลจากคลังขอมูลภาษาขนาดใหญและประกอบดวยขอมูลภาษาที่เกิดขึ้น
จ ริงในการใชภาษา  (Online Cu Thai Concordance, Aroonmanakun, 1999-2001) รวมทั้ ง
วิเคราะหเพิ่มเติมจากขอความตอเนื่องในเอกสารอิเล็กทรอนิกสที่สืบคนไดจากบนอินเทอรเน็ต 

4.1.3.1.2 แท็กสําหรับการกํากับชื่อเฉพาะ 

เมื่อทําการวิเคราะหไดรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยามแลว ขั้นตอนถัด
มาคือการกํากับช่ือเฉพาะที่พบดวยหนวยกํากับขอมูลหรือแท็ก ซึ่งชื่อเฉพาะที่ปรากฏในคลังขอมูล
ปรากฏอยูในสองลักษณะคือ ปรากฏเปนรูปภาษาหนึ่งหนวยที่มีคุณสมบัติเปนชื่อเฉพาะตาม
เกณฑนิยาม เชน "ไทย" หรือปรากฏเปนสวนประกอบของรูปภาษาอื่นโดยความหมายของทั้งหนวย
อาจเปนชื่อเฉพาะหรือไมเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม เชน "ธนาคารไทยพาณิชย" เปนชื่อเฉพาะ  
"คนไทย" ขาดคุณสมบัติของการเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม (ดูรายละเอียดบทที่ 5) แท็ก
สําหรับกํากับชื่อเฉพาะจึงประกอบดวยแท็กตอไปนี้คือ 
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<rs> 
   ใชกํากับรูปภาษาหนึ่งหนวยที่ปรากฏชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม ประกอบดวยคุณสมบัติ 
     (Attribute) ตามนี้คือ 

type ใชระบุลักษณะการปรากฎของชื่อเฉพาะ โดยมีคาของคุณสมบัติ (value) ตอไปนี้ 
prn สําหรับรูปภาษาทั้งหนวยที่เปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม โดยภายในรูป

ภาษานั้น อาจปรากฏชื่อเฉพาะรูปอ่ืนเปนองคประกอบหรือไมก็ได 
 ตัวอยางเชน <rs type=prn>ไทย</rs> 
   <rs type=prn>ธนาคารไทยพาณิชย</rs> 
comp สําหรับรูปภาษาทั้งหนวยซึ่งขาดคุณสมบัติของชื่อเฉพาะตามเกณฑ

นิยาม แตมีชื่อเฉพาะปรากฏเปนสวนประกอบหนึ่งภายในรูปภาษานั้น 
 ตัวอยางเชน <rs type=comp>คนไทย</rs> 

 
<name> 
   ใชกํากับสายอักขระของชื่อเฉพาะภายในรูปภาษาที่กํากับดวยแท็ก <rs> 
     ตัวอยางเชน <rs type=prn><name>ไทย</name></rs> 
    <rs type=prn>ธนาคาร<name>ไทยพาณิชย</name></rs> 
 

4.1.3.2 การกํากับบริบทบงบอก 

ในการวิเคราะหบริบทบงบอกชื่อเฉพาะจําเปนตองมีการกํากับรูปภาษาอื่นนอก
เหนือจากชื่อเฉพาะ หรือกํากับบริบทบงบอก โดยอาจเปนการกํากับขอมูลเฉพาะบางสวนของขอ
มูลทั้งหมดที่ปรากฏในคลังขอมูล ทั้งนี้ข้ึนอยูกับประเด็นตางๆที่ตองการวิเคราะหเพื่อใหไดมาซ่ึงผล
การศึกษาที่เปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะ ซึ่งการกํากับขอมูลลักษณะนี้ในระหวางการศึกษา
บริบทบงบอกประกอบดวยประเด็นตางๆที่มีรายละเอียดปลีกยอยแตกตางกัน ในที่นี้จึงจะกลาวถึง
เพียงบางสวนเพื่อแสดงใหเห็นแนววิธีดําเนินการวิจัยในขั้นตอนนี้ 

บริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะในภาษาไทยบริบทหนึ่งที่พบในการศึกษาคือ รูปภาษา
ที่ปรากฏติดกับช่ือเฉพาะที่จะเรียกวา คําบงบอก สามารถเปนตัวบงบอกถึงชื่อเฉพาะได ในการ
ศึกษาบริบทนี้มีประเด็นยอยที่ตองวิเคราะหหลายประเด็น เชน สรุปรายการคําบงบอก วิเคราะหขีด
ความสามารถในการบงบอก เปนตน (ดูรายละเอียดบทที่ 5) การกํากับรูปภาษาที่เปนคําบงบอกจึง
เปนเครื่องมือที่จะเอื้อประโยชนตอการวิเคราะหขอสรุปของบริบทนี้และแท็กที่ใชสําหรับกํากับคํา
บงบอกคือ <fprn> 
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<fprn> 
  ใชกํากับคําบงบอกที่ปรากฏติดกับชื่อเฉพาะ โดยคําบงบอกนี้จะตองปรากฏติดกับชื่อเฉพาะ 
    ที่ตางรูปกันตั้งแตสองรูปภาษาขึ้นไป 
    type ระบุกลุมคําของคําบงบอกแตละคํา 
  ตัวอยางเชน  <fprn type=gr9O>ธนาคาร</f>ไทยพาณิชย 
     <fprn type=gr9O>ธนาคาร</f>ไทยธนาคาร 

นอกจากการกํากับขอมูลเพิ่มโดยกําหนดแท็กเพิ่มเติมแลว  ในบางประเด็นของการศึกษาบริบท 
บงบอก สามารถจะศึกษาโดยการกําหนดคุณสมบัติใหกับแท็กที่กําหนดใชอยู ดังกรณีของการ
ศึกษาตัวบงบอกระดับปริจเฉท (ดูบทที่ 5) จะกําหนดคุณสมบัติใหกับแท็ก <name> คือคุณสมบัติ 
key โดยชื่อเฉพาะท่ีมีความสัมพันธกันในระดับปริจเฉทจะมีคาของคุณสมบัติ (value) เดียวกันดัง
ตัวอยางในรูปที่ 4-2 
 
  
 
 
 
 
 
 

การกํากับขอมูลอีกลักษณะหนึ่งนอกเหนือจากการกํากับชื่อเฉพาะและรูปภาษาที่
เปนบริบทบงบอกแลว ภายในคลังขอมูลไดทําการกํากับรายละเอียดที่เปนเคาโครงของขอมูล ผู
วิจัยไดทําการกํากับไวเพื่อใชสําหรับการอางอิงแหลงขอมูลอิเล็กทรอนิคสหรือการอางอิงเพื่อความ
สะดวกในขณะทําการวิเคราะห สามารถดูรายการแท็กที่ใชกํากับเคาโครงขอมูลไดในภาคผนวก ก  
และตัวอยางขอมูลในรูปที่ 4-3 เปนขอมูลในคลังขอมลูของวิทยานิพนธที่แสดงใหเห็นภาพรวมของ
การกํากับขอมูลลักษณะตางๆที่ไดกลาวผานมาแลว 

เมื่อดําเนินการวิจัยตามลําดับข้ันตอนตางๆดังกลาวมาแลว จะไดคลังขอมูลภาษา
สําหรับวิทยานิพนธฉบับนี้ หลังจากนั้นผูวิจัยจะทําการวิเคราะหบริบทบงบอกชื่อเฉพาะจากคลังขอ
มูลนี้ ซึ่งรายละเอียดจะกลาวถึงในสวนถัดไปคือ หัวขอที่ 4.2 (ดูรูปที่ 4-1) 

 

บล. กรุงศรีอยุธยา ประเมินวา จากขาวที่คณะกรรมการกลางวาดวยราคาสินคาและ
บริการ ไดอนุมัติให บริษัท<name key=11>สหวิริยาสตีล อินดัสตรี</name> ปรับ
ราคาจําหนายเหล็กแผนรีดรอนจากราคาเดิม 11.66 บาทตอกิโลกรัม เปน 13.30 บาทตอกิโลกรัม
ตามที่บริษัทไดยื่นขอไป โดยใหมีผลในทางปฏิบัติในทันทีนั้น จะสงผลดีตอแนวโนมการทําธุรกิจของ
<name key=11>สหวิริยาสตีล</name>ในครึ่งหลังของปนี้สดใสตอเนื่องจากครึ่งปแรก… 

รูปที่ 4-2 ตัวอยางการกํากับคุณสมบัติเพิ่มเติมเพื่อการศึกษาบริบทบงบอก 
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<CORPUS1 size=87text> 
<corpusHeader> 
 <eAddress type=www>www.bangkokbiznews.com/2002/08/30/index.html</eAddress> 
 <distributor type=newspaper>The Krungthep turakij web site</distributor> 
 <pubDate>วันศุกรที่ 30 สิงหาคม  พ.ศ.  2545</pubDate> 
</corpusHeader> 
 
<text1> 
<head>ใตกระแส : เวลา พ้ืนที่ อัตลักษณ : ชุมชนเมืองขอนแกน</head> 
<byline>อรรถจักร  สัตยานุรักษ</byline> 

: 
ชุมชนแออัดใน<rs type=prn><fprn type=gr13PL>เมือง</f><name key=39 type=Place>ขอนแกน</name></rs>ไดเคลื่อน
ไหวตอสูเพื่อความเปนธรรมมาเนิ่นนาน ในที่สุดรัฐก็ไดยอมรับวาไดทํางานผิดพลาดและไดคืนสิทธิบนที่ดินใหแก<rs 
type=comp>ชาวชุมชนบะขาม</rs> 
  : 
</text1> 
  : 
<text10>  
<head>learnning corner</head>   
<div n=1> 
<divhead>บริติช เคานซิล เปดอบรมภาษาอังกฤษระดับประถม</divhead> 
  : 
</div> 
<div n=2> 
<divhead>สวนสุนันทาจัดมินิแคมปชวงปดเทอม</divhead> 
  : 
</div> 
  : 
</text10> 
  : 
</CORPUS1> 
 
<CORPUS2 size=12text> 
<corpusHeader> 
 <eAddress type=www>www.sakulthai.com/DsearchdetailbyIssuesql.asp?StIssueID=2511</eAddress> 
 <distributor type=magazine>นิตยสารสกุลไทย-บริษัท อักษรโสภณ จํากัด</distributor> 
  <pubDate>ฉบับที่ 2511 ปที่ 49 ประจําวันอังคารที่ 3 ธันวาคม 2002</pubDate>      
</corpusHeader> 
 
  : 
  : 
</CORPUS2> 

รูปที่ 4-3 ภาพรวมของการกํากับขอมูลในคลังขอมูลภาษาของวิทยานิพนธ 



 48

4.2 การวิเคราะหบริบทบงบอก 

กระบวนการศึกษาวิเคราะหถึงบริบทที่สามารถบงบอกชื่อเฉพาะจากคลังขอมูล 
จะตองใชวิธีวิเคราะหหลายวิธีการประกอบกัน รวมทั้งวิธีวิเคราะหบางวิธีการจะอาศัยเครื่องมือตัว
อ่ืนนอกเหนือจากคลังขอมูล โดยวิธีวิเคราะหของข้ันตอนการวิเคราะหบริบทบงบอกประกอบดวย 
4 วิธีการหลักคือ วิเคราะหบริบทบงบอกจากขอความตอเนื่องในคลังขอมูลโดยตรง ถัดมาคือ
วิเคราะหบริบทบงบอกจากผลลัพธที่ไดจากโปรแกรมคอนคอรแดนซ ตอมาคือกํากับขอมูลเพิ่มเติม
เพื่อการวิเคราะหบริบทบงบอก และวิเคราะหหาผลเฉพาะอยางโดยเขียนโปรแกรมภาษา Perl ให 
ประมวลผลจากคลังขอมูล ทั้งนี้ในการวิเคราะหบริบทใดบริบทหนึ่งเพื่อหาขอสรุปเกี่ยวกับการ 
บงบอกถึงชื่อเฉพาะอาจตองใชวิธีวิเคราะหหลายๆวิธีการประกอบกัน ซึ่งจะมีรายละเอียดแตกตาง
กันในการวิเคราะหแตละบริบท ดังนั้นในสวนถัดไปจะแสดงใหเห็นแนวทางของกระบวนวิธี
วิเคราะหบริบทบงบอกชื่อเฉพาะโดยการยกตัวอยางขั้นตอนวิธีในการวิเคราะหบริบทอันหนึ่งที่พบ
วาสามารถเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะได 

เมื่อจัดสรางคลังขอมูลแลว ขั้นตอนแรกของการวิเคราะหคือวิเคราะหรายการ 
ขอมูลซึ่งเปนผลลัพธจากการใชโปรแกรม CU Thai Concordance ใหประมวลผลจากคลังขอมูล
ของวิทยานิพนธ   รายการขอมูล 1 รายการจะแสดงสวนของขอมูลที่เปนชื่อเฉพาะใดๆหนึ่งชื่อ
เฉพาะและมีขอความปรากฏขางเคียงทั้งดานซายและดานขวาของชื่อเฉพาะนั้น (ดูรูปที่ 4-4) 
บริบทหนึ่งที่พบจากการวิเคราะหชื่อเฉพาะที่ปรากฏในรายการขอมูลคือ คําที่ปรากฏติดกับช่ือ
เฉพาะซึ่งจะเรียกวาคําบงบอก คําบงบอกมักปรากฏรวมกับช่ือเฉพาะจึงวิเคราะหวาคําบงบอก
เหลานี้นาจะสามารถเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะได แตในขณะเดียวกันผูวิจัยก็พบวาในรายการ
ขอมูล  คําบงบอกนอกจากจะปรากฏหนาชื่อเฉพาะแลว ยังปรากฏหนาคํานามทั่วไปดวย เชน 
"นาย" ใน "นายชวน หลีกภัย ผูนําฝายคานและหัวหนาพรรคประชาธิปตย กลาวถึง…" และ "นาย" 
ใน  "…อดีตนายทหารอังกฤษถูกพอคาของปา…" จึงเกิดประเด็นที่ตองศึกษาวิเคราะหตอมาคอื คาํ
บงบอกแตละคําปรากฏรวมกับช่ือเฉพาะมากนอยเพียงใด หรือกลาวไดวาคําบงบอกแตละคํามีขีด
ความสามารถในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะแตกตางกัน จึงตองวิเคราะหถึงขีดความสามารถของคํา
บงบอกแตละคําดวย 

ขั้นตอนถัดมา จึงเปนขั้นตอนการวิจัยเพื่อวิเคราะหเกี่ยวกับสองประเด็นคือ สรุป
รายการคําบงบอกตามสมมุติฐานที่วาคําบงบอกสามารถเปนตัวบงบอกถึงชื่อเฉพาะ และวิเคราะห
ขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคําตามที่พบปรากฏการณทางภาษาของคําบงบอกดังที่
กลาวมาแลว ซึ่งการวิเคราะหในขั้นตอนนี้จะตองอาศัยวิธีวิเคราะหอีกลักษณะหนึ่งคือ การกํากับ
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รูปที่ 4-4 รายการขอมูลที่แสดงชื่อเฉพาะพรอมบริบทของโปรแกรม CU Thai Concordance

ขอมูลเพิ่มเติมแลวใชโปรแกรมภาษา Perl เปนตัวชวยประมวลผลใหไดผลการวิเคราะหของทั้งสอง
ประเด็น สาเหตุที่ตองใชการกํากับขอมูลและโปรแกรมภาษา Perl เขามาเปนเครื่องมือชวย
วิเคราะหก็เนื่องมาจากการศึกษาบริบทบงบอกนี้เกี่ยวของกับการคนหาคําบงบอกและนับจํานวน
ซึ่งชื่อเฉพาะที่ใชศึกษามีจํานวนมากกวา 2,000 ชื่อและปรากฏกระจายอยูในคลังขอมูล โดย
กระบวนการวิเคราะหจะเริ่มจากการกํากับคําบงบอกรูปที่ปรากฏติดกับช่ือเฉพาะตามวิธีการที่
กลาวไวในหัวขอที่ 4.1.3.2 จากนั้นใชโปรแกรมภาษา Perl ประมวลรายการคําบงบอกทั้งหมดออก
มาและใชรายการคําบงบอกเหลานี้เปนแหลงขอมลูใหโปรแกรมนับจํานวนคําบงบอกแตละคําโดย
นับที่ปรากฏรวมกับช่ือเฉพาะและนับจํานวนคําบงบอกนั้นที่ปรากฏในทุกลักษณะไมวาจะปรากฏ
รวมกับชื่อเฉพาะหรือปรากฏรวมกับรูปภาษาอื่น แลวนําผลการนับจํานวนที่ไดมาวิเคราะหหาขีด
ความสามารถของคําบงบอกแตละคําในรูปของเปอรเซ็นต 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หลังจากดําเนินการวิเคราะห โดยใชกระบวนการวิเคราะหวิธีการตางๆประกอบ
กันแลว จะไดผลการวิเคราะหเปนบริบทตางๆที่สามารถบงบอกถึงชื่อเฉพาะภาษาไทยที่กลาวไวใน
บทที่ 5 



บทที่ 5 

ช่ือเฉพาะและบริบทบงบอกชื่อเฉพาะ  

ในบทนี้จะกลาวถึงบริบทตางๆที่สามารถเปนตัวบงบอกหรือเปนบริบทบงบอกถึง
ชื่อเฉพาะในภาษาไทย บริบทตางๆศึกษาวิเคราะหจากชื่อเฉพาะในคลังขอมูลของวิทยานิพนธที่มี
จํานวน 2,855 ชื่อ เมื่อวิเคราะหชื่อเฉพาะที่ปรากฏในคลังขอมูลโดยใชเกณฑนิยามพบวาชื่อเฉพาะ
เปนรูปภาษาที่มีการปรากฏในลักษณะที่แตกตางกันสองลักษณะใหญคือ ปรากฏเปนรปูภาษาหนึง่
หนวย และปรากฏเปนสวนประกอบของรูปภาษาอื่น กลาวคือ ชื่อเฉพาะบางรูปนอกจากจะปรากฏ
เปนหนวยภาษาหนึ่งหนวยที่มีคุณสมบัติ เปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม  เชน  "ไทย " แลว  
ยังปรากฏประกอบกับรูปภาษาอื่นรวมกันเปนรูปภาษาใหมหนึ่งหนวย โดยความหมายของทั้ง
หนวยรูปภาษาอาจอยูในขอบขายของการเปนชื่อเฉพาะหรือไมก็ได เชน "ธนาคารไทยพาณิชย"    
"คนไทย" เปนตน ในที่นี้ "ธนาคารไทยพาณิชย" เปนชื่อเฉพาะ  สวน "คนไทย" ขาดคุณสมบัติของ
การเปนชื่อเฉพาะ  บริบทบงบอกที่จะกลาวถึงตอไปจึงเปนบริบทที่ปรากฏสัมพันธกับรูปภาษาซึ่ง
ทั้งหนวยมีคุณสมบัติเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยามของวิทยานิพนธฉบับน้ี โดยชื่อเฉพาะดังกลาว
มีจํานวน 2,547 ชื่อ ซึ่งกอนที่จะกลาวถึงบริบทบงบอกที่พบในการศึกษา จะไดกลาวถึงลักษณะ
โครงสรางของรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะไวในหัวขอที่ 5.1 จากนั้นจะเปนรายละเอียดเกี่ยวกับบริบท
บงบอกที่พบ ไดแก คําที่ปรากฏติดกับชื่อเฉพาะซ่ึงจะกลาวไวในหัวขอที่ 5.2,  การเวนวรรค 
(Space) ในหัวขอที่ 5.3, คําบงบอกปรากฏรวมกับการเวนวรรคในหัวขอที่ 5.4 และตัวบงบอก
ระดับปริจเฉทในหัวขอที่ 5.5  นอกจากนี้ยังมีชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏบริบทบงบอกซึ่งจะกลาวถึงใน
หัวขอที่ 5.6 สวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏเปนสวนประกอบหนึ่งของรูปภาษาซึ่งทั้งหนวยภาษาไมมีคุณ
สมบัติครบถวนตามเกณฑนิยามที่พบเปนจํานวน 308 รูปภาษา จะกลาวรายละเอียดไวตางหากใน
หัวขอที่ 5.7 

5.1 ลักษณะโครงสรางของรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะ 

ในการวิเคราะหชื่อเฉพาะจากคลังขอมูลพบวา ชื่อเฉพาะมักจะปรากฏรวมกับคํา
นามทั่วไปหรือคํานามสามัญ โดยคํานามสามัญดังกลาวมักปรากฏอยูที่สวนหนาชื่อเฉพาะดวย
จํานวนหนึ่งคําหรือสองคํา ดังตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
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(ก) นายชวน หลีกภัย 
(ข) อาจารยหมอมราชวงศคึกฤทธิ์ฯ 
(ค) กรมบังคับคดี 
(ง) กระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศ 
(จ) สํานักขาวรอยเตอร 
(ฉ) สถาบันการแพทยแผนไทย 
(ช) พรรคไทยรักไทย 
 
โดยคํานามสามัญดังกลาวสามารถเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะ ที่ในวิทยานิพนธฉบับนี้จะเรียก
วา ‘คําบงบอก’ ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดตอไปในหัวขอที่ 5.2 และพบวาชื่อเฉพาะในภาษาไทย
เปนรูปภาษาที่มักจะประกอบขึ้นจากคํามากกวาหนึ่งคํา ซึ่งคําที่นํามาสรางเปนชื่อเฉพาะนั้น โดย
สวนใหญเปนคําศัพททั่วไปที่มีการกําหนดขึ้นใชอยูแลวในภาษา เชน “ชวน” “หลีก” และ “ภัย” ใน
ตัวอยาง (ก)  และชนิดคําที่นํามาสรางขึ้นเปนชื่อเฉพาะมักจะเปนคํานามทั่วไป เชน “ภัย” “คดี” ใน
ตัวอยาง (ก) และ (ค) หรืออาจเปนคํากริยา เชน “ชวน” “หลีก” “บังคับ” ในตัวอยาง (ก) และ (ค) 
นอกจากนี้ชื่อเฉพาะอาจประกอบดวยคําทับศัพทภาษาตางประเทศ เชน “เทคโนโลยี” “รอยเตอร” 
ในตัวอยาง (ง) และ (จ) หรือชื่อเฉพาะบางรูปก็เปนคําหน่ึงในชื่อเฉพาะอื่น เชน “ไทย” ในตัวอยาง 
(ฉ) และ (ช) 

นอกจากนี้ยังพบวา คําที่มาประกอบเปนชื่อเฉพาะ มักจะมีโครงสรางในลักษณะ
เขียนเรียงตอเนื่องกันและมีการเรียงลําดับคําเหมือนกับการเรียงลําดับคําของหนวยภาษาระดับสูง
กวาคํา เชน ตัวอยาง (ง) (จ) และ (ฉ) มีโครงสรางเหมือนวลี, ตัวอยาง (ค) (ช) มีโครงสรางเหมือน
ประโยค ยกเวนในกรณีของชื่อบุคคล (Person) จะมีรูปแบบที่เฉพาะออกไป คือ มีการแทรกชอง
วางอยูภายในชื่อเฉพาะระหวางชื่อและนามสกุล ดังเชนในตัวอยาง (ก)   ในกรณีที่ชื่อเฉพาะมีโครง
สรางของรูปภาษาเหมือนหนวยภาษาระดับสูงกวาคํา โดยปกติแลวจะปรากฏคําบงบอกอยูดวย ดงั
เชน ตัวอยาง (ฉ) เมื่อปรากฏเปนชื่อเฉพาะจะปรากฏดวยรูป “สถาบันการแพทยแผนไทย” เสมอ 
ในขณะที่ตัวอยาง (ก) เมื่อปรากฏเปนชื่อเฉพาะอาจปรากฏดวยรูป “นายชวน หลีกภัย” หรือ “ชวน 
หลีกภัย” ทั้งที่รูปภาษานี้ก็ประกอบดวยคําที่มีใชอยูในภาษาเหมือนกับ “สถาบันการแพทยแผน
ไทย” แตความสามารถในการปรากฏอยูในขอความแตกตางกัน ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากโครงสรางที่
แตกตางกัน คือ รูปภาษา “สถาบันการแพทยแผนไทย” ถาไมปรากฏคํานาม “สถาบัน” อยูดวยนั้น 
รูปภาษา “การแพทยแผนไทย” ไมสามารถบงบอกไดวารูปภาษานี้เปนชื่อเฉพาะ เพราะเขียนในรูป
แบบเดียวกับวลีและสื่อความหมายไดเปนความหมายรวมของสวนประกอบในวลี แตรูปภาษา 
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“นายชวน หลีกภัย” ถาไมปรากฏ “นาย” ยังสามารถแยกแยะไดวารูปภาษานี้เปนชื่อเฉพาะอันเนื่อง
มาจากมีโครงสรางในรูปแบบที่เฉพาะ 

กลาวโดยสรุป  โครงสรางของชื่อเฉพาะนั้นประกอบจากคําในลักษณะตางๆ อาจ
เปนคําไทยหรือคําทับศัพทก็ได  โดยที่อาจมีคําบงบอกปรากฎรวมดวยก็ได เชน “อาจารยหมอม
ราชวงศคึกฤทธิ์ฯ”  ประกอบดวยคําบงบอกสองคําตอเรียงกัน (“อาจารย” และ “หมอมราชวงศ”)  
อยูหนาชื่อเฉพาะ “คึกฤทธฯ”  หรือในบางกรณี  คําที่เปนคําบงบอกนั้นเปนสวนหนึ่งของชื่อเฉพาะ
เอง  เชน  “กระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศ”  เปนชื่อเฉพาะที่มีคําบงบอก “กระทรวง” อยูภายใน 

5.2   คําบงบอกชื่อเฉพาะ 

จากการวิเคราะหชื่อเฉพาะที่ปรากฏในคลังขอมูลรวมกับการวิเคราะหชื่อเฉพาะ
ในรายการขอมูลที่เปนผลลัพธของโปรแกรมคอนคอรแดนซ เห็นแนวโนมวามีรูปภาษาที่เปนคํา 
ปรากฎอยูกับชื่อเฉพาะในลักษณะที่คําๆนั้นปรากฏซ้ําๆอยูในชื่อเฉพาะที่มีรูปตางกัน ตวัอยางเชน   

 
"...องคการศึกษาวิทยาศาสตรและวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (ยูเนสโก) ไดยกยอง..." 
"...ผูบริหารขององคการส่ือสารมวลชนแหงประเทศไทย (อ.ส.ม.ท.) ไดประสานไปยัง..." 
"...ที่สอดคลองตามกฎระเบียบขององคการการคาโลกหรือดับบลิวทีโอ  และสามารถ..." 
 

เมื่อทําการประเมินความเปนไปไดของรูปภาษากลุมนี้ในการเปนตัวบงบอก โดยประเมินจาก
จํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏรูปภาษากลุมนี้ ซึ่งตอไปจะกลาวถึงรูปภาษากลุมนี้โดยใชคําวา 
'คําบงบอก' ผลการประเมินที่ไดซึ่งแสดงไวในแผนภูมิรูปที่ 5-1 จะพบวาชื่อเฉพาะที่ปรากฏคํา 
บงบอกมีจํานวนถึง 55.87 เปอรเซ็นต ดังนั้นคํากลุมนี้ที่ปรากฏอยูกับช่ือเฉพาะนาจะสามารถเปน
ตัวบงบอกถึงชื่อเฉพาะในภาษาไทยได ตัวบงบอกในกรณีนี้มีลักษณะสําคัญที่นาสนใจหลาย
ประการซึ่งจะกลาวถึงอยางละเอียดในเนื้อหาสวนถัดไป โดยลําดับแรกเปนหัวขอที่ 5.2.1 รายการ
คําที่ปรากฏเปนตัวบงบอก   ตอมาคือหัวขอที่ 5.2.2 ลักษณะการปรากฏของคําบงบอก  หัวขอที่ 
5.2.3 รูปและความหมายของคําบงบอก  หัวขอที่ 5.2.4 การจัดกลุมคําบงบอกและประเภทของชื่อ
เฉพาะ และหัวขอที่ 5.2.5 ขีดความสามารถในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะของคําบงบอก 
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5.2.1 คําที่ปรากฏเปนตัวบงบอก (คําบงบอก) 

รูปภาษาที่ปรากฏใหเห็นซ้ําๆในชื่อเฉพาะเปนรูปภาษาเฉพาะกลุมหนึ่งที่มี
ลักษณะเปนคํา โดยคําที่ปรากฏเปนตัวบงบอกนี้พบประมาณ 161 คํา ดังรายการรูปภาษาที่ได
สรุปไวในรูปที่ 5-2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สวนที่หนึ่ง = ชื่อเฉพาะกลุมที่ปรากฏเปนรูปภาษาหนึ่งหนวย
สวนที่สอง = ชื่อเฉพาะกลุมที่ปรากฏเปนสวนประกอบของรูปภาษาอื่น 

รูปที่ 5-1  สัดสวนของชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอก 

โคง พล.ต. นายกรัฐมนตรี ทะเล ฝาย ทวีป สมรภูมิ นคร นาง วง พ.ร.บ. บิ๊ก อาคาร แมน้ํา หาด ราชวงศ
นายแพทย ซอย โรงแรม ครอบครัว พล.ต.อ. บาน อุทยาน สนามบิน กอง รองประธานาธิบดี องคกร เมือง
ถ้ํา แผนก เขตรักษาพันธุสัตวปา ลุมน้ํา บริษัท วิทยาลัย รศ. ปากน้ํา ทะเลสาบ ครู เขื่อน ร.ร. จังหวัด
ร.ต.ต. นาย คาวบอย ราชสํานัก รายการ พระราชวัง เจา ต. พล.อ. สังเวียน หนวย ตระกูล สหพันธ คุณพี่
สวน เทศบาล ศูนย บล. ภูมิภาค กลุม สถาบันราชภัฏ หมูบาน อาว ตลาด ปา สนามกอลฟ หมอมหลวง
วุฒิสมาชิก วัง ถ. ร.ต.อ. หอง เขตหามลาสัตวปา พรรค พระเจา วัด ผูกํากับ สํานักขาว อ. ผืนปา นางสาว
สภา น.ส. ผศ. เกาะ พล.อ.อ. มหาวิทยาลัย จ. ประเทศ ร.พ. โฆษก องคการ ประธานาธิบดี อาจารย
ประธาน คณะกรรมการ นอง ลูก เจาหญิง โรงงาน ตําบล ถนน พี่ เครือ ดร. สถาบัน ดีเจ. อําเภอ ภาษา
แพทยหญิง ผูพัน สหภาพ ส.ต.ท. ศ. สะพาน หมอมราชวงศ โรงพยาบาล คุณ โรงเรียน มูลนิธิ ม. เผา
สนาม นายกฯ เขต กระทรวง กิ่งอําเภอ ทิวเขา จอมพล รัฐ ยาน สน. พ.ต.อ. สํานัก ซ. แถบ กองทุน กรม
หมอมเจา  สํานักงาน  แบงก  หนู  พล .ต .ต . คาย  สมาคม  ปา เขา  พ .ต .ท . เส่ีย  ฝ ง เครือขาย  เขตฯ
สนธิสัญญา กรุง ธนาคาร ศาล เจาชาย จ.ส.ต. กรุป บริษัท…จํากัด 

รูปที่ 5-2  รายการคําที่เปนตัวบงบอกถึงชื่อเฉพาะ 
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5.2.2 ลักษณะการปรากฏของคําบงบอก 

คําบงบอกมีลักษณะปรากฏติดกับช่ือเฉพาะ โดยมีตําแหนงการปรากฏใน 3 
ลักษณะใหญ คือ 
 
(1) คําบงบอกปรากฏอยูสวนหนาชื่อเฉพาะ เชน คําบงบอก กรุง ประเทศ  ในตัวอยางตอไปนี้ 
 

"…สภากิจการแรงงานไตหวันไดออกแถลงการณที่กรุงไทเปวานนี้…" 
"…ในวันที่ 1 ก.ย. นี้เวลา 17.00 น.ที่สนามกีฬาแหงชาติ กรุงเปยงยาง…" 
"…ดารานักแสดงชายและหญิงที่มีชื่อเสียงในประเทศไทยจํานวนมาก…" 
"…ผมใฝฝนอยากไปเรียนศิลปะตอที่ประเทศเยอรมนี เพื่อใหความคิด…" 

 
(2) คําบงบอกปรากฏอยูสวนหลังชื่อเฉพาะ ซึ่งพบเพียง 1 คําคือ คําบงบอก กรุป ดังตัวอยางเชน 
 

"…การทําธุรกิจของสามารถ กรุป จะมุงสรางมูลคาเพิ่มใหกับส่ิงที่มีอยู…" 
"…ประธานโออิชิ กรุป ผูดําเนินธุรกิจรานอาหารญี่ปุนบุฟเฟต…" 

 
(3) คําบงบอกปรากฏอยูหนาหรือหลังชื่อเฉพาะ ไดแก คําบงบอกคําเดียวกันปรากฏใหเห็นทั้งใน

ตําแหนงสวนหนาชื่อเฉพาะและสวนหลังชื่อเฉพาะ พบ 1 คําคือคําบงบอก มหาวิทยาลัย  โดย
พบกรณีที่คําบงบอก มหาวิทยาลัย ปรากฏอยูสวนหลังกับรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะเพียงรูป
เดียวคือ "จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย" และชื่อเฉพาะรูปอ่ืนที่ปรากฏคําบงบอก มหาวิทยาลัย จะ
พบคําบงบอกปรากฏอยูในสวนหนาชื่อเฉพาะทั้งหมดดังตัวอยางในคลังขอมูล เชน 

 
"...จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยนั้นเปนมหาวิทยาลัยแหงแรกของไทย..." 
"...พบวาไดออกจากมหาวิทยาลัยรามคําแหง ไปแลวตั้งแตเวลา 15.00..." 
"...ไดไปเรียนปริญญาโท ในสาขาอนุรักษวิทยา ที่มหาวิทยาลัยลอนดอน..." 

 

จากขอมูลแสดงใหเห็นวา คําบงบอกจะปรากฏติดกับชื่อเฉพาะในตําแหนงสวน
หนาชื่อเฉพาะหรือสวนหลังชื่อเฉพาะ โดยคําบงบอกจํานวน 158 คํา (98.14 เปอรเซ็นต) จากคํา
บงบอก 161 คํา มีลักษณะของการปรากฏอยูสวนหนาชื่อเฉพาะ จึงสามารถกลาวไดวาคําบงบอก
สวนใหญจะปรากฏติดกับช่ือเฉพาะในสวนหนาชื่อเฉพาะและมีคําบงบอกเพียงบางรูปภาษาที่
ปรากฏติดกับชื่อเฉพาะในลักษณะพิเศษ 
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5.2.3 รูปและความหมายของคําบงบอก 

จากลักษณะทางภาษาที่พบในการวิเคราะหเกี่ยวกับลักษณะการปรากฏของคํา
บงบอกดังที่ไดกลาวมาในหัวขอที่ 5.2.2 นั้น เปนการแสดงใหเห็นขอสรุปเกี่ยวกับตําแหนงการ
ปรากฏคําบงบอก นอกจากนี้แลวขอสรุปเกี่ยวกับลักษณะการปรากฏของคําบงบอกอาจพิจารณา
ไดในอีกแงมุมหนึ่งคือ การพิจารณาเรื่องความสัมพันธระหวางรูปของคําบงบอกและความหมาย
ของคําบงบอก เนื่องจากมีคําบงบอกบางคําปรากฏดวยรูปที่ตางกันแตสื่อความหมายเดียวกัน ดัง
เชน คําบงบอก บริษัท และ บริษัท...จํากัด   นอกจากนี้ในการวิเคราะหยังพบวาคําบงบอกบางคํา
สามารถปรากฏไดมากกวาหนึ่งความหมาย เชน คําบงบอก เจา  ซึ่งความสัมพันธระหวางรูปและ
ความหมายของคําบงบอกที่พบในการศึกษาครั้งนี้ สรุปได 3 กรณีดังตอไปนี้คือ 
 
(1) คําบงบอกหลายรูป ความหมายเดียวกัน (หลายรูป หนึ่งความหมาย) 

ไดแก คําบงบอก บริษัท และ คําบงบอก บริษัท...จํากัด 
 
ตัวอยาง "...แนวโนมการดําเนินธุรกิจของบริษัทวิริยาสตีล ในครึ่งปหลังสดใส..." 

 "...รองประธานกรรมการบริษัทสุวรรณชาด จํากัด ซึ่งเปนบริษัทที่ดําเนินงาน..." 
 "...ดําเนินการในนามบริษัท เนสทเล แดรี (ประเทศไทย) จํากัด ซึ่งเปนธุรกิจ..." 
 "...ผูจัดการฝายการตลาด บริษัท อีเลคโทรลักซ ประเทศไทย จํากัด ผูจําหนาย..."  
 "...กรรมการผูจัดการ บริษัท ควอลิตี้ เฮาส จํากัด (มหาชน) เปดเผยแผนดําเนิน..." 

 
(2)  คําบงบอกหนึ่งรูป มีความหมายมากกวาหนึ่งความหมาย (หนึ่งรูป หลายความหมาย) 

โดยคําบงบอกที่มีการปรากฏความสัมพันธนี้ พบอยูในคลังขอมูลของวิทยานิพนธนี้จํานวน  
4 คํา ไดแก คําบงบอก เจา กลุม ศาล และ สหภาพ  
ตัวอยางเชน คําบงบอก เจา ปรากฏเปนคําบงบอกอยูในคลังขอมูลโดยมีความหมายสองความ
หมาย ความหมายหนึ่งเปนความหมายที่แสดงถึงฐานันดร ดังเชนใน "...เปนชื่อเมืองไทยใหญ
เมืองหนึ่ง ชนนีของเจาสิมโป..." และอีกความหมายหนึ่งเปนความหมายที่แสดงการเปนคํา
เรียกขาน ดังเชนใน "...ที่ผานมา "เจาบอล" ภราดร ศรีชาพันธุ นักหวดลูกสักหลาด..." 
(ดูผลการวิเคราะหในหัวขอที่ 5.2.4.3) 

 
(3) คําบงบอกหนึ่งรูป มีเพียงความหมายเดียว (หนึ่งรูป หนึ่งความหมาย) 

ไดแก คําบงบอกโดยสวนใหญที่พบในการศึกษาครั้งนี้   นอกเหนือจากที่แจงไวในขอ 1 และ 2 
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5.2.4 การจัดกลุมคําบงบอกและประเภทชื่อเฉพาะ 

ประเด็นที่นาสนใจของคําบงบอกอีกประการหนึ่งซึ่งพบในการวิเคราะหคือ 
คําบงบอกคําหนึ่งจะมีความหมายบางอยางรวมกับคําบงบอกคําอื่น เชน คําบงบอก กรม มีความ
หมายว า  "ส วน ราชการใน ราชการบ ริห ารส วน กลางรอ งจากก ระท รวงและทบ วง "  
(ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมสื่ออิเล็กทรอนิกส, 2525) กับ คําบงบอก กระทรวง หมายถึง  
"สวนราชการหนึ่งในราชการบริหารสวนกลางซึ่งมี รัฐมนตรีวาการกระทรวงเปนหัวหนา "  
(ราชบัณฑิตยสถาน) จะเห็นวา กรม กับ กระทรวง ตางก็หมายถึง หนวยหนึ่งที่รับผิดชอบงาน
บริหารราชการโดยแตกตางกันในเรื่องของขนาดและลําดับความสําคัญ นอกจากนี้ความหมายของ
คําบงบอกยังทําใหทราบวาชื่อเฉพาะนั้นอางอิงถึงสิ่งใด และชื่อเฉพาะกลุมที่อางอิงถึงสิ่งที่มีคุณ
สมบัติเหมือนกันจะปรากฏคําบงบอกเฉพาะกลุมหนึ่ง ซึ่งคําบงบอกเฉพาะกลุมนี้จะไมปรากฏกับ
ชื่อเฉพาะกลุมอ่ืน เชน คําบงบอก กรม กับ คาํบงบอก กระทรวง จะไมปรากฏกับชื่อเฉพาะที่อางอิง
ถึงคนในลักษณะปจเจกบุคคล ดังนั้นคําบงบอกตางๆที่ปรากฏกับช่ือเฉพาะจึงสามารถที่จะนํามา
จําแนกออกเปนกลุมคําที่มีคุณลักษณะเฉพาะกลุมไดและคําบงบอกสามารถบงชี้ถึงประเภทของ
ชื่อเฉพาะ โดยรายละเอียดของทั้งสองประเด็นจะกลาวแยกเปนหัวขอที่ 5.2.4.1 และ 5.2.4.2 ตาม
ลําดับ และสุดทายจะกลาวถึงหัวขอที่ 5.2.4.3 ความคาบเกี่ยวของกลุมคําบงบอกและประเภทชื่อ
เฉพาะ ดังนี้ 

5.2.4.1 การจัดกลุมคําบงบอก 

ในวิทยานิพนธฉบับนี้ ไดจําแนกคําบงบอกออกเปนกลุมคําโดยใชเกณฑทางดาน
ความหมาย คําบงบอกใดที่มีความหมายบางสวนรวมกันจะถูกจัดใหอยูในกลุมเดียวกัน และวิธีที่
ใชในการศึกษาความหมายของคําบงบอกแตละคําคือ การวิเคราะหอรรถลักษณ (Componential 
Analysis) ซึ่งเปนวิธีที่นําความหมายของแตละคํามาแจงเปนสวนความหมายยอยที่เรียกวา  
อรรถลักษณ (Semantic Feature) กลาวคือ คําบงบอกที่มีอรรถลักษณบางตัวรวมกันจัดเปนกลุม
เดียวกัน โดยในการวิเคราะหอรรถลักษณของแตละคําบงบอก วิเคราะหจากความหมายที่สื่อออก
มาจากบริบทของขอความในคลังขอมูลและวิเคราะหจากความหมายตามพจนานุกรม  
(เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2544; นววรรณ, 2544; พรพิมล ถิรคุณโกวิท และ วิโรจน ถิรคุณโกวิท, 
2527; มานิต มานิตเจริญ, 2538; สํานักพจนานุกรมมติชน, 2543) ในกรณีที่พบปญหาความ
กํากวมหรือมีความขัดแยงกันระหวางความหมายจากบริบทของขอมูลกับความหมายตาม
พจนานุกรม จะถือเอาความหมายที่ส่ือออกมาจากบริบทของขอความในคลังขอมูลเปนหลัก 
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คําบงบอกที่พบจํานวน  161 คํา สามารถจําแนกออกเปน  18 กลุมคําและ 
คําบงบอกจํานวน 3 คําไมพบอรรถลักษณรวมกับคําบงบอกอื่น จึงจัดใหอยูในกลุมคําอีกกลุมหนึ่ง
เปนกลุมคําที่ 19 โดยคําบงบอกทั้ง 19 กลุมคําไดแสดงไวในตารางที่ 5-1 ขางลางนี้ 
 
 

 อรรถลักษณรวมของกลุมคํา คําบงบอก 
กลุมคําที่ 1 <ปจเจกบุคคล> 

<แสดงฐานะหรือลําดับช้ัน> 
พ.ต.ท. พล.อ. พ.ต.อ. พล.ต.ต. ร.ต.ต. ส.ต.ท.  
พล.ต.อ. ร.ต.อ. จอมพล จ.ส.ต. พล.ต. พล.อ.อ. 

กลุมคําที่ 2 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงตําแหนงดานการบริหารปกครอง> 

รองประธานาธิบดี  ประธานาธิบดี วุฒิสมาชิก 
นายกฯ  นายกรัฐมนตรี ประธาน 

กลุมคําที่ 3 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงตําแหนงทางวิชาการ> 

ผศ. รศ. ศ. 

กลุมคําที่ 4 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงระดับการศึกษา> 

ดร. 

กลุมคําที่ 5 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงฐานันดร> 

หมอมเจา หมอมราชวงศ หมอมหลวง เจาหญิง  
เจาชาย พระเจา เจา * 

กลุมคําที่ 6 <ปจเจกบุคคล> 
<บอกอายุ เพศ และสถานภาพการสมรส> 

นางสาว นาย นาง น.ส. 

กลุมคําที่ 7 <ปจเจกบุคคล> 
<คําเรียกทางวิชาชีพ> 

แพทยหญิง  นายแพทย  ดีเจ.  ผูพัน  อาจารย  
ผูกํากับ โฆษก ครู 

กลุมคําที่ 8 <ปจเจกบุคคล> 
<คําเรียกเรียกขาน> 

คาวบอย บิ๊ก หนู ปา คุณพี่ พี่ นอง คุณ  เส่ีย ลูก 
เจา * 

กลุมคําที่ 9 <กลุมบุคคล> 
<มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่องานราชการ> 

กระท รวง  องค ก า ร  กรม  ศาล * แผนกคณ ะ
กรรมการ กอง 

กลุมคําที่ 10 <กลุมบุคคล> 
<มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่อทําธุรกิจ> 

บล . บ ริษั ท…จํากัด  กรุป  แบงก  บ ริษั ท  เครือ 
ธนาคาร คาย กลุม * 

                                                           
* คําบงบอกที่สามารถจัดใหอยูในกลุมคําที่แตกตางกัน 2 กลุมคํา - ดูหัวขอที่ 5.2.4.3 
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ตารางที่ 5-1 คําบงบอกกลุมตางๆ

กลุมคําที่ 11 <กลุมบุคคล> 
<มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่อทํากิจการตามวัตถุประสงคใด 
   วัตถุประสงคหนึ่ง> 

สหพันธ  สํานักขาว  มูลนิธิ  สํานักงาน  สมาคม
กองทุน พรรค เครือขาย สหภาพ* สภา องคกร 
สถาบัน สํานัก หนวย วง กลุม * 

กลุมคําที่ 12 <กลุมบุคคล> 
<มีความสัมพันธทางเชื้อสายหรือเชื้อชาติ> 

ราชสํานัก เผา ราชวงศ ตระกูล ครอบครัว 

กลุมคําที่ 13 <พื้นที่หรือบริเวณ> 
<สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<สําหรับใชประโยชนหรือทํากิจกรรม> 

ร .ร . ถ . สน . ร .พ . ซอย  โรงแรม  สนามกอลฟ 
สนามบิน เขื่อน ซ. สังเวียน มหาวิทยาลัย โรงเรียน  
โรงพยาบาล สถาบันราชัฏ พระราชวัง ถนน สนาม 
สะพาน โรงงาน ศูนย ม. อาคาร สวน วัด วิทยาลัย 
หอง ศาล* ตลาด 

กลุมคําที่ 14 <พื้นที่หรือบริเวณ> 
<สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<เปนเขตปกครอง> 

ทวีป  กิ่งอําเภอ  จ. อําเภอ  จังหวัด  เทศบาล  อ . 
สหภาพ* ตําบล กรุง ประเทศ เมือง เขต หมูบาน 
บาน ต. นคร รัฐ 

กลุมคําที่ 15 <พื้นที่หรือบริเวณ> 
<สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<ระบุตําแหนงหรือบริเวณ> 

โคง ยาน สมรภูมิ แถบ ภูมิภาค วัง (น้ํา) 

กลุมคําที่ 16 <พื้นที่หรือบริเวณ> 
<เกิดขึ้นตามธรรมชาติ> 
<สวนพื้นน้ํา> 

ทะเลสาบ ปากน้ํา อาว แมน้ํา ทะเล 

กลุมคําที่ 17 <พื้นที่หรือบริเวณ> 
<เกิดขึ้นตามธรรมชาติ> 
<สวนพื้นดิน> 

เขตหามลาสัตวปา ลุมน้ํา เขตรักษาพันธุสัตวปา 
ถ้ํา ทิวเขา เขตฯ อุทยาน ผืนปา เกาะ ฝง ปา หาด 
เขา 

กลุมคําที่ 18 <กฏขอบังคับหรือขอตกลง> สนธิสัญญา พ.ร.บ. 
กลุมคําที่ 19 ไมพบอรรถลักษณรวม ภาษา รายการ ฝาย  

 
 
 

                                                           
* คําบงบอกที่สามารถจัดใหอยูในกลุมคําที่แตกตางกัน 2 กลุมคํา - ดูหัวขอที่ 5.2.4.3 
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5.2.4.2 การจําแนกประเภทของชื่อเฉพาะโดยใชคําบงบอก 

ความเกี่ยวของกับชื่อเฉพาะอีกประการหนึ่งที่คําบงบอกแสดงใหเห็นคือ คําบง
บอกเปนบริบทที่บอกถึงประเภทของชื่อเฉพาะ กลาวคือ ความหมายของคําบงบอกทําใหทราบวา
ชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอกนั้นอางอิงถึงสิ่งใดหรือในกรณีที่ชื่อเฉพาะไมปรากฏติดกับคําบงบอก 
ความหมายของคําบงบอกที่ปรากฏอยูในขอความรอบขางก็ยังมีความสามารถในการที่จะเปนตัว
บอกถึงประเภทของชื่อเฉพาะนั้น โดยปรากฏการณทางภาษาที่สนับสนุนขอสรุปนี้คือ 
 
(1) เมื่อพิจารณาตัวอยางชื่อเฉพาะในรูปที่ 5-3 เปรียบเทียบกับช่ือเฉพาะในรูปที่ 5-4 ซึ่งชื่อเฉพาะ

ในรูปที่ 5-3 คําบงบอกถูกตัดออกไป   สวนชื่อเฉพาะในรูปท่ี 5-4 ไดทําการคัดลอกมาจาก 
คลังขอมูลเชนกันแตไมมีการเปลี่ยนแปลงใดๆ เปนการจําลองใหเห็นวาในกรณีที่ผูใชภาษา 
ไมมีความรูหรือรูจําเกี่ยวกับรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะนั้นมากอน บริบทสําคัญที่จะทําใหผูใช
ภาษาทราบโดยงายวารูปภาษานั้นเปนชื่อเฉพาะและอางถึงสิ่งใดก็คือคําบงบอกที่ปรากฏติด
กับชื่อเฉพาะ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

"...การสราง แลง  เพื่อแกไขปญหาคนวางงาน..." 
"...เกิดมาคงไมเคยดูละครศิลปเสียดวยซ้ํา..." 
"...สําหรับนักวิจารณเริ่มแรก เจตนาแนะวา...“ 

รูปที่ 5-3 ตัวอยางชื่อเฉพาะจากคลังขอมูลที่ผานการดัดแปลง (ตัดคําบงบอก)

"...การสราง ตลาดแลง  เพื่อแกไขปญหาคนวางงาน..." 
"...เกิดมาคงไมเคยดูละครกรมศิลปเสียดวยซ้ํา..." 
"...สําหรับนักวิจารณเริ่มแรก ดร.เจตนาแนะวา...“ 

รูปที่ 5-4 ตัวอยางชื่อเฉพาะจากคลังขอมูลที่ปรากฏเหมือนตนฉบับ 
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(2) กรณีที่ชื่อเฉพาะเปนรูปที่ประกอบดวยคํานามทั่วไปหรือคําชนิดอื่นและการเรียงลําดับของคําที่
เปนองคประกอบมีโครงสรางเหมือนวลีหรือประโยค คําบงบอกจะเปนตัวบงบอกวารูปภาษา
นั้นอางอิงถึงสิ่งใดหรือเปนชื่อเฉพาะประเภทใดนอกเหนือจากการบงบอกวารูปนั้นเปนชื่อ
เฉพาะ ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
ถาชื่อเฉพาะถูกตัดคําบงบอก ชื่อเฉพาะตามที่ปรากฏในคลังขอมูล 
 

"การแพทยแผนไทย" สถาบันการแพทยแผนไทย 
"ปฏิรูปที่ดินเพื่อเกษตรกรรม" สํานักงานปฏิรูปที่ดินเพื่อเกษตรกรรม 
"ฟุตบอลอังกฤษ" สมาคมฟุตบอลอังกฤษ 
"ทหารไทย" แบงกทหารไทย 
"ลมละลายกลาง" ศาลลมละลายกลาง 

 
(3) กรณีที่ชื่อเฉพาะบางรูปถูกนําไปใชในการอางอิงถึงสิ่งใหม คําบงบอกจะเปนสิ่งที่ชวยใหผูใช

ภาษาเขาใจไดอยางชัดเจนวา ชื่อเฉพาะนั้นเปนชื่อเฉพาะประเภทใด เชน 
 

"กรุงเทพ"          : จังหวัดกรุงเทพ มหาวิทยาลัยกรุงเทพ ธนาคารกรุงเทพ 
"เชียงใหม"        : จังหวัดเชียงใหม มหาวิทยาลัยเชียงใหม  

 
(4) ในกรณีที่ชื่อเฉพาะไมปรากฏติดกับคําบงบอก ในขอความใกลเคียงกับชื่อเฉพาะอาจปรากฏ

คําบงบอกซึ่งเปนบริบทที่สามารถบอกถึงประเภทของชื่อเฉพาะไดเชนกัน โดยจะยกตัวอยาง
ขอมูลบางสวนที่พบในการศึกษาวิเคราะหดังนี้ 

 
"...ทั้งนี้ อาเซียน เรตากาฟุล เปนบริษัทรวมทุนระหวางบริษัทประกันอิสลาม (ทากาฟุล)..." 
"...โดยกําไรที่เพิ่มขึ้นนี้ รวมถึง 121 ลานยูโรที่ไดจากการขายพิคารด บริษัทคาปลีกอาหาร..." 

 

ดวยปรากฏการณทางภาษาที่สนับสนุนวาคําบงบอกสามารถบงชี้ประเภทของชื่อ
เฉพาะดังที่ไดกลาวมาในขอ (1) – (4)  ผูวิจัยจึงจําแนกชื่อเฉพาะออกเปนประเภทตางๆ โดย
พิจารณาจากอรรถลักษณรวมของคําบงบอกแตละกลุม เมื่อพบอรรถลักษณใดอรรถลักษณหนึ่ง
หรือมากกวานั้นที่แบงแยกกลุมคําตางๆออกเปนชุดๆได จะจัดใหชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอกใน
กลุมคําเหลานั้นเปนชื่อเฉพาะประเภทเดียวกันและกําหนดชื่อของแตละประเภทตามความหมาย
ของอรรถลักษณที่พบ ซึ่งภาพรวมของการจําแนกชื่อเฉพาะออกเปนประเภทตางๆไดแสดงไวดวย



 61

แผนภาพของรูปที่ 5-5 และผลการจําแนกประเภทของชื่อเฉพาะที่ไดนั้นพบวาจําแนกได 6 ประเภท
คือ ชื่อคน (Person)  ชื่อองคกร (Organization)  ชื่อกลุมคนรวมเชื้อสาย (Affinity) ชื่อสถานที่ 
(Place)  ชื่อกฏหมาย (Law) และ ชื่ออ่ืนๆ (Miscellaneous) ดังที่ปรากฏอยูในแผนภาพของรูปที่ 
5-5   ในสวนถัดไปจะกลาวถึงตัวอยางแนวการวิเคราะหประเภทชื่อเฉพาะโดยอางอิงจากแผนภาพ
ในรูปที่ 5-5 

จากผลการจําแนกประเภทชื่อเฉพาะโดยใชคําบงบอกที่ได (รูปที่ 5-5) สามารถนํา
มาใชวิเคราะหประเภทของชื่อเฉพาะไดตามตัวอยางตอไปนี้คือ * 

ถาเปนการวิเคราะหถึงประเภทของชื่อเฉพาะรูปที่มีคําบงบอกปรากฏติดอยูกับชื่อเฉพาะ 
สามารถวิเคราะหไดโดยตรงจากคําบงบอกที่ปรากฏอยูนั้น ดังเชน 
 

ก. "นายชวน หลีกภัย ผูนําฝายคาน และหัวหนาพรรคประชาธิปตย กลาวถึง..."  
ข. "...ชวงเดือน ต.ค.ฝนจะมาก ก็จะทําใหน้ําในแมน้ําเจาพระยามีระดับสูงได..." 

 
ตัวอยาง ก. "นายชวน หลีกภัย" 

     คําบงบอกคือ นาย อยูในกลุมคําที่ 6 ประเภทของชื่อเฉพาะรูปนี้คือ ชื่อคน 
ตัวอยาง ข. "แมน้ําเจาพระยา" 

     คําบงบอกคือ แมน้ํา อยูในกลุมคําที่  16 ประเภทของชื่อเฉพาะรูปนี้คือ  
ชื่อสถานที่ 

 
สวนการวิเคราะหประเภทของชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏคําบงบอก แนวทางที่เปนไปไดมี 2 

แนวทางหลักคือ วิเคราะหโดยอาศัยชื่อเฉพาะรูปที่มีคําบงบอกและวิเคราะหโดยใชบริบทใกลเคียง 
เชน มีคําบงบอกปรากฏอยูในขอความใกลเคียงกับชื่อเฉพาะ 

                                                           
* ขั้นตอนการวิเคราะหตัวอยางที่กลาวถึงในที่นี้ ผูวิจัยจําลองเหตุการณที่อาจเปนไปไดเมื่อใหคอมพิวเตอรเปนผูมองภาษาและเปนผู
ประมวลผล 
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 ชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอกในชุดกลุมคํา
เดียวกันเปนชื่อเฉพาะประเภทเดียวกัน

พบอรรถลักษณที่แบงแยก
กลุมคําออกเปนชุดกลุมคํา

กลุมคําท่ี 1 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงฐานะหรือลําดับช้ัน> 

กลุมคําท่ี 2 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงตําแหนงดานการบริหารปกครอง> 

กลุมคําท่ี 3  <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงตําแหนงทางวิชาการ>  

กลุมคําท่ี 4 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงระดับการศึกษา> 

กลุมคําท่ี 5 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงฐานันดร> 

กลุมคําท่ี 6 <ปจเจกบุคคล> 
<บอกอายุ เพศ และสถานภาพการสมรส> 

กลุมคําท่ี 7 <ปจเจกบุคคล> 
<คําเรียกทางวิชาชีพ> 

กลุมคําท่ี 8 <ปจเจกบุคคล> 
<คําเรียกขาน> 

กลุมคําท่ี 9 <กลุมบุคคล><มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพ่ืองานราชการ> 

กลุมคําท่ี 10 <กลุมบุคคล><มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพ่ือทําธุรกิจ> 

กลุมคําท่ี 11 <กลุมบุคคล><มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่อทํากิจการตามวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหน่ึง>

กลุมคําท่ี 12 <กลุมบุคคล> 
<มีความสัมพันธทางเชื้อสายหรือเช้ือชาติ> 

กลุมคําท่ี 13 <พื้นท่ีหรือบริเวณ><สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<สําหรับใชประโยชนหรือทํากิจกรรม> 

กลุมคําท่ี 14 <พื้นท่ีหรือบริเวณ><สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<เปนเขตปกครอง> 

กลุมคําท่ี 15 <พื้นท่ีหรือบริเวณ><สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<ระบุตําแหนงหรือบริเวณ> 

กลุมคําท่ี 16 <พื้นท่ีหรือบริเวณ><เกิดข้ึนตามธรรมชาติ> 
<สวนพ้ืนนํ้า> 

กลุมคําท่ี 17 <พื้นท่ีหรือบริเวณ><เกิดข้ึนตามธรรมชาติ> 
<สวนพ้ืนดิน> 

กลุมคําท่ี 18 <กฎขอบังคับหรือขอตกลง> 

กลุมคําท่ี 19 ไมพบอรรถลักษณรวม (ภาษา  รายการ  ฝาย) 

รูปที่ 5-5 ผลการจําแนกชื่อเฉพาะออกเปนประเภทตางๆ 

พิจารณาอรรถลักษณของแตละกลุมคํา 

<ปจเจกบุคคล>

<กลุมบุคคล> 
<มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว>
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่อการใดการหนึ่ง>

<กลุมบุคคล> 
<มีความสัมพันธทางเชื้อสาย
หรือเชื้อชาติ>

<พื้นที่หรือบริเวณ>

<กฎขอบังคับหรือขอตกลง>

Person Category

Organization Category

Affinity Category

Place Category

Law Category

Miscellaneous Category
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5.2.4.3 ความคาบเกี่ยวของกลุมคําบงบอกและประเภทชื่อเฉพาะ 

ในการจําแนกคําบงบอกและประเภทของชื่อเฉพาะพบลักษณะทางภาษาที่ควร
จะนํามากลาวถึงดวยกันสองประการ ประการแรกเกี่ยวของกับการจําแนกคําบงบอกพบวา 
คําบงบอกบางคําไมไดปรากฏเพียงความหมายเดียว และเมื่อวิเคราะหอรรถลักษณก็เปน 
อรรถลักษณชุดที่ตางกัน เชน คําบงบอก เจา เมื่อพิจารณาตามตัวอยางที่แสดงไวในตารางที่ 5-2 
จะเห็นวา เจา ปรากฏสองความหมาย โดยชุดอรรถลักษณของความหมายที่หนึ่งมอีรรถลกัษณรวม
กับคําบงบอกในกลุมคําที่ 5 และอรรถลักษณของความหมายที่สองมีอรรถลักษณรวมกับกลุมคําที่ 
8 ดังนั้นคําบงบอก เจา จึงสามารถจําแนกใหอยูในกลุมคําสองกลุมคํา ซึ่งปรากฏการณนี้เปน
ลักษณะทางภาษาที่พบไดทั่วไปในเรื่องความหมายที่คําๆหนึ่งอาจมีความหมายและชนิดของคําได
มากกวาหนึ่งกรณี ผูวิจัยจึงวิเคราะหใหคําบงบอกแตละคําที่ปรากฏอยูในตารางที่ 5-2 อยูในกลุม
คําสองกลุมคํา  ประการตอมาในการจําแนกประเภทของชื่อเฉพาะ ปญหาหนึ่งที่จะพบในการ
วิเคราะหจาํแนกคือ ความหมายอางอิงของชื่อเฉพาะประเภทองคกร กับ ชื่อเฉพาะประเภทสถานที่ 
มีลักษณะคาบเกี่ยวกัน กลาวคือ ในบางบริบทรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะประเภทองคกร จะถูกนํามา
ใชในความหมายอางอิงถึงสถานที่คือมีอรรถลักษณ<พื้นที่หรือบริเวณ> ของชื่อสถานที่ (Place 
Category) เชน "...ตายไปอยางดีก็เอาชื่อมาติดที่อนุสาวรียหนากรมปาไม..." ขณะเดียวกันในบาง
บริบทของการนําชื่อเฉพาะประเภทสถานที่ไปใชก็เปนการนําไปใชในความหมายของกลุมบุคคลที่
มีสภาพเปนนิติบุคคลหรือมีความหมายของชื่อเฉพาะประเภทองคกร เชน "...อาเซียนไมควรมอง
จีนเปนคูแขง..." การที่ความคาบเกี่ยวกันทางความหมายปรากฏอยางชัดเจนในชื่อเฉพาะสอง
ประเภทนี้ ก็เนื่องมาจากสภาพความเปนจริงที่วา กลุมบุคคลที่มาประกอบรวมกันเปนหนวยเพื่อ
รวมทํากิจการใดๆ ยอมมีเร่ืองของสถานที่อาจรวมถึงถาวรวัตถุอยางเชนอาคารเขามาเกี่ยวของ
สําหรับใชประกอบกิจการ และในทางกลับกันสถานที่ใดๆยอมจะตองมีบุคคลเขาไปเกี่ยวของ 
ความคาบเกี่ยวกันทางความหมายที่ใชในการอางอิงจึงเกิดขึ้น ซึ่งกําชัย (2525: 266) กลาวไววา 
เปนลักษณะของการสมมุติใหเปนบุคคล โดยมีการเปลี่ยนความหมายจากการมีความหมายถึง
สถานที่หรือองคการตามรูปศัพทใหเปนความหมายที่อางถึงกลุมคนผูมีหนาที่รับผิดชอบในสถานที่
หรือองคการนั้นๆ 

การนําประเด็นเกี่ยวกับความคาบเกี่ยวกันของกลุมคําหรือประเภทซึ่งอาจจะ
กลาวไดวาเปนความกํากวมของการจําแนกคําบงบอกและประเภทของชื่อเฉพาะมากลาวไวใน
วิทยานิพนธ เนื่องจากผูวิจัยตองการแสดงใหเห็นบางแงมุมที่อาจจะตองคํานึงถึงในการประมวล
ผลเกี่ยวกับช่ือเฉพาะที่จะพบอยูในการพัฒนางานประมวลผลภาษาธรรมชาติดวยคอมพิวเตอร
ดานตางๆ   
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ตัวอยางขอมูลจากคลังขอมูล อรรถลักษณที่ตางกัน  

(1) "...เปนช่ือเมืองไทยใหญเมืองหนึ่ง ชนนีของเจาสิมโป..." <แสดงฐานันดร> กลุมคําที่ 5 
(2) "...ที่ผานมา "เจาบอล" ภราดร ศรีชาพันธุ นักหวดลูกสักหลาด..." <คําเรียกขาน> กลุมคําที่ 8 

(1) "...ในปนี้ กลุมโออิชิพรอมที่จะขยายกลุมธุรกิจขนม..." <เพื่อทําธุรกิจ> กลุมคําที่ 10 
(2) "...ผูอํานวยการฝายการเมืองระหวางประเทศของกลุมกรีนพีซ..." <เพื่อทํากิจการตามวัตถุประสงคใด

วัตถุประสงคหนึ่ง> 
กลุมคําที่ 11 

 
(1) "...เตรียมสงศาลรัฐธรรมนูญ สั่งหามเลนการเมือง 5 ป..." 

 
<กลุมบุคคล> <มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่องานราชการ> 

 
กลุมคําที่ 9 

(2) "...ความศักด์ิสิทธิ์ของศาลปูตาขยายออกมาครอบคลุม..." <พื้นที่หรือบริเวณ>  
<สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<สําหรับใชประโยชนหรือทํากิจกรรม> 

กลุมคําที่ 13 

 
(1) "...การช้ีนําของสหภาพพนักงานองคการโทรศัพทแหงประเทศไทย..." 

 
<กลุมบุคคล> <มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่อทํากิจการตามวัตถุประสงคใด
วัตถุประสงคหนึ่ง> 

 
กลุมคําที่ 11 

(2) "...เราจึงมิอาจกลาวไดวาสหภาพโซเวียตหลังการปฏิวัติโคนลม..." <พื้นที่หรือบริเวณ> 
<สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<เปนเขตปกครอง> 

กลุมคําที่ 14 

 

ตารางที่ 5-2 คําบงบอกที่มีสองความหมาย 
 

5.2.5 ขีดความสามารถในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะของคําบงบอก 

คําบงบอกแตละคําซึ่งพบวามักปรากฏรวมกับชื่อเฉพาะดังที่ไดกลาวมาแลว ยัง
พบวาคําบงบอกนั้นอาจจะปรากฏกับคํานามทั่วไปหรือรูปภาษาชนิดอื่น เชน คําบงบอก นาย ใน 
"นายชวน หลีกภัย ผูนําฝายคาน และหัวหนาพรรคประชาธิปตย กลาวถึง..." ที่ปรากฏหนา 
ชื่อเฉพาะ แตคําบงบอก นาย ใน "...อดีตนายทหารอังกฤษถูกพอคาของปา..." ปรากฏหนาคํานาม
ทั่วไป  การที่คําบงบอกอาจปรากฏรวมกับรูปภาษาอื่นที่ไมใชชื่อเฉพาะเปนการแสดงใหเห็นวา ใน
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การใชคําบงบอกเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะตองพิจารณาดวยวาโอกาสที่คําบงบอกแตละคําจะ
ปรากฏรวมกับช่ือเฉพาะมีมากนอยเพียงใด กลาวคือ คําบงบอกแตละคํามีขีดความสามารถในการ
บงบอกถึงชื่อเฉพาะแตกตางกัน ซึ่งการวิเคราะหขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคํา สามารถ
วิเคราะหไดจากการดูวาในจํานวนทั้งหมดของคําบงบอกแตละคําที่ปรากฏอยูในคลังขอมูลของ
วิทยานิพนธ พบคําบงบอกนั้นปรากฏติดกับช่ือเฉพาะกี่เปอรเซ็นต  โดยรายละเอียดเกี่ยวกับขีด
ความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกจะกลาวแยกเปนสองหัวขอยอยคือ หัวขอที่ 5.2.5.1 
แนวทางการวิเคราะหขีดความสามารถในการบงบอก และหัวขอที่ 5.2.5.2 ขีดความสามารถของ
คําบงบอก  

5.2.5.1 แนวทางการวิเคราะหขีดความสามารถในการบงบอก 

ในการวิเคราะหหาเปอรเซ็นตของคําบงบอกแตละคําที่เกิดกับชื่อเฉพาะ จะตอง
ทําการนับจํานวนคําบงบอกแตละคําในสองลักษณะคือ นับจํานวนที่ปรากฏกับชื่อเฉพาะและนับ
จํานวนทั้งหมดทั้งที่ปรากฏและไมปรากฏกับชื่อเฉพาะ หลังจากนั้นนําคาทั้งสองมาคิดเปน
เปอรเซ็นต สิ่งที่เปนปญหาในการนับจํานวนคําบงบอกคือ คําบงบอกบางสวนนอกจากจะปรากฏ
ติดกับชื่อเฉพาะ, ปรากฏในลักษณะเปนคํานามทั่วไป คําบงบอกนั้นอาจปรากฏเปนองคประกอบ
หนึ่งของคําบงบอกรูปอ่ืนหรือรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะ เชน คําบงบอก นาง ใน "นางสาว" (คํา 
บงบอกรูปอ่ืน)  คําบงบอก ประเทศ ใน "กระทรวงการตางประเทศ" (ชื่อเฉพาะ)  ทําใหการนับ
จํานวนคําบงบอกทั้งหมดสามารถทําไดสองกรณีคือ กรณีแรกนับคําบงบอกเฉพาะรูปที่ปรากฏติด
กับช่ือเฉพาะและปรากฏในลักษณะคํานามทั่วไป สวนกรณีที่สองคือ นับคําบงบอกที่ปรากฏทุก
ลักษณะ เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบเปอรเซ็นตที่เปนตัวแสดงขีดความสามารถของคําบงบอกตาม
วิธีการนับจํานวนของแตละกรณีจะมีคาแตกตางกัน ซึ่งกรณีที่เหมาะสมสําหรับวิทยานิพนธฉบับนี้
คือ นับคําบงบอกที่ปรากฏในทุกลักษณะ เนื่องจากเปนวิธีที่สอดคลองกับการนําไปใชในการ
พัฒนางานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอร ซึ่งเปนงานที่คอมพิวเตอรมีบทบาทในการเปนผูดู
ภาษาและนําผลการวิเคราะหขีดความสามารถนี้ไปใชประโยชน  โดยพื้นฐานแลวการมองดูภาษา
ของเครื่องคอมพิวเตอรจะมีลักษณะเหมือนการเทียบดูแตรูปภาษาไมพิจารณาความสัมพันธใดๆ
ทางภาษา ดังนั้นคอมพิวเตอรจะมองวาคําที่มีสายอักขระเหมือนกันคือรูปภาษาเดียวกัน ดังเชน 
คําบงบอก นาง ไมวาจะปรากฏเปนคําบงบอกหนาชื่อเฉพาะ, ปรากฏใน "นางสาว" หรือปรากฏใน 
"นางเอก"  คอมพิวเตอรจะมองวาเปนรูปภาษาเดียวกัน และจะทําการนับทั้ง 3 กรณี เปนจํานวน
ของคําบงบอก นาง ที่พบในคลังขอมูล  การนับจํานวนทั้งหมดของคําบงบอกแตละคํา จึงควรเลียน
แบบตามมุมมองของคอมพิวเตอรคือ นับคําบงบอกที่ปรากฏในลักษณะตางๆทุกกรณี อยางไรก็
ตามในการนับคําตามมุมมองของคอมพิวเตอรตองคํานึงถึงเรื่องความถูกตองตามอักขรวิธีดวย 
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เชน ไมควรนับ นาง ใน "พัฒนางาน"  จึงอาจกลาวไดวา สําหรับวิทยานิพนธฉบับนี้การวิเคราะหขีด
ความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกไดใชแนวการวิเคราะหที่คํานึงถึงความถูกตองตามหลัก
ภาษาพรอมทั้งสอดคลองหรือขนานไปกับลักษณะที่เกิดขึ้นในการประมวลผลภาษาดวยเครื่องมาก
ที่สุดเทาที่เปนไปได 

5.2.5.2 ขีดความสามารถของคําบงบอก 

เมื่อทําการประมวลหาเปอรเซ็นตของคําบงบอกตามแนวทางที่ไดกลาวมาแลวนั้น 
จะไดคาขีดความสามารถของคําบงบอกที่สามารถนํามาวิเคราะหแจกแจงไดในสองลักษณะคือ 
วิเคราะหแจกแจงขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคํา และวิเคราะหแจกแจงขีดความสามารถ
ของคําบงบอกตามกลุมคําบงบอก โดยคาขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคําจะแสดงคาขีด
ความสามารถจากมากไปหานอยดังที่ปรากฏในตารางที่ 5-3 สวนการวิเคราะหขีดความสามารถ
ของคําบงบอกโดยพิจารณาเปนกลุมคํานั้นจะอาศัยขอมูลทางสถิติอันประกอบดวย คาพิสัย 
(Range or Min. – Max.), คาเฉลี่ย และคาเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) ของแตละ
กลุมคําบงบอก ดังที่แสดงไวในตารางที่ 5-4 ซึ่งคาเฉลี่ยจะเปนขอมูลที่เปนตัวแทนของการบงบอก
ถึงขีดความสามารถในการบงบอกของกลุมคําบงบอกแตละกลุม คาพิสัยจะแสดงใหเห็นถึงคาต่ํา
สุดและคาสูงสุดของขีดความสามารถในการบงบอกของแตละกลุมคํา และคาเบี่ยงเบนมาตรฐาน
บอกใหทราบถึงการกระจายของขอมูล กลาวคือ แสดงใหเห็นวาคาขีดความสามารถของคําบงบอก
ในกลุมคําหนึ่งมีคาแตกตางกันมากหรือมีคาขีดความสามารถใกลเคียงกัน 

จากตารางที่ 5-3 จะเห็นไดวาขีดความสามารถในการบงบอกชื่อเฉพาะของคํา 
บงบอกแตละคําจะแตกตางกันอยูในชวงตั้งแต 0.50 เปอรเซ็นต ไปจนถึง 100 เปอรเซ็นต เมื่อ
พิจารณาตอไปโดยมองเปนกลุมคํา (ดูตารางที่ 5-4) จะพบวาคาเฉลี่ยของทั้ง 19 กลุมคําจะปรากฏ
อยูในชวงตั้งแต 19.65 ถึง 100 เปอรเซ็นต ซึ่งแสดงใหเห็นวา กลุมคําบงบอกจะมีขีดความสามารถ
ในการบงบอกต่ําไปจนถึงสามารถที่จะเปนตัวบงบอกที่ดีมีขีดความสามารถสูงมากในการบงบอก
การปรากฏของชื่อเฉพาะ   รวมทั้งแสดงใหเห็นวาขีดความสามารถของกลุมคําบงบอกตางๆไม
ปรากฏแนวโนมที่จะมีขีดความสามารถในการบงบอกสูงอยางชัดเจนหรือต่ําอยางชัดเจน  เมื่อ
พิจารณาประกอบกับคาเบี่ยงเบนมาตรฐานและคาพิสัยพบวา โดยสวนใหญการกระจายของขอมลู
ในแตละกลุมคําบงบอกมีการกระจายของขอมูลอยูมาก นั่นหมายความวาในแตละกลุมคําบงบอก
จะประกอบดวยคําบงบอกที่มีขีดความสามารถในการบงบอกต่ํามากไปจนถึงสูงมาก จะมีเพียง
กลุมคําที่ 1 กลุมคําที่ 4 และกลุมคําที่ 18 ที่มีขีดความสามารถในการบงบอกสูงและมีขีดความ
สามารถในการบ งบอกสู งใกล เคียงกัน  แตคํ าบ งบอกกลุ มที่  4 และ  18 ในขอมูลที่ พบ  
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เปนกลุมที่มีสมาชิกเพียงหนึ่งหรือสองตัว จึงยังไมสามารถมองเปนภาพของกลุมได เราจึงสามารถ
กลาวไดวาขีดความสามารถในการบงบอกของกลุมคําไมเปนไปในทิศทางเดียวกัน จึงไมสามารถ
สรุปไดวาคําบงบอกในลักษณะใดที่นาจะเปนกลุมที่มีขีดความสามารถในการบงบอกสูง จะพบก็
เพียงขอสังเกตที่วาคําบงบอกในรูปอักษรยอที่มีความหมายแสดงถึงฐานะหรือลําดับช้ันของบุคคล 
(กลุมคําที่ 1) นาจะเปนตัวบงบอกที่มีความสามารถในการบงบอกการปรากฏของชื่อเฉพาะได
อยางแมนยําและถูกตองทุกครั้ง  ดังนั้นในการนําขีดความสามารถของคําบงบอกไปใชบงบอกถึง
การปรากฏของชื่อเฉพาะ ควรจะมองเปนขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคํา เนื่องจากการ
มองขีดความสามารถของคําบงบอกในภาพรวมของกลุมคํานั้น ปรากฏวามีการกระจายตัวของคา
ขีดความสามารถมาก ขีดความสามารถของกลุมคําบงบอกตางๆจึงไมเปนไปในทิศทางใดทิศทาง
หนึ่งอยางชัดเจน การมองขีดความสามารถของคําบงบอกอยางเจาะจงเปนขีดความสามารถของ
คําบงบอกในแตละคํา จึงนาจะมีความเหมาะสมมากกวา 
 
 
ขีดความสามารถใน

การบงบอก คําบงบอก 

100.00% - 90.00 % โคง ร.ร. รศ. ทวีป แมน้ํา นายแพทย ร.พ. รองประธานาธิบดี เขตรักษาพันธุสัตวปา ถ้ํา ลุมน้ํา 
ทะเลสาบ ปากน้ํา คาวบอย ราชสํานัก สหพันธ ร.ต.ต. อาว หมอมหลวง พล.ต. พล.อ.อ. 
เขตหามลาสัตวปา พ.ต.ท. นางสาว พล.ต.ต. ร.ต.อ. สน. ดร. พล.อ. ผศ. แพทยหญิง จ.ส.ต. 
หมอมราชวงศ ถ. ส.ต.ท. พล.ต.อ. เผา จอมพล ทิวเขา กิ่งอําเภอ หมอมเจา พ.ต.อ. เขตฯ ดีเจ. 
บล. กรุป บริษัท…จํากัด 

89.99% - 80.00% กระทรวง สํานักขาว อุทยาน มูลนิธิ บิ๊ก ซอย จ. 
79.99% - 70.00% องคการ โรงแรม ผูพัน ยาน สนธิสัญญา 
69.99% - 60.00% สํานักงาน พ.ร.บ. สมาคม นาย ราชวงศ สนามกอลฟ เจาหญิง หนู กรม ศาล สนามบิน อําเภอ 
59.99% - 50.00% นาง จังหวัด เขื่อน สมรภูมิ แผนก สังเวียน คุณพี่ เทศบาล ปา วุฒิสมาชิก ประธานาธิบดี ซ. 

สหภาพ น.ส. กองทุน แบงก เจาชาย 
49.99% - 40.00% มหาวิทยาลัย ผืนปา ภาษา 
39.99% - 30.00% พ่ี เกาะ พรรค บริษัท พระเจา โรงเรียน ตระกูล สถาบันราชภัฏ อ. โรงพยาบาล 
29.99% - 20.00 % อาจารย เครือ พระราชวัง นอง ถนน ผูกํากับ ตําบล สนาม กรุง ประเทศ นายกฯ ธนาคาร เมือง 

โฆษก โรงงาน สะพาน ศ. ฝง 
19.99% - 10.00 % คุณ แถบ เครือขาย เขต นายกรัฐมนตรี ศูนย สภา ม. ภูมิภาค องคกร ปา รายการ หมูบาน 
9.99% - 0.50 % อาคาร ทะเล คณะกรรมการ สถาบัน สวน กอง สํานัก หาด บาน คาย ครู กลุม ต. ฝาย วัด เสี่ย 

หนวย วิทยาลัย หอง นคร ครอบครัว เจา วัง ประธาน ลูก เขา ตลาด วง รัฐ 
 
 

ตารางที่ 5-3 ขีดความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกแตละคํา 
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ขีดความสามารถของคําบงบอก (เปอรเซ็นต) 
คาพิสัย กลุมคําบงบอก 

จํานวนคําบงบอก 
ในแตละกลุม 

Min. Max. 
คาเฉลี่ย คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

กลุมคําที่ 1 12 100.00 100.00 100.00 0.00

กลุมคําที่ 2 6 1.69 100.00 39.41 35.53

กลุมคําที่ 3 3 20.00 100.00 73.33 46.19

กลุมคําที่ 4 1 100.00 100.00 100.00 0.00

กลุมคําที่ 5 7 0.99 100.00 64.69 38.49

กลุมคําที่ 6 4 50.00 100.00 69.07 21.78

กลุมคําที่ 7 8 5.26 100.00 56.58 41.12

กลุมคําที่ 8 11 0.99 100.00 39.93 33.20

กลุมคําที่ 9 7 6.85 89.61 51.81 32.50

กลุมคําที่ 10 8 4.24 100.00 42.01 36.30

กลุมคําที่ 11 16 0.85 100.00 35.78 34.98

กลุมคําที่ 12 5 2.63 100.00 60.53 42.56

กลุมคําที่ 13 29 1.25 100.00 39.82 33.18

กลุมคําที่ 14 18 0.50 100.00 35.41 32.03

กลุมคําที่ 15 6 1.92 100.00 42.68 39.07

กลุมคําที่ 16 5 9.09 100.00 81.82 40.66

กลุมคําที่ 17 13 1.30 100.00 62.24 42.19

กลุมคําที่ 18 2 68.75 75.00 71.88 4.42

กลุมคําที่ 19 3 4.17 44.44 19.65 21.69
 ตารางที่ 5-4  คาพิสัย คาเฉลี่ย และคาเบี่ยงเบนมาตรฐานของขีดความสามารถในการบงบอก  

        ของแตละกลุมคําบงบอก 
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5.3 การเวนวรรค (Space) 

บริบทในอีกลักษณะหนึ่งซึ่งพบวาปรากฏกับชื่อเฉพาะในรูปแบบซ้ําๆกันคือ การ
ปรากฏวรรค (Space) อยูติดกับสายอักขระที่เปนชื่อเฉพาะ นั่นคือ มีการเวนวรรค (Space) เมื่อ
ปรากฏชื่อเฉพาะ ปรากฏการณที่สนับสนุนใหบริบทลักษณะที่กลาวถึงนี้สามารถจะเปนบริบท 
บงบอกถึงช่ือเฉพาะไดก็คือ ชื่อเฉพาะจะปรากฏโดยมีการเวนวรรคปรากฏดวยเปนจํานวน 1,809 
ชื่อ หรือ 71.02 เปอรเซ็นตของชื่อเฉพาะที่ศึกษา และบริบทนี้พบกับชื่อเฉพาะทั้งรูปที่มีคําบงบอก
และไมปรากฏคําบงบอก รวมทั้งมีรูปแบบการปรากฏที่เดนชัด 3 รูปแบบดวยกันคือ ปรากฏการเวน
วรรคกอนแลวจึงปรากฏชื่อเฉพาะ (รูปแบบที่ 1)  ปรากฏชื่อเฉพาะแลวจึงปรากฏการเวนวรรค (รูป
แบบที่ 2)  และปรากฏการเวนวรรคที่หนาและหลังของสายอักขระชื่อเฉพาะ (รูปแบบที่ 3) ดังตัว
อยางขางลางนี้ 
 
 

รูปแบบที่ 1 
วรรค – ชื่อเฉพาะ 

"...เปนส่ิงสะทอนใหเห็นวา ประเทศไทยยังมีปญหาการคอรัปช่ันรุนแรง..." 

  
รูปแบบที่ 2 

ชื่อเฉพาะ – วรรค 
"...ธนาคารไทยธนาคารมีลักษณะใกลเคียงธนาคารกรุงไทย ที่รับซ้ือวอรแรนท..." 

  
รูปแบบที่ 3 

วรรค – ชื่อเฉพาะ - วรรค 
"อยางไรก็ตาม บล.กรุงศรีอยุธยา ไมแนใจวามาตรการตอบโตการทุมตลาด..." 

 
 

เมื่อนําชื่อเฉพาะทั้ง 1,809 รูป มาวิเคราะหแจกแจง (ดูตารางที่ 5-5 ) พบวาการ
ปรากฏของรูปแบบที่ 2 คือการปรากฏวรรคหลังจากการปรากฏชื่อเฉพาะเปนรูปแบบที่พบมากที่
สุด รองลงมาไดแก การปรากฏการเวนวรรคที่หนาและหลังของชื่อเฉพาะ และรูปแบบที่ 1 คือการ
ปรากฏการเวนวรรคกอนแลวจึงปรากฏชื่อเฉพาะ นอกจากนี้แลวถาพิจารณาเรื่องของคําบงบอก
รวมดวย จะพบวาในชื่อเฉพาะรูปที่ปรากฏการเวนวรรครูปแบบตางๆนี้เปนชื่อเฉพาะที่ปรากฏคํา 
บงบอกรวมดวยจํานวน 1,132 ชื่อ หากทําการเปรียบเทียบกับจํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏกับคํา 
บงบอกตามที่กลาวไวในหัวขอ 5.2 คือจํานวน 1,423 ชื่อ เราสามารถกลาวไดวา ช่ือเฉพาะที่
ปรากฏติดกับคําบงบอกและปรากฏการเวนวรรครวมดวยพบเปนจํานวนมากถึง 79.55 เปอรเซ็นต 
ซึ่งรายละเอียดในสวนนี้จะไดกลาวถึงในหัวขอถัดไปคือ หัวขอที่ 5.4 
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                 จํานวนชื่อเฉพาะ 
 
รูปแบบ 

จํานวนทั้งหมด 
ที่ปรากฏการเวนวรรค 

ปรากฏการเวนวรรค 
และ 

ปรากฏคําบงบอก 

ปรากฏการเวนวรรค 
แต 

ไมปรากฏคําบงบอก 
1. วรรค - ชื่อเฉพาะ 189 84 105 
2. ชื่อเฉพาะ - วรรค 987 718 269 
3. วรรค - ชื่อเฉพาะ - วรรค 633 330 303 
 1,809 1,132 677 
 

ตารางที่ 5-5 จํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏการเวนวรรคในลักษณะตางๆ 
 

5.4 คําบงบอกปรากฏรวมกับการเวนวรรค 

การที่ชื่อเฉพาะจํานวนมากปรากฏรวมกับบริบททั้งที่ เปนคําบงบอกและ 
การเวนวรรคเปนปรากฏการณที่แสดงใหเห็นวาบริบททั้งสองลักษณะมีความเกี่ยวของกันในการ 
บงบอกถึงการปรากฏของชื่อเฉพาะในขอความ ความเกี่ยวของประการแรกจะเห็นไดจากสัดสวน
ของชื่อเฉพาะที่ปรากฏทั้งการเวนวรรคและคําบงบอกเปรียบเทียบกับจํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏ
เฉพาะการเวนวรรค (ดูตารางที่ 5-5) จะเห็นวาจํานวนของชื่อเฉพาะที่ปรากฏทั้งการเวนวรรคและ
คําบงบอกมีจํานวนมากกวาจํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏเฉพาะการเวนวรรคประมาณสองเทา แต
เมื่อพิจารณาตอไปถึงสัดสวนของทั้งสองกรณีในแตละรูปแบบ จะพบวาในรูปแบบที่ 2 (ชื่อเฉพาะ – 
วรรค) และรูปแบบที่ 3 (วรรค – ชื่อเฉพาะ – วรรค) จะมีจํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอกรวม
ดวยเปนจํานวนมากกวา ในขณะที่รูปแบบที่ 1 (วรรค – ชื่อเฉพาะ) จะพบชื่อเฉพาะที่ปรากฏแตการ
เวนวรรคเปนจํานวนมากกวา จึงเปนประเด็นที่นาจะวิเคราะหตอไปวา หากพิจารณาชื่อเฉพาะทั้ง
หมดที่นํามาศึกษาหาบริบทบงบอกจะพบสัดสวนของชื่อเฉพาะที่ปรากฏหรือไมปรากฏคํา 
บงบอกรวมกับการปรากฏหรือไมปรากฏการเวนวรรคเปนไปในลักษณะใด ซึ่งผลการวิเคราะหที่ได 
(ดูตารางที่ 5-6) แสดงใหเห็นวาชื่อเฉพาะโดยสวนใหญจะปรากฏการเวนวรรครวมดวย ไมวาจะมี
คําบงบอกหรือไมมีคําบงบอก (พบการเวนวรรค : ไมพบการเวนวรรค เทากับ 1,809 : 738) นอก
จากนี้แลวจํานวนชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏทั้งการเวนวรรคและคําบงบอกพบเปนจํานวนมากกวาชื่อ
เฉพาะที่ไมปรากฏการเวนวรรคแตมีคําบงบอก (447 : 291) ซึ่งปรากฏการณนี้เปนประเด็นที่นาสน
ใจ เนื่องจากในกรณีที่ชื่อเฉพาะไมปรากฏการเวนวรรคเปนบริบทบงบอกก็คาดวานาจะปรากฏคํา
บงบอกรวมอยูดวยเพื่อเปนบริบทบงบอกวารูปภาษาน้ันเปนชื่อเฉพาะ จึงนาจะพบจํานวนชื่อ
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เฉพาะที่ไมปรากฏการเวนวรรคแตมีคําบงบอกมากกวา แตผลกลับไมเปนเชนนั้น ซึ่งชื่อเฉพาะ
จํานวน 447 ชื่อที่ไมปรากฏการเวนวรรคและคําบงบอก ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหศึกษาและนํา
เสนอรายละเอียดรวมทั้งอภิปรายเกี่ยวกับชื่อเฉพาะกลุมนี้ไวในหัวขอที่ 5.6 
 

 ปรากฏการเวนวรรค ไมปรากฏการเวนวรรค 

ปรากฏคําบงบอก 1,132 291 

ไมปรากฏคําบงบอก 677 447 

รวม 1,809 738 
 
 
 

ความเกี่ยวของอีกประการหนึ่งของคําบงบอกและการเวนวรรคในการบงบอกถึง
การปรากฏของชื่อเฉพาะคือ ประเด็นขีดความสามารถในการบงบอก การพิจารณาบริบทที่เปนการ
เวนวรรคพรอมกับการพิจารณาบริบทที่เปนคําบงบอกนาจะทําใหคําบงบอกมีขีดความสามารถใน
การบงบอกถึงชื่อเฉพาะในภาษาไทยไดมากขึ้น ซึ่งในการประเมินขีดความสามารถในการบงบอก
ของบริบททั้งสองที่ปรากฏกับชื่อเฉพาะรวมกัน ผูวจิัยจะทําการประเมินขีดความสามารถออกมาใน
รูปของเปอรเซ็นต โดยวิเคราะหหาวาคําบงบอกแตละคําที่ปรากฏรวมกับการเวนวรรคในแตละรูป
แบบมีขีดความสามารถในการบงบอกเปนจํานวนกี่เปอรเซ็นต (ดูตารางที่ 5-7) เชน คําบงบอก 
นาย จะทําการวิเคราะหหาขีดความสามารถของ  (1) คําบงบอก นาย ที่ปรากฏรวมกับการเวน
วรรคในรูปแบบที่ 1 วรรค – ชื่อเฉพาะ (จากตาราง ขีดความสามารถเทากับ 81 เปอรเซ็นต)  
(2) คําบงบอก นาย ที่ปรากฏรวมกับการเวนวรรคในรูปแบบที่ 2 ชื่อเฉพาะ – วรรค (จากตาราง  
ขีดความสามารถเทากับ 63 เปอรเซ็นต)  และ (3) คําบงบอก นาย ที่ปรากฏรวมกับการเวนวรรครูป
แบบที่ 3 วรรค – ชื่อเฉพาะ - วรรค (จากตาราง ขีดความสามารถเทากับ 99 เปอรเซ็นต) 

จากการวิเคราะหคําบงบอกแตละคําที่ปรากฏรวมกับการเวนวรรคทั้ง 3 กรณีดัง
กลาว จะไดคาขีดความสามารถทั้งหมดจํานวน 483 รายการ ซึ่งนับวาเปนขอมูลจํานวนมาก
สําหรับการนําเสนอในบทนี้ ในที่นี้ผูวิจัยจึงนําเสนอผลการวิเคราะหขีดความสามารถไวเพียงบาง
สวนโดยคัดเฉพาะขอมูลที่มีผลรวมของจํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอกรวมกับการเวนวรรค
ทั้ง 3 รูปแบบ สูงกวา 10 รูปภาษา เพื่อแสดงใหเห็นแนวโนมของผลการวิเคราะหที่ไดไวในตารางที่ 
5-7 และจะแสดงผลทั้งหมดไวในภาคผนวก ข 

ตารางที่ 5-6  จํานวนชื่อเฉพาะที่แจกแจงตามการปรากฏหรือไมปรากฏ 
         ของคําบงบอกและการเวนวรรค 
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วรรค – ช่ือเฉพาะ ช่ือเฉพาะ - วรรค วรรค – ช่ือเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหย ูเจาหนาที่..." คําบงบอก 
PN All Percentage PN All Percentage PN All Percentage 

คาเฉล่ีย 

นาย 108 133 81% 100 160 63% 92 93 99% 81% 
บริษัท 25 46 54% 18 74 24% 22 22 100% 60% 
จ. 22 23 96% 20 22 91% 22 22 100% 96% 
ประเทศ 12 23 52% 36 161 22% 7 10 70% 48% 
พ.ต.ท. 18 18 100% 13 13 100% 17 17 100% 100% 
จังหวัด 10 12 83% 27 41 66% 6 10 60% 70% 
กระทรวง 7 8 88% 25 29 86% 4 4 100% 91% 
กรม 4 5 80% 24 30 80% 3 3 100% 87% 
นาง 10 10 100% 13 36 36% 8 8 100% 79% 
มหาวิทยาลัย 10 13 77% 13 29 45% 8 8 100% 74% 
ดร. 14 14 100% 8 8 100% 7 7 100% 100% 
ธนาคาร 5 17 29% 13 49 27% 4 4 100% 52% 
พ่ี 6 9 67% 10 29 34% 1 1 100% 67% 
เมือง 1 2 50% 15 71 21% 1 1 100% 57% 
สมาคม 4 5 80% 9 12 75% 4 4 100% 85% 
องคการ 8 8 100% 3 7 43% 6 6 100% 81% 
คุณ 8 23 35% 3 62 5% 5 5 100% 47% 
โรงเรียน 2 6 33% 13 38 34% 1 3 33% 34% 
อ. 6 10 60% 5 10 50% 5 5 100% 70% 
กรุง 4 5 80% 7 14 50% 4 4 100% 77% 
บล. 4 4 100% 7 7 100% 3 3 100% 100% 
อาจารย 6 13 46% 3 16 19% 5 5 100% 55% 
กองทุน 3 3 100% 11 28 39% 0 0 - 70% 
พระเจา 3 5 60% 8 23 35% 2 2 100% 65% 
ม. 4 8 50% 5 24 21% 4 4 100% 57% 
ศูนย 5 6 83% 4 20 20% 4 4 100% 68% 
สํานักงาน 5 5 100% 5 7 71% 3 3 100% 90% 
เขื่อน 2 2 100% 8 14 57% 2 2 100% 86% 
พรรค 2 9 22% 10 24 42% 0 1 0% 21% 
กอง 6 10 60% 3 32 9% 2 2 100% 56% 
พล.ต. 5 5 100% 1 1 100% 5 5 100% 100% 
สํานัก 6 8 75% 0 12 0% 4 4 100% 58% 

 ตารางที่ 5-7 ขีดความสามารถในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะเมื่อพิจารณาบริบทเวนวรรครวมกับคําบงบอก
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รูปที่ 5-6 ขีดความสามารถของคําบงบอกที่ปรากฏรวมกับการเวนวรรคในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะ
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คําบงบอกและการเวนวรรค คําบงบอก

โดยในตารางที่ 5-7 PN, All และ Percentage หมายถึงสิ่งตอไปนี้  
PN หมายถึง จํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอกรวมกับการเวนวรรค เชน จํานวนชื่อ   

เฉพาะที่มีคําบงบอก "นาย"   และพบการเวนวรรคที่สวนหนาของชื่อเฉพาะ 
All หมายถึง จํานวนรูปภาษาทั้งหมดทั้งที่เปนชื่อเฉพาะและไมใชชื่อเฉพาะ ซึ่งปรากฏ

ปรากฏคําบงบอกรวมกับการเวนวรรค ตัวอยางเชน จํานวนรูปภาษา “นาย” และ
ปรากฏการเวนวรรคที่หนารูปภาษานั้น 

Percentage หมายถึง ขีดความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกที่ปรากฏรวมกับการ
เวนวรรค 

 
 

เพื่อใหเห็นภาพรวมที่ชัดเจนและสะดวกตอการนําเสนอ ผูวิจัยไดทําการประเมิน
ขีดความสามารถในการบงบอกของบริบททั้งสองที่ปรากฏกับชื่อเฉพาะรวมกัน โดยใชคาเฉลี่ยของ
ขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคําที่ปรากฏรวมกับการเวนวรรคทั้ง 3 รูปแบบ (ดูตาราง 
ที่ 5-7) มาเปรียบเทียบกับขีดความสามารถในการบงบอกเมื่อพิจารณาบริบทคําบงบอกเพียง
บริบทเดียว ไดผลดังที่แสดงในแผนภูมิรูปที่ 5-6 ซึ่งจะเห็นแนวโนมโดยรวมวาการพิจารณาบริบท
เวนวรรครวมไปกับคําบงบอก สามารถทําใหคําบงบอกสวนมากมีขีดความสามารถในการบงบอก
สูงขึ้น 
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5.5 ตัวบงบอกระดับปริจเฉท 

ตัวบงบอกระดับปริจเฉท เปนอีกบริบทที่มีลักษณะของการบงบอกถึงชื่อเฉพาะ 
แตเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะในกรณีที่ชื่อเฉพาะไมปรากฏรวมกับคําบงบอก โดยชื่อเฉพาะใน
คลังขอมูลที่ปรากฏรวมกับตัวบงบอกระดับปริจเฉทนี้พบประมาณ 193 รูปภาษา หรือกลาวไดวา 
ในจํานวนชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏกับคําบงบอกซึ่งมีจํานวน 1,124 ชื่อนั้น (ดูรูป 5.1) จะมีชื่อเฉพาะ 
เพียง 17.17 เปอรเซ็นตที่ปรากฏตัวบงบอกระดับปริจเฉท   

ตัวบงบอกระดับปริจเฉทที่กลาวถึงในที่นี้ เปนบริบทที่บงบอกถึงชื่อเฉพาะโดยการ
พิจารณาความเชื่อมโยงระหวางชื่อเฉพาะที่ปรากฏในขอความตอเนื่อง ความเชื่อมโยงดังกลาวจะ
ปรากฏในสองลักษณะ โดยในลักษณะแรกชื่อเฉพาะจะปรากฏรวมกับคําบงบอกมากอน แตมาละ
คําบงบอกในขอความตอๆมา ซึ่งการเขาใจและรูจําชื่อเฉพาะรูปที่ไมปรากฏรวมกับคําบงบอกนี้
สามารถทําไดโดยการอางยอนไปถึงชื่อเฉพาะรูปเดียวกันที่ปรากฏติดกับคําบงบอกในขอความที่
นํามาขางหนา หรือเปนลักษณะการเชื่อมโยงที่เรียกวา การอางตาม (Anaphoric Relation) โดยชือ่
เฉพาะที่ปรากฏตัวบงบอกลักษณะนี้มีประมาณ  133 ชื่อ (จาก  193 ชื่อ หรือคิดเปน  68.91 
เปอรเซ็นต)  สวนการปรากฏในอีกลักษณะหนึ่งมีลักษณะกลับกันคือ รูปที่ปรากฏมากอนในขอ
ความเปนชื่อเฉพาะรูปที่ไมปรากฏคําบงบอกแลวจึงปรากฏชื่อเฉพาะรูปเดียวกันที่มีคําบงบอก
ปรากฏอยูในขอความตอมา การรูจําถึงชื่อเฉพาะที่ถูกละคําบงบอกจึงตองอาศัยการอางอิงไปยัง
ชื่อเฉพาะที่ปรากฏรวมกับคําบงบอกในขอความที่ตามหลังมา เปนลักษณะการเชื่อมโยงที่เรียกวา 
การอางกอน (Cataphoric Relation) ซึ่งลักษณะนี้ปรากฏกับชื่อเฉพาะจํานวน 60 ชื่อ (31.09 
เปอรเซ็นต) 

ในกรณีของช่ือเฉพาะที่ปรากฏตัวบงบอกลักษณะการอางกอน (Cataphoric) พบ
วาในชื่อเฉพาะจํานวน 60 ชื่อมีชื่อเฉพาะจํานวน 42 ชื่อปรากฏอยูในขอความสวนแรกของขอความ
ตอเนื่องซึ่งเปนขอความสรุปของขาวหรือบทความ และมีขอสังเกตเกี่ยวกับชื่อเฉพาะจํานวน 42 ชื่อ
นี้คือ มีการปรากฏเครื่องหมายอัญประกาศ (" ") รวมดวย โดยปรากฏกับช่ือเฉพาะประเภทบุคคล 
(หรือช่ือคน) จํานวน 11 ชื่อ, ประเภทองคกร จํานวน 4 ชื่อ และประเภทสถานที่ จํานวน 1 ชื่อ  การ
ที่ชื่อเฉพาะถูกกลาวถึงเปนครั้งแรกในขอความตอเนื่องโดยไมมีตัวบงบอกถึงการเปนชื่อเฉพาะ ผู
สงสารอาจแสดงความชี้เฉพาะเจาะจงโดยการใชเครื่องหมายอัญประกาศและใชเครื่องหมายนี้กับ
ชื่อเฉพาะประเภทสถานที่นอยที่สุดนั้นอาจเนื่องมาจากชื่อเฉพาะประเภทนี้มักเปนขอมูลภาษาที่ผู
ใชภาษามีภูมิความรูรวมกันวาเปนชื่อเฉพาะมากกวาขอมูลที่เปนชื่อเฉพาะประเภทบุคคลและองค
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กร อยางไรก็ตามประเด็นเกี่ยวกับเครื่องหมายอัญประกาศนี้เปนเพียงขอสังเกตที่พบจากขอมูล
จํานวนไมมาก ยังไมสามารถเปนขอสรุปได   

ตัวอยางขอความตอเนื่องรูปที่ 5-7 แสดงใหเห็นตัวอยางของชื่อเฉพาะรูปหนึ่งซึ่ง
ปรากฏลักษณะของตัวบงบอกระดับปริจเฉท โดยชื่อเฉพาะรูปนี้ถูกกลาวถึงในคร้ังแรกดวยรูป
ภาษาบางสวนคือ "สหวิริยา สตีล" ที่ตําแหนง (ก)  เมื่อพิจารณาขอความตอเนื่องที่ตามมาจะพบ
ชื่อเฉพาะรูปนี้ปรากฏดวยรูปเต็มที่มีคําบงบอกที่ตําแหนง (ข)  ในการวิเคราะหรูปภาษา "สหวิริยา 
สตีล" ที่ตําแหนง (ก) จึงตองอาศัยบริบทจากขอความที่ตามมาคือการปรากฏของรูปภาษา "บริษัท 
สหวิริยาสตีล อินดัสตรี" ที่ตําแหนง (ข)   สวนรูปภาษาที่ตําแหนง (ค) (ง) และ (จ) จะมีความเชื่อม
โยงในลักษณะที่อางไปถึงบริบทที่ปรากฏอยูในขอความที่นํามาขางหนา ซึ่งก็คือรูปที่ปรากฏใน
ตําแหนง (ข) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

จากที่กลาวมานั้น เราสามารถสรุปไดวาตัวบงบอกในระดับปริจเฉทโดยสวนใหญ
มักจะปรากฏในลักษณะอางตาม (Anaphoric) นอกจากนี้ชื่อเฉพาะบางรูปภาษาที่ไมปรากฏคํา 
บงบอกอาจพบรวมกับชื่อเฉพาะรูปเดียวกันที่มีคําบงบอกทั้งในขอความที่นํามาขางหนาและในขอ
ความที่ตามหลังมาอยูภายในขอความตอเน่ืองเดียวกัน จึงอาจวิเคราะหใหเปนลักษณะการเชื่อม

 บล.กรุงศรีอยุธยาแนะทยอยเก็บหุน (ก) "สหวิริยา สตีล" หลังประเมินแนวโนมธุรกิจครึ่งปหลังสดใส
รับผลดีจากการปรับขึ้นราคาขายเหล็กรีดรอน และมาตรการตอบโตการทุมตลาด คาดกําไรทั้งป 1.55 พันลานบาท 
 บล. กรุงศรีอยุธยา ประเมินวา จากขาวที่คณะกรรมการกลางวาดวยราคาสินคาและบริการ ไดอนุมัติให
(ข) บริษัทสหวิริยาสตีล อินดัสตรี ปรับราคาจําหนายเหล็กแผนรีดรอนจากราคาเดิม 11.66 บาทตอกิโลกรัม
เปน 13.30 บาทตอกิโลกรัม ตามที่บริษัทไดยื่นขอไป โดยใหมีผลในทางปฏิบัติในทันทีนั้น จะสงผลดีตอแนวโนมการ
ทําธุรกิจของ (ค) สหวิริยาสตีลในครึ่งหลังของปนี้สดใสตอเนื่องจากครึ่งปแรก 
 …………. 
 บล. กรุงศรีอยุธยา ระบุถึงสาเหตุที่ทําใหมั่นใจวาแนวโนมการดําเนินธุรกิจของ (ง) สหวิริยาสตีล ใน
ครึ่งปหลังสดใส มาจากปจจัยสนับสนุนหลายประการ ประกอบดวย 1. คาดวากําไรสุทธิในครึ่งปหลัง จะเทากับ 557
ลานบาท เทียบกับครึ่งหลังของป 2544 ที่มีผลขาดทุนสุทธิ 368 ลานบาท เนื่องจากบริษัทยังไดรับผลดีจาก 2 ปจจัย
ไดแก 
 หลังจากหมดอายุการคุมครองดวยวิธีเซอรชารจในปลายเดือนก.ค.ที่ผานมา บริษัทก็ไดรับการคุมครองตอ
ดวยวิธีตอตานการทุมตลาด ทําใหลูกคามีแนวโนมที่จะซ้ือเหล็กรีดรอนภายในประเทศตอไป และการที่รัฐบาลอนุมัติ
ปรับราคาขายใหสอดคลองกับราคาตลาดในขณะนี้เปนการดีกับ (จ) สหวิริยาสตีล เพราะจะสามารถรักษาสวน
ตางกําไรระหวางราคาขายกับวัตถุดิบ slab ได เพราะขณะนี้ ราคา slab ไดปรับขึ้นไปอยางมากแลว… 

รูปที่ 5-7 ตัวอยางตัวบงบอกระดับปริจเฉทในขอความตอเนื่อง 
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โยงแบบอางตาม (Anaphoric) หรือ อางกอน (Cataphoric) ก็ได  สวนตัวบงบอกระดับปริจเฉท
แบบอางกอน (Cataphoric) นั้น แมจะพบเปนจํานวนนอยกวาแตก็เปนการปรากฏของชื่อเฉพาะ
ในลักษณะพิเศษที่พบไดในการใชภาษาที่เกิดขึ้นจริง ดังนั้นในกรณีที่มีการประมวลผลชื่อเฉพาะรูป
ที่ไมปรากฏคําบงบอกโดยอาศัยตัวบงบอกแบบอางตาม (Anaphoric) แลวไมสามารถรูจําชื่อ
เฉพาะนั้นได อาจจะตองมาคํานึงถึงตัวบงบอกแบบอางกอน (Cataphoric) รวมดวย 

5.6 ชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏบริบทบงบอก 

ในการวิเคราะหชื่อเฉพาะสวนที่ไมปรากฏติดกับคําบงบอกจํานวน 1,124 ชื่อ ซึ่ง
พบวาชื่อเฉพาะจํานวน 193 ชื่อ ปรากฏลักษณะตัวบงบอกระดับปริจเฉทดังที่กลาวไปในหัวขอที่ 
5.5  จึงยังมีชื่อเฉพาะอีกจํานวนหนึ่งคือ ชื่อเฉพาะจํานวน 931 ชื่อ ที่ไมพบบริบทที่เปนคําบงบอก
และตัวบงบอกระดับปริจเฉท เมื่อนํามาวิเคราะหแจกแจงถึงจํานวนของแตละประเภท (ดูตารางที่ 
5-8) พบวาชื่อเฉพาะประเภทที่พบมากที่สุดคือ ประเภทสถานที่ รองลงมาตามลําดับคือ ประเภท 
บคุคล  องคกร และประเภทอื่นๆ หากพิจารณาตอไปโดยการเปรียบเทียบจํานวนชื่อเฉพาะที่ไมพบ
บริบทบงบอกกับชื่อเฉพาะที่ปรากฏรวมกับคําบงบอกประเภทเดียวกัน (ดูตารางที่ 5-8) จะเห็นได
วาชื่อเฉพาะประเภทองคกร ปรากฏในลักษณะที่ไมพบบริบทบงบอกดวยจํานวนที่นอยกวามาก
เมื่อเทียบกับลักษณะการปรากฏรวมกับคําบงบอก คือปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอกเพียง 62 ชื่อ 
แตปรากฏโดยมีคําบงบอกเปนจํานวนถึง 421 ชื่อ ในขณะที่ชื่อเฉพาะประเภทสถานที่และบุคคล 
ปรากฏดวยสัดสวนที่ไมแตกตางกันมาก  และเมื่อทําการวิเคราะหชื่อเฉพาะจํานวน 931 ชื่อนี้แยก
ตามประเภทรวมทั้งพิจารณาเปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะที่ปรากฏรวมกับคําบงบอก พบลักษณะทาง
ภาษาบางประการตอไปนี้ 
 

               จํานวน 
ประเภท 

ชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏบริบทบงบอก ชื่อเฉพาะที่ปรากฏรวมกับคําบงบอก 

ชื่อสถานที่ 444 432 
ชื่อบุคคล 410 525 
ชื่อองคกร 62 421 
ชื่ออื่นๆ 15 23 
ชื่อกฏหมาย 0 16 
ชื่อกลุมคนรวมเชื้อสาย 0 6 

 ตารางที่ 5-8 จํานวนชื่อเฉพาะแจกแจงตามประเภท 
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(1) กลุมช่ือเฉพาะประเภทสถานที่ ที่ปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอก โดยสวนใหญพบวาเปนชื่อ
เฉพาะที่อางถึงสถานที่ที่มีลักษณะเปนเขตปกครอง ซึ่งชื่อที่พบนั้นไดแก ชื่อประเทศ, ชือ่จังหวดั, 
ชื่ออําเภอ, ชื่อทวีป, ชื่อบาน(หมูบาน), ชื่อเมือง และนคร  รวมทั้งพบวาชื่อประเทศเปนชื่อที่พบ
เปนจํานวนมากอยางเห็นไดชัดเจนคือปรากฏเปนจํานวนถึง 339 ชื่อ หรือ 76.35 เปอรเซ็นต 
(339 : 444)  นอกจากนี้ชื่อเฉพาะสวนที่เหลือบางรูปภาษามีลักษณะเปนรูปภาษาที่สามารถใช
อางถึงไดอยางสมบูรณในตัวเองโดยไมตองประกอบกับคําบงบอก เชน "สถานเสาวภา" "กําแพง
เมืองจีน" เปนตน การที่ชื่อเฉพาะประเภทสถานที่ ที่มีลักษณะดังกลาว ปรากฏโดยไมพบบริบท
บงบอกนั้นอาจเนื่องมาจากเปนรูปภาษาที่ผูใชภาษาสวนใหญมีภูมิความรูเกี่ยวกับรูปภาษา
เหลานี้รวมกัน และมักจะพบเห็นไดเปนประจําในการใชภาษา รวมทั้งชื่อเฉพาะที่ใชเพื่อการอาง
ถึงสถานที่นั้น อาจมีแนวโนมในการที่จะเกิดขึ้นใหมนอยกวาหากเปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะ
ประเภทบุคคล หรือ ประเภทองคกร  ดังนั้นในการใชภาษาที่เกิดขึ้นทั่วไปในชีวิตประจําวันซึ่ง
โดยปกติมีแนวโนมที่จะใชรูปภาษาที่กระชับและใชเทาที่จําเปนโดยสามารถสื่อความไดอยางมี
ประสิทธิภาพ ชื่อเฉพาะกลุมนี้จึงเปนทางเลือกที่เหมาะสมสําหรับผูใชภาษา ซึ่งหลักฐานที่
สนับสนุนจะเห็นไดจากชื่อเฉพาะที่ปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอกเกิดกับช่ือสถานที่ (Place 
Category) เปนจํานวนมากที่สุดและปรากฏมากกวารูปที่มีคําบงบอก ในขณะที่ชื่อเฉพาะ
ประเภทอื่นจะปรากฏรูปที่ไมพบบริบทนอยกวารูปที่ปรากฏรวมกับคําบงบอก นอกจากนี้ถา
วิเคราะหดูรูปภาษาในกลุมที่ปรากฏรวมกับคําบงบอกจะพบวาเปนชื่อเฉพาะที่อางถึงสถานที่
ตางๆอยางหลากหลายไมไดจํากัดอยูเพียงชื่อเฉพาะที่อางถึงสถานที่บางลักษณะเทานั้น จึง
ตองปรากฏตัวบงบอกเพื่อที่จะใหการสื่อความหมายของรูปภาษานั้นมีความชัดเจน 

 
(2) กลุมชื่อเฉพาะประเภทบุคคล ที่ปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอก พบวาเปนชื่อเฉพาะที่มี

ลักษณะทางภาษาอยูสองลักษณะ คือ เปนคําไทย หรือ คําทับศัพทภาษาตางประเทศ  ตวัอยาง
ชื่อเฉพาะที่เปนคําไทยคือ "จิตร ภูมิศักดิ์" "สืบ นาคะเสถียร" "โสภาค สุวรรณ" "ดัสกร ทองเหลา" 
"ลูกหวา" "ธนูชัย ดีเทศน" และตัวอยางชื่อเฉพาะที่ทับศัพท เชน  "ลี จุง มาน"  "ซัดดัม ฮุสเซ็น" 
"โยชิโร อิริโนะ" "เซบาสเตียน โกรสฌอง" "เมล กิบสัน" เปนตน โดยมีจํานวนสัดสวนที่เปนคําไทย
กับคําทับศัพทคือ 40.24 (165 : 410) กับ 59.76 (245 : 410) เปอรเซ็นต โดยในสวนของชื่อ
เฉพาะที่เปนคําไทยนี้ มักจะเปนชื่อเฉพาะที่อางถึงบุคคลที่มีชื่อเสียงหรือเปนที่รูจักกันดีอยูแลว  
เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะประเภทบุคคลที่ปรากฏคําบงบอก (525) จะเห็นความ
แตกตางอยางชัดเจนคือ พบชื่อเฉพาะที่เปนคําไทย 84.95 เปอรเซ็นต (446) ชื่อเฉพาะที่เปนคํา
ทับศัพท 15.05 เปอรเซ็นต (79)  จึงมองไดวาคําบงบอกไมจําเปนสําหรับชื่อทับศัพท เพราะเมื่อ
เปรียบเทียบดูในจํานวนชื่อเฉพาะประเภทบุคคล ที่ทับศัพททั้งหมด (324 ชื่อ) จะมีคําบงบอก
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ปรากฏดวยเพียง 24 เปอรเซ็นต (79 : 324) สวนชื่อเฉพาะที่เปนคําไทย (611 ชื่อ) จะพบคําบง
บอกถึง 73 เปอรเซ็นต (446 : 661)   ดังนั้นสําหรับช่ือไทย คําบงบอกดูจะเปนบริบทที่จําเปน 
ยกเวนกรณีที่ชื่อเฉพาะนั้นเปนชื่อที่เปนรูจักกันดี การที่ชื่อเฉพาะในลักษณะทับศัพทโดยสวน
ใหญปรากฏโดยไมมีบริบทบงบอก ก็เนื่องมาจากรูปแบบของการทับศัพทภาษาตางประเทศมี
ลักษณะพิเศษแตกตางจากรูปศัพทในภาษาไทยผสมกับรูปแบบของชื่อบุคคลที่มีรูปแบบเฉพาะ
ตัว จึงมีศักยภาพเพียงพอที่จะนําไปใชในลักษณะไมตองอาศัยตัวบงบอกโดยไมเกิดความ
กํากวมในการสื่อความหมาย แตในกรณีของชื่อคนที่มีโครงสรางเปนคําไทยจะมีโอกาสเกิด
ความกํากวมสูงกวาเพราะมักจะประกอบดวยรูปศัพทเดียวกับคําที่มีใชอยูในภาษาไทยจงึตองมี
ตัวบงชี้ในการบงบอกวารูปภาษานั้นเปนชื่อเฉพาะ นอกจากนี้ปจจัยในเรื่องที่ชื่อเฉพาะนั้นใช
อางถึงบุคคลที่มีชื่อเสียงหรือเปนที่รูจัก ซึ่งเปนเรื่องของการมีภูมิความรูรวมกันของผูใชภาษาก็
เปนสวนหนึ่งที่ทําใหมีการใชชื่อเฉพาะนั้นโดยไมจําเปนตองใชคําบงบอกกํากับไวดวย 

 
(3) ในกรณีของชื่อเฉพาะประเภทองคกร กลุมที่ปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอกมีเพียง 62 รูปภาษา

และลักษณะของรูปภาษาที่ปรากฏจะมีอยูสองลักษณะหลักคือ มีโครงสรางในลักษณะทับศัพท
ภาษาตางประเทศจํานวน 44 รูปภาษา (70.79 เปอรเซ็นต) เชน "ซาโลมอน สมิธ บารนีย" 
(บริษัท) "พิคารด" (บริษัท) "รอยเตอร" (สํานักขาว) เปนตน สวนอีกลักษณะโดยตัวรูปภาษาที่
สรางขึ้นโดยไมปรากฏตัวบงบอกพบเปนจํานวน 16 รูปภาษา (25.81 เปอรเซ็นต) เชน "สห
ประชาชาติ" "การทองเที่ยวแหงประเทศไทย" "การสื่อสารแหงประเทศไทย" "การรถไฟแหง
ประเทศไทย" เปนตน เมื่อพิจารณาตารางที่ 5-8 จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะกลุมนี้ปรากฏเปนจํานวน
นอยกวามากเมื่อเปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะประเภทสถานที่ และประเภทบุคคล รวมทั้งแตกตาง
กับชื่อเฉพาะประเภทองคกรที่ปรากฏรวมกับคําบงบอกอยางชัดเจน ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากชื่อ
เฉพาะประเภทองคกรในภาษาไทยโดยปกติแลวจะมีโครงสรางของรูปภาษาในลักษณะที่
ประกอบดวยคํานามทั่วไปหรือคําชนิดอื่นและการเรียงลําดับของคําที่เปนองคประกอบอาจมี
โครงสรางเหมือนหนวยภาษาระดับสูงกวาคํา เชน “ธนาคารเพื่อการเกษตรและสหกรณ” 
"สถาบันการแพทยแผนไทย" "สมาคมฟุตบอลอังกฤษ" "แบงกทหารไทย" "ศาลลมละลายกลาง" 
เปนตน  หากไมมีตัวบงบอกปรากฏอยูดวยจะทําใหการอางถึงของชื่อเฉพาะประเภทนี้เกิด
ความกํากวมสูง เชน ถาผูสงสารตองการสื่อความหมายถึงชื่อเฉพาะที่เปนชื่อธนาคาร "ธนาคาร
เพื่อการเกษตรและสหกรณ" แลวใชเพียงรูปภาษา "เพื่อการเกษตรและสหกรณ" ผูรับสารอาจตี
ความเปนหนวยภาษาระดับวลี หรือเปนหนวยภาษาที่ประกอบดวยหนวยยอยหลายๆหนวย ซึ่ง
ชื่อเฉพาะประเภทองคกรที่ปรากฏกับคําบงบอกในคลังขอมูลของวิทยานิพนธ มีโครงสรางของ
รูปภาษาในลักษณะดังกลาวนี้ 81.95 เปอรเซ็นต (345 : 421) สวนอีก 18.05 เปอรเซ็นตเปนรูป
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ภาษาที่มีโครงสรางในลักษณะทับศัพท  ดังนั้นชื่อเฉพาะประเภทองคกร จึงปรากฏรวมกับคําบง
บอกเปนสวนใหญ และปรากฏโดยไมมีบริบทบงบอกเมื่อรูปภาษานั้นมีคุณลักษณะที่สามารถ
ใชอางถึงไดอยางไมเกิดความกํากวม 

 
(4) สําหรับชื่อเฉพาะประเภทชื่ออ่ืนๆ, ชื่อกฎหมาย และชื่อกลุมคนรวมเชื้อสาย ซึ่งปรากฏดวย

จํานวนไมมาก จึงไมพบลักษณะทางภาษาที่เดนชัดรวมทั้งประเภทชื่อกฎหมาย และชื่อกลุมคน
รวมเชื้อสาย ไมพบรูปภาษาที่ปรากฏโดยไมมีบริบทบงบอก 

 

โดยสรุปแลว การที่ชื่อเฉพาะปรากฏโดยไมมีบริบทบงบอกนั้นเกี่ยวของกับ
ลักษณะทางภาษาของชื่อเฉพาะบางประการที่เอ้ือตอการนําชื่อเฉพาะนั้นไปใชโดยไมตองมี 
ตัวบงบอกเพื่อแสดงความเจาะจงวารูปภาษานั้นมีสภาพเปนชื่อเฉพาะ ซึ่งเปนธรรมชาติของขบวน
การพิจารณาใชรูปภาษาตางๆที่ปรากฏในภาษาดวยแนวโนมที่จะเลือกใชรูปภาษาที่ยนยอกวาหรอื
มีความกระชับมากกวาหากรูปภาษานั้นยังคงศักยภาพในการสื่อความหมายอยางมีประสิทธิภาพ  
ลักษณะทางภาษาที่พบไดแก โครงสรางของรูปภาษามีลักษณะที่พิเศษไมใชรูปแบบปกติในภาษา
ไทยซึ่งก็คือรูปแบบการทับศัพทภาษาตางประเทศ, ลักษณะตอมาคือช่ือเฉพาะถูกสรางขึ้นดวยรูป
แบบที่ไมมีคําบงบอก และสุดทายคือชื่อเฉพาะนั้นเปนขอมูลที่ผูใชภาษามีภูมิความรูรวมกัน ซึ่ง
ลักษณะทางภาษาทั้งสามประการนี้ทําใหมนุษยสามารถรูจําชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏบริบทบงบอกได 
แตสําหรับคอมพิวเตอรแลวอาจตองหาวิธีการที่มีลักษณะเปนรูปแบบที่ชัดเจนหรืออาจตองจําลอง
ลักษณะวิธีการประมวลผลของชื่อเฉพาะกลุมนี้ของมนุษยใหออกมาเปนแบบจําลองสําหรับ
คอมพิวเตอรใหสามารถประมวลผลไดตอไป 

5.7 ชื่อเฉพาะปรากฏเปนองคประกอบของรูปภาษาอื่น 

ชื่อเฉพาะอีกสวนหนึ่งที่พบในการศึกษาซึ่งมีลักษณะบางประการแตกตางไปคือ 
ชื่อเฉพาะในสวนนี้ปรากฏเปนสวนประกอบหนึ่งของรูปภาษาซึ่งทั้งหนวยภาษาไมมีคุณสมบัติ
ครบถวนตามเกณฑนิยาม ตัวอยางของชื่อเฉพาะที่กลาวถึงนี้คือ "คนไทย"  "ชาวฮองกง"  “รัฐบาล
สิงคโปร" โดยประเด็นที่เกี่ยวของกับชื่อเฉพาะกลุมนี้มีดังนี้ 

เนื่องจากวิทยานิพนธฉบับนี้ ไดกําหนดขอบเขตที่จะศึกษาบริบทบงบอกของชื่อ
เฉพาะซึ่งมีคุณสมบัติทางความหมายตามเกณฑนิยามของวิทยานิพนธ (ดูบทที่ 3) โดยเกณฑ
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นิยามเปนเกณฑดานความหมายประกอบดวยคุณสมบัติทางความหมาย 3 ประการ เมื่อวิเคราะห
ชื่อเฉพาะสวนนี้พบวา มีลักษณะบางประการแตกตางไปดังจะแสดงใหเห็นจากตัวอยางตอไปนี้คือ 
 

ก. คนไทย ง. ธนาคารไทยพาณิชย ช. ประเทศไทย 
ข. สินคาไทย จ. บริษัทปูนซิเมนตไทย ซ. เมืองไทย 
ค. ลายไทย ฉ. พรรคไทยรักไทย  

 
เมื่อพิจารณาเฉพาะรูปเขียนของตัวอยางทั้ง 9 รูป จะเห็นวา มีสายอักขระ "ไทย" ปรากฏอยูรวมกับ
คําอื่นเปนรูปภาษาในลักษณะเดียวกัน แตถาพิจารณาทั้งรูปภาษาโดยวิเคราะหตามเกณฑนิยาม
แลว รูปภาษาตัวอยางนี้สามารถแยกออกเปนสองสวนคือ รูปภาษาที่ ง-ซ มีคุณสมบัติทางความ
หมายของเกณฑนิยามทั้ง 3 ประการ  สวนรูปภาษาที่ ก-ค มีคุณสมบัติทางความหมายของเกณฑ
นิยามไมครบทั้ง 3 ประการโดยมีคุณสมบัติของการเปนวลีคือ มีความหมายเกิดจากผลรวมของ
ความหมายที่เปนองคประกอบ (สุริยา, 2544: 182) เชน "คนไทย" มีความหมายหลักจาก 'คน' แลว
ใชชื่อเฉพาะ 'ไทย' มาขยายใหมีความเจาะจงมากขึ้น ทําใหความหมายรวมจากองคประกอบมี
ความหมายถึง คนที่มีสัญชาติไทยและสื่อถึงวามีจํานวนมากกวาหนึ่ง ซึ่งถาเปรียบเทียบกับรูป
ภาษา "ไทยรักไทย" ในการใชภาษารูปนี้ไมปรากฏการเกิดความหมายที่เปนผลรวมของความหมาย
ที่เปนองคประกอบจะเกิดแตความหมายในเชิงอางอิงที่ไมสัมพันธโดยตรงกับความหมายองค
ประกอบรวมทั้งสิ่งที่อางถึงมีส่ิงเดียว  นอกจากนั้นรูปภาษาที่ ก-ค ยังสามารถใชคําอ่ืนแทรกกลาง* 
โดยยังมีความหมายคงเดิมคือ "คนไทย"  เปน คนสัญชาติไทย  "สินคาไทย" เปน สินคาของไทย  
"ลายไทย" เปน ลายแบบไทย  ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นชัดเจนขึ้นถึงการสามารถแยกรูปภาษานี้เปน
องคประกอบยอยที่อิสระจากกัน ในขณะที่รูปภาษา ง-ซ ไมสามารถทําการแทรกคําโดยที่ยังคง
สภาพการสื่อความหมายรูปแบบเดิมของรูปภาษาได เชน "ธนาคารไทยพาณิชย" ไมเทากับ 
ธนาคารของไทยที่เปนพาณิชย  

จากที่กลาวมาแสดงใหเห็นวา ชื่อเฉพาะสามารถนําไปใชในรูปแบบอื่นนอกเหนือ
จากการปรากฏเปนหนวยชื่อเฉพาะที่มีคุณสมบัติเฉพาะประจํารูป ซึ่งโดยรวมของชื่อเฉพาะสวนนี้
จํานวน 308 ชื่อ (10.80 เปอรเซ็นต) ที่พบในคลังขอมูลจะปรากฏในลักษณะเปนองคประกอบหนึ่ง
ของวลี และประเภทของชื่อเฉพาะโดยสวนใหญเปนชื่อเฉพาะประเภทสถานที่ ประมาณ 306 รูป 
ตัวอยางเชน "ครอบครัวไทย"  "รัฐบาลจีน"  "ชาวมาเลเซีย"  "นายทหารอังกฤษ"  "ขนมโมจิญี่ปุน"  

                                                           
* การใชคําอื่นแทรกกลางเปนเกณฑทางวากยสัมพันธเกณฑหนึ่งของการพิจารณาเรื่องคํา (นัฐวุฒิ, 2544) 
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"ชาวเกาะเสม็ด"  "เด็กเซ็นโยฯ"  "เด็กธรรมศาสตร"   เปนตน  สวนอีก 2 รูปเปนชื่อเฉพาะประเภท
บุคคล คือ "รัฐบาลมารคอส"  "แนวมารกซ" 

การที่ชื่อเฉพาะสามารถเปนองคประกอบของคําอ่ืนนี้ อาจกอใหเกิดปญหาตอ
ระบบการรูจําชื่อเฉพาะดวยคอมพิวเตอรได โดยเฉพาะระบบที่อาศัยรายการชื่อเฉพาะในการรูจํา 
กลาวคือ วิธีการเทียบหาชื่อเฉพาะโดยเปรียบเทียบจากรายการชื่อเฉพาะที่มีอยู ไมอาจใชไดเสมอ
ไป จึงเปนสิ่งที่ตองคํานึงสําหรับนักภาษาศาสตรคอมพิวเตอรที่ตองการพัฒนาระบบการรูจําชื่อ
เฉพาะภาษาไทย 



บทที่ 6 

สรุปและขอเสนอแนะ 

ในบทนี้จะไดกลาวสรุปประเด็นที่ไดนําเสนอในบทตางๆที่ผานมา โดยจะกลาวถึง
กระบวนการศึกษาและบริบทบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทยที่พบในการศึกษาของวิทยานิพนธฉบับนี้ 
ในหัวขอที่ 6.1 แลวนําเสนอแนวทางการนําบริบทบงบอกไปใชประโยชนและประเด็นที่นาจะมีการ
ศึกษาเพิ่มเติมในหัวขอที่ 6.2 

6.1 สรุปกระบวนการศึกษาและผลการศึกษาหาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทย 

วิทยานิพนธน้ีทําการศึกษาเกี่ยวกับช่ือเฉพาะภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร
คอมพิวเตอร เพื่อวิเคราะหบริบทที่สามารถบงบอกการปรากฏของชื่อเฉพาะในขอความภาษาไทย
สําหรับใชเปนความรูทางภาษาในการประมวลผลชื่อเฉพาะของงานดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอร
หรือการประมวลผลภาษาธรรมชาติ โดยศึกษาบริบทบงบอกจากคลังขอมูลภาษาที่ประกอบดวย
ขอมูลภาษาไทยที่เกิดขึ้นจริงในการใชภาษาและใชแนวทางภาษาศาสตรเขามาวิเคราะหตัวภาษา
ในลักษณะที่สอดคลองกับการนําไปใช 

เนื่องจากคลังขอมูลภาษาที่ใชในวิทยานิพนธเปนคลังขอมูลภาษาที่มีการกํากับ
ขอมูลซ่ึงผูวิจัยจัดสรางขึ้นสําหรับการศึกษาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะโดยตรง จึงตองทําการกํากับรูป
ภาษาที่เปนชื่อเฉพาะไวในคลังขอมูล ซึ่งการดําเนินการในขั้นตอนนี้มีประเด็นที่ตองพิจารณาอยู
สองประการคือ เกณฑสําหรับการวิเคราะหหารูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะและสัญลักษณสําหรับการ
กํากับชื่อเฉพาะ ในประการแรก ความรูพื้นฐานที่มีบทบาทในการพิจารณาคือมโนทัศนของชื่อ
เฉพาะ ซึ่งมโนทัศนที่กลาวถึงในวรรณกรรมตางๆ มีรายละเอียดบางสวนแตกตางกันและขอบเขต
ของรูปภาษาท่ีจัดวาเปนชื่อเฉพาะก็มีความแตกตางกัน จึงตองมีการกําหนดเกณฑนิยามขึ้นเพื่อ
กําหนดขอบขายของชื่อเฉพาะที่จะนํามาศึกษาในครั้งนี้  สําหรับประการหลังเกี่ยวของกับการใช
หนวยกํากับขอมูล (Tags) ที่ประยุกตจากแนวทางการกํากับช่ือเฉพาะของ TEI (Text Encoding 
Initiative) นอกจากการกํากับชื่อเฉพาะแลวผูวิจัยยังทําการกํากับรูปภาษาอื่นเพิ่มเติมเพื่อการ
วิเคราะหบริบทบงบอก โดยใชแนวทางการกํากับขอมูลของ TEI เชนกัน ซึ่งรายละเอียดของทั้งสอง
ประเด็นอธิบายไวโดยละเอียดในบทที่ 3 

ในการจัดสรางคลังขอมูลนั้น ผูวิจัยไดรวบรวมขอความภาษาไทยจากขอมูลที่ได
เผยแพรไวในเว็บไซตของหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจและนิตยสารสกุลไทย โดยมีขนาดของคลังขอ
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มูลเทากับคลังขอมูลที่ปรากฏชื่อเฉพาะจํานวน 2,855 ชื่อ ซึ่งขบวนการขั้นตอนตางๆในการจัด
สรางคลังขอมูลประกอบดวยขั้นตอนหลัก 3 ข้ันตอนดังที่ไดกลาวไวในบทที่ 4 คลังขอมูลที่ทําการ
กํากับขอมูลแลวจะนํามาใชเปนเครื่องมือหลักในกระบวนการศึกษาวิเคราะหถึงบริบทที่สามารถบง
บอกช่ือเฉพาะ โดยกระบวนวิธีวิเคราะหจะตองใชวิธีวิเคราะหหลายวิธีการประกอบกัน รวมทั้งวิธี
วิเคราะหบางวิธีการจะอาศัยเครื่องมือตัวอ่ืนนอกเหนือจากคลังขอมูล ซึ่งวิธีวิเคราะหหลักๆไดแกส่ี
วิธีการตอไปนี้คือ วิเคราะหบริบทบงบอกจากขอความตอเนื่องในคลังขอมูลโดยตรง, วิเคราะห
บริบทบงบอกจากรายการคอนคอรแดนซ , กํากับขอมูลเพิ่มเติมเพื่อการวิเคราะหบริบท 
บงบอก และวิเคราะหผลเฉพาะอยางโดยเขียนโปรแกรมภาษา Perl ใหประมวลผลจากคลังขอมูล 
รายละเอียดในสวนกระบวนวิธีวิเคราะหนี้กลาวไวในบทที่ 4 เชนกัน 

ผลการศึกษาวิเคราะหเกี่ยวกับบริบทบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทยจากคลังขอมูล
ซึ่งนําเสนอไวในบทที่ 5 พบวา ชื่อเฉพาะสวนหนึ่งประกอบดวยดวยคําบงบอกนําหนาชื่อเฉพาะ  
ในขณะที่ชื่อเฉพาะอีกสวนหนึ่งคําบงบอกจะปรากฎเปนสวนหนึ่งของชื่อเฉพาะ   บริบทที่สามารถ
เปนบริบทบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทย ไดแก บริบทที่เปนคําปรากฏติดกับชื่อเฉพาะหรือคําบงบอก, 
การเวนวรรค (Space) และตัวบงบอกระดับปริจเฉท โดยคําบงบอกและการเวนวรรคเปนบริบทที่
พบกับช่ือเฉพาะจํานวนมากและเปนบริบทที่มีความเกี่ยวของกันในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะ  รวม
ทั้งพบวาชื่อเฉพาะจํานวน 36.55 เปอรเซ็นต ไมพบบริบทบงบอก โดยขอสรุปเกี่ยวกับบริบทบง
บอกตางๆและลักษณะของชื่อเฉพาะที่ไมพบบริบทบงบอก มีดังนี้คือ 
 
1.  บริบทบงบอกชื่อเฉพาะ 

  1.1 คําบงบอก 
   คําบงบอกโดยสวนใหญมีตําแหนงการปรากฏอยูติดกับสวนหนาของชื่อเฉพาะ 

และโดยปกติจะมีความหมายเดียว มีเพียงบางคําที่มีสองความหมาย รวมทั้งคําบงบอกตางๆที่
พบปรากฏความหมายบางประการรวมกันในลักษณะที่สามารถแยกออกเปนกลุมคําไดดวย
การวิเคราะหอรรถลักษณ (Componential Analysis) ซึ่งอรรถลักษณเดนของกลุมคํายังแสดง
ใหเห็นความหมายที่บงบอกถึงสิ่งที่ชื่อเฉพาะอางถึง คําบงบอกจึงสามารถบงบอกถึงประเภท
ของชื่อเฉพาะไดดวย โดยชื่อเฉพาะประเภทหนึ่งจะปรากฏคําบงบอกกลุมที่เฉพาะเจาะจงกลุม
หนึ่งและมีอรรถลักษณเดนเฉพาะของแตละประเภท  นอกจากนี้ในการใชคําบงบอกเปนบริบท
บงบอกถึงชื่อเฉพาะตองพิจารณาถึงขีดความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกรวมดวย 
เนื่องจากคําบงบอกสามารถปรากฏอยูติดกับรูปภาษาอื่นนอกเหนือจากชื่อเฉพาะ ซึ่งการ
ประเมินขีดความสามารถของคําบงบอกในวิทยานิพนธฉบับนี้ ใชแนวทางที่สอดคลองกับ



 84

ลักษณะการประมวลผลภาษาดวยเครื่องคอมพิวเตอร โดยพบวาขีดความสามารถในการ 
บงบอกของคําบงบอกเมื่อพิจารณาตามกลุมคํา ไมมีแนวโนมที่ไปในทิศทางเดียวกัน ยกเวน
กลุมคําบงบอกฐานะลําดับชั้น (เชน พ.ต.ท.  พล.อ.  พ.ต.อ.) กลาวคือ คาขีดความสามารถ
กระจายแตกตางกันอยูในชวงขีดความสามารถต่ําไปจนถึงขีดความสามารถสูงมาก จนไม
สามารถสรุปไดวาคําบงบอกลักษณะใดที่สามารถเปนตัวบงบอกที่มีประสิทธิภาพมากที่สุด ดัง
นั้นในการพิจารณาใชขีดความสามารถของคําบงบอกควรจะมองเปนขีดความสามารถของคํา
บงบอกแตละคํา นาจะมีความเหมาะสมกับลักษณะการประมวลผลดวยเครื่องมากกวา 

  1.2 การเวนวรรค (Space) 
   ชื่อเฉพาะโดยสวนใหญปรากฏการเวนวรรครวมดวยเสมอ และเปนบริบทที่มี

ความเกี่ยวของกับคําบงบอก คือ การเวนวรรคมักปรากฏรวมกับคําบงบอก การพิจารณาบริบท
เวนวรรครวมไปคําบงบอกจะทําใหคําบงบอกจะมีขีดความสามารถในการบงบอกสูงขึ้นอยาง
คอนขางชัดเจน ซึ่งรูปแบบการปรากฏเวนวรรคพบอยู 3 ลักษณะ เรียงตามลําดับจากที่พบมาก
ที่สุดคือ ปรากฏการเวนวรรคอยูที่สวนหลังของชื่อเฉพาะ, การเวนวรรคพรอมกันทั้งที่สวนหนา
และสวนหลังของชื่อเฉพาะ และพบนอยที่สุดคือ ปรากฏการเวนวรรคอยูที่สวนหนาของชื่อ
เฉพาะ  

  1.3 ตัวบงบอกระดับปริจเฉท 
   ในกรณีที่ชื่อเฉพาะไมปรากฏรวมกับคําบงบอก จะบงบอกโดยอาศัยการเชื่อมโยง

ไปยังชื่อเฉพาะรูปเดยีวกันในขอความตอเนื่องเดียวกันที่ปรากฏรวมกับคําบงบอก ซึ่งพบวาสวน
ใหญจะเปนการเชื่อมโยงในลักษณะอางตาม (Anaphora) และชื่อเฉพาะจํานวนไมมากในกลุม
ชื่อเฉพาะที่พบตัวบงบอกระดับปริจเฉทจะปรากฏการเชื่อมโยงในลักษณะอางกอน 
(Cataphora) ที่มักจะพบอยูในสวนแรกของขอความตอเนื่องที่เปนขอความสรุปขาวหรือสรุป
บทความ 

 
2. ลักษณะทางภาษาของชื่อเฉพาะที่ไมพบบริบทบงบอก 
    ในกลุมชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏบริบทบงบอก พบวาสวนใหญ เปนชื่อเฉพาะ 

ประเภทสถานที่ และประเภทบุคคล โดยชื่อเฉพาะเหลานี้มีลักษณะทางภาษาที่เดนชัดบาง
ประการไดแก (1) เปนคําทับศัพทภาษาตางประเทศ ซึ่งมีโครงสรางของรูปภาษาที่ไมใชรูปแบบ
ปกติในภาษาไทย  (2) เปนขอมูลภาษาที่ผูใชภาษามีภูมิความรูรวมกัน เชน ชื่อเฉพาะที่อางถึง
ประเทศ, ชื่อบุคคลที่มีชื่อเสียงหรือเปนที่รูจักกันดีในสังคม เปนตน และ (3) เปนชื่อเฉพาะที่ถูก
สรางขึ้นดวยรูปแบบเฉพาะที่สามารถใชอางอิงโดยไมตองประกอบตัวบงบอก ซึ่งลักษณะทาง
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ภาษาเหลานี้เอ้ือตอการนําชื่อเฉพาะนั้นไปใชโดยไมตองมีตัวบงบอกเพื่อแสดงความเจาะจงวา
รูปภาษานั้นมีสภาพเปนชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะเหลานี้จึงเปนทางเลือกที่ผูใชภาษาเห็นวาเหมาะ
สมมากกวา เพราะเปนธรรมชาติของขบวนการพิจารณาใชรูปภาษาตางๆที่ปรากฏในภาษา ที่มี
แนวโนมที่จะเลือกใชรูปภาษาที่ยนยอกวาหรือมีความกระชับมากกวา หากรูปภาษานั้นยังคง
ศักยภาพในการสื่อความหมายอยางมีประสิทธิภาพ จึงพบชื่อเฉพาะเหลานี้ปรากฏโดยไมมี
บริบทบงบอก ในขณะเดียวกันถาชื่อเฉพาะรูปใดมีโครงสรางของรูปภาษาในลักษณะที่มีความ
กํากวมสูง เชน ประกอบดวยคําที่มีใชอยูแลวในภาษาและมีการเรียงลําดับคําเหมือนวลี 
สามารถตีความหมายเปนวลีได ในกรณีเชนนี้จึงตองมีตัวบงบอกกํากับไวดวย เพื่อแยกแยะรูป
ภาษานั้นวาเปนชื่อเฉพาะ 

 

ในการศึกษาวิเคราะหนอกจากพบบริบทบงบอกและลักษณะทางภาษาดังที่กลาว
มาแลว ยังพบวา ความหมายอางอิงของชื่อเฉพาะประเภทองคกร กับชื่อเฉพาะประเภทสถานที่มี
ลักษณะคาบเกี่ยวกัน กลาวคือ ในบางบริบทรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะประเภทองคกร จะถูกนํามา
ใชในความหมายอางอิงถึงสถานที่คือมีอรรถลักษณ<พื้นที่หรือบริเวณ> ของชื่อเฉพาะประเภท
สถานที่ ขณะเดียวกันในบางบริบทของการนําชื่อเฉพาะประเภทสถานที่ไปใชก็เปนการนําไปใชใน
ความหมายของกลุมบุคคลที่มีสภาพเปนนิติบุคคลหรือมีความหมายของชื่อเฉพาะประเภทองคกร 
การที่ความคาบเกี่ยวกันทางความหมายปรากฏอยางชัดเจนในชื่อเฉพาะสองประเภทนี้ ก็เนื่องมา
จากสภาพความเปนจริงที่วา กลุมบุคคลที่มาประกอบรวมกันเปนหนวยเพื่อรวมทํากิจการใดๆ 
ยอมมีเร่ืองของสถานที่อาจรวมถึงถาวรวัตถุอยางเชนอาคาร เขามาเกี่ยวของสําหรับใชประกอบกิจ
การ และในทางกลับกันสถานที่ใดๆยอมจะตองมีบุคคลเขาไปเกี่ยวของ ความคาบเกี่ยวกันทาง
ความหมายที่ใชในการอางอิงจึงเกิดขึ้น ซึ่งกําชัย (2525 : 266) อธิบายไววา ปรากฏการณที่พบนี้ 
เปนลักษณะของการสมมุติใหเปนบุคคล โดยมีการเปลี่ยนความหมายจากการมีความหมายถึง
สถานที่หรือองคการตามรูปศัพทใหเปนความหมายที่อางถึงกลุมคนผูมหีนาที่รับผิดชอบในสถานที่
หรือองคการนั้นๆ ดังนั้นในการประมวลผลเกี่ยวกับชื่อเฉพาะที่มีการพิจารณาเกี่ยวกับประเภทของ
ชื่อเฉพาะควรคํานึงถึงแงมุมในประเด็นดังกลาวนี้ 

บริบทที่พบในการศึกษานี้เปนบริบทที่ผูวิจัยเห็นวา สามารถนําไปประยุกตใชกับ
งานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอรไดจริง เนื่องจากเปนบริบทที่พบกับชื่อเฉพาะจํานวนมาก
และมีรูปแบบที่ชัดเจน เชน ในกรณีของบริบทที่เปนคําบงบอก รูปแบบการปรากฏโดยปกติของคํา
บงบอกจะปรากฏอยูที่ตําแหนงสวนหนาติดกับช่ือเฉพาะ รวมทั้งรูปภาษาที่ปรากฏเปนรายการคํา
บงบอกก็ปรากฏดวยจํานวนที่จํากัดอยูในปริมาณหนึ่งที่นับวาเปนจาํนวนนอย ขอดีเหลานี้เปนคุณ
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สมบัติที่เหมาะสมสอดคลองกับการนําไปใชในการประมวลผลภาษาดวยเครื่อง นอกจากนี้บริบทที่
เปนคําบงบอกและการเวนวรรคยังเปนบริบทที่เราสามารถประเมินความถูกตองแมนยําในการใช
บงบอกถึงชื่อเฉพาะ การปอนความรูดังกลาวนี้ใหกับคอมพิวเตอร ทําใหโปรแกรมคอมพิวเตอรมี
ความสามารถในการประมวลผลชื่อเฉพาะในเชิงคุณภาพมากขึ้น สวนลักษณะทางภาษาประเด็น
ตางๆที่กลาวมาแสดงใหเห็นขอสรุปทางภาษาบางประการที่นาจะนําไปศึกษาเพิ่มเติมเพื่อหา
บริบทบงบอกในลักษณะที่สามารถนําไปประยุกตใชกับงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ (จะกลาว
เสนอแนะในสวนถัดไป)   ดังนั้นในการประมวลผลชื่อเฉพาะภาษาไทยในการพัฒนางานทางดาน
ภาษาศาสตรคอมพิวเตอรโดยใชแนวทางที่อาศัยบริบทบงบอกเปนความรูหรือขอสรุปทางภาษาใน
การรูจําชื่อเฉพาะ จึงนาจะเปนแนวทางที่มีแนวโนมที่ดีสําหรับการแกปญหาความกํากวมของการ
ประมวลผลชื่อเฉพาะ เพราะนอกจากจะไดรูปแบบที่ชัดเจนสามารถประยุกตใชเปนแบบจําลองให
กับโปรแกรมคอมพิวเตอรไดแลว ผูวิจัยยังเห็นวาสามารถนําไปใชไดโดยไมตองขึ้นอยูกับขอจํากัด
จากปจจัยตางๆมากนกั เชน ปจจัยจํากัดจากเรื่องการกําหนดขอบเขตของรูปคําที่จะนํามาใชเปน
บริบทวาควรกําหนดขอบเขตเทาใดจึงจะเหมาะสม 

6.2 ขอเสนอแนะ 
 
1. ในการนําบริบทบงบอกตางๆไปใชบงบอกการปรากฏของชื่อเฉพาะนั้น ผูวิจัยเห็นวาควรใชใน

ลักษณะที่นําบริบทตางๆมาประกอบกัน คือ บริบทที่เปนคําบงบอกและการเวนวรรค ควรนํามา
พิจารณารวมกันในการนําไปใชบงบอกถึงชื่อเฉพาะ ดังเชนถาทําการระบุแยกแยะชื่อเฉพาะไป
พรอมกับกระบวนการตัดคํา เราสามารถปอนความรูรายการคําบงบอก, ตําแหนงการปรากฏ
ของคําบงบอกและการเวนวรรค รวมถึงขีดความสามารถของบริบทใหโปรแกรมตัดคําเรียนรู 
แลวใหโปรแกรมตัดคํานําความรูดังกลาวไปใชสําหรับการตรวจสอบเมื่อพบคําบงบอกวา คํา 
บงบอกนั้นปรากฏการเวนวรรคในลักษณะที่พบกับชื่อเฉพาะหรือไม และถาตรวจสอบพบใหทํา
การประเมินวารูปภาษานั้นนาจะเปนชื่อเฉพาะหรือไมเปนชื่อเฉพาะ โดยอาศัยความรูเกี่ยวกับ
ขีดความสามารถที่โปรแกรมเรียนรูมาแลว นอกจากนี้แลวการปรากฏการเวนวรรคที่สวนหลัง
ของชื่อเฉพาะอาจจะใชเปนบริบทที่บงบอกขอบเขตของชื่อเฉพาะได  ถาโปรแกรมตัดคําพบ
สายอักขระที่ไมรูจักและไมพบคําบงบอก ใหโปรแกรมทําการพิจารณาบริบทบงบอกตัวอื่นคือ 
ตัวบงบอกระดับปริจเฉท โดยการนําไปเทียบกับชื่อเฉพาะที่ปรากฏกับคําบงบอกซึ่งโปรแกรมรู
จําไวแลว วาสายอักขระที่อยูหลังคําบงบอกเปนรูปภาษาเดียวกันหรือไม ในกรณีของตัว 
บงบอกระดับปริจเฉทนี้อาจใชวิธีการที่ใหโปรแกรมทําการวิเคราะหหาชื่อเฉพาะรูปเดียวกันที่
ปรากฏรวมกับคําบงบอกและไมปรากฏคําบงบอก แลวทําการแปลงชื่อเฉพาะรูปเดียวกันที่ไม
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ปรากฏคําบงบอกใหเปนรูปที่มีคําบงบอก อยางไรก็ตาม แนวทางที่นําเสนอนี้เปนเพียงแนวทาง
กวางๆที่อาจเปนไปไดแนวทางหนึ่งและประเด็นที่เกี่ยวของกับบริบทที่เปนคําบงบอกยงัสามารถ
ศึกษาวิเคราะหเพิ่มเติมไดอีก เนื่องจากวิทยานิพนธฉบับนี้ไดศึกษาชื่อเฉพาะที่อยูในขอบขาย
ของเกณฑนิยาม ซึ่งเปนเกณฑที่คัดกรองแตชื่อเฉพาะตนแบบออกมาเทานั้น 

 
2. ปรากฏการณทางภาษาที่พบในชื่อเฉพาะกลุมที่ไมปรากฏบริบทบงบอกประการหนึ่งที่ปรากฏให

เห็นอยางชัดเจนคือ ลักษณะของรูปภาษาที่มีโครงสรางแบบทับศัพทภาษาตางประเทศ ซึ่งเปน
รูปแบบที่มีลักษณะพิเศษแตกตางจากรูปศัพทในภาษาไทย ทําใหชื่อเฉพาะเหลานี้สามารถ
ปรากฏโดยไมตองมีตัวบงบอกได รูปแบบของการทับศัพทภาษาตางประเทศนี้จึงนาจะเปน
ลักษณะทางภาษาที่สามารถบงบอกการปรากฏของชื่อเฉพาะภาษาไทยได ควรมีการศึกษา
เพิ่มเติมตอไปวาจะสามารถเปนลักษณะบงบอกถึงการปรากฏของชื่อเฉพาะไดดีเพียงใด 

 
3. จากการศึกษาที่พบวาชื่อเฉพาะประเภทหนึ่งจะปรากฏกับคําบงบอกเฉพาะกลุมและโดยปกติ

คําบงบอกกลุมที่เฉพาะเจาะจงนี้จะไมปรากฏกับชื่อเฉพาะประเภทอื่นๆ เปนการแสดงใหเหน็วา
ชื่อเฉพาะภาษาไทยนาจะเปนหนวยภาษาที่มีลักษณะของการเลือกที่จะเกิดรวมอยูกับบริบท
หรือเหตุการณทางภาษาเฉพาะอยาง ซึ่งบริบทหรือเหตุการณทางภาษาเฉพาะอยางนีน้าจะเปน
บริบทที่สามารถเปนบริบทบงบอกเพิ่มเติมนอกเหนือจากที่ไดกลาวมา และจากการสํารวจ
สังเกตเห็นวา ชื่อเฉพาะในคลังขอมูลของวิทยานิพนธมีการปรากฏคําบุพบทหรือคําเชื่อม 
อนุพากยบางคําที่มีความหมายในเชิงที่สัมพันธกับส่ิงที่ชื่อเฉพาะอางอิงถึง เชน คําวา “ของ” 
“โดย” “กับ” มักจะปรากฏกับช่ือเฉพาะประเภทบุคคล และองคกร หรือคําวา “ที่” “ใน” “ณ” มัก
ปรากฏกับช่ือเฉพาะประเภทสถานที่  นอกจากนี้ชื่อเฉพาะประเภทบุคคล หรือ องคกร จะ
ปรากฏใหเห็นคํากริยาบางคําซ้ําๆกัน เชน “กลาววา” “เปดเผย”  บริบททางภาษาดังกลาวนี้ จึง
เปนประเด็นที่นานํามาศึกษาเพิ่มเติมเพื่อนํามาประกอบกับบริบทที่พบในการศึกษาครั้งนี้  
เนื่องจากผูวิจัยเห็นวาชื่อเฉพาะภาษาไทยเปนหนวยภาษาที่มีความกํากวมสงูมาก การใชบริบท
บงบอกมาเปนกลวิธีในการแกปญหาความกํากวม ควรใชบริบทบงบอกหลายๆบริบทมา
ป ระกอบ กั น แล ะนํ าบ ริบ ท บ งบ อก ไป ใช ใน ลั กษณ ะส งต อ  กล า วคื อ เมื่ อ บ ริบ ท 
บงบอกหนึ่งไมสามารถรูจําชื่อเฉพาะรูปหนึ่งหรือรูจําแตยังไมถูกตอง ก็ใหมีการพิจารณาบริบท 
บงบอกอื่นใหเขามารับชวงตอในการประมวลผลชื่อเฉพาะรูปนั้นตอไป ทําใหสามารถประมวล
ผลชื่อเฉพาะภาษาไทยไดอยางมีประสิทธิภาพและมีความถูกตองสมบูรณมากที่สุด 
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4. จากการศึกษาที่พบวา ชื่อเฉพาะสามารถเปนสวนประกอบของคําอื่นนั้น อาจกอใหเกิดปญหา
ตอระบบการรูจําชื่อเฉพาะดวยคอมพิวเตอรได โดยเฉพาะระบบที่อาศัยรายการชื่อเฉพาะใน
การรูจํา กลาวคือ วิธีการเทียบหาชื่อเฉพาะโดยเปรียบเทียบจากรายการชื่อเฉพาะที่มีอยู ไม
อาจใชไดเสมอไป จึงเปนสิ่งที่ตองคํานึงสําหรับนักภาษาศาสตรคอมพิวเตอรที่ตองการพัฒนา
ระบบการรูจําชื่อเฉพาะภาษาไทย 
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ภาคผนวก ก 

รายการแท็กสําหรับการกํากับเคาโครงของขอมูล 

<ชื่อแท็ก> คําอธิบาย คุณสมบัติ 
<CORPUS number> ระบุคลังขอมูลยอยซึ่งมีแหลงที่มาตางกัน อันไดแก 

<CORPUS 1> สําหรับหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ 
<CORPUS 2> สําหรับนิตยสารสกุลไทย 

size 

<corpusHeader> 
         
             
                <eAddress> 

            <distributor> 
               <pubDate> 

ระบุรายละเอียดตางๆเกี่ยวแหลงที่มาของขอมูล 
ประกอบดวยแท็ก <eAddress>   
<distributor>และ <pubDate> 
เลขที่อยูของเว็บ (web address) ของแหลงขอมูล 
เจาของขอมูล 
วัน เดือน ป  

 
 
 

type 
type 

- 
<text number> ระบุแตละขอความตอเนื่อง (text) หรือบทความ 

คอลัมน ฯลฯ ที่ปรากฏในคลังขอมูลยอย  
- 

<head> หัวขอเร่ืองของบทความ - 
<byline> ผูเขียนบทความ - 
<div> เร่ืองยอยในบทความ n 
<divhead> หัวขอเร่ืองของเรื่องยอย - 
<shead> หัวขอยอยในบทความ - 
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ภาคผนวก ข 

รายการคาขีดความสามารถในการบงบอก 
ของคําบงบอกกับการเวนวรรคที่ปรากฏกับช่ือเฉพาะรวมกัน 

คําอธิบายสัญลักษณ 
PN หมายถึง จํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอกรวมกับการเวนวรรค เชน จํานวนชื่อเฉพาะที่มี 
 คําบงบอก "นาย"   และพบการเวนวรรคที่สวนหนาของชื่อเฉพาะ 

All หมายถึง จํานวนรูปภาษาทั้งหมดทั้งที่เปนชื่อเฉพาะและไมใชชื่อเฉพาะ ซึ่งปรากฏคําบงบอก ร ว ม
กับการเวนวรรค  ตัวอยางเชน  จํานวนรูปภาษา “นาย” และปรากฏการเวนวรรคที่หนารูปภาษา
นั้น 

Percentage หมายถึง ขีดความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกที่ปรากฏรวมกับการเวนวรรค 
 

วรรค – ช่ือเฉพาะ ชื่อเฉพาะ - วรรค วรรค – ช่ือเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหย ูเจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage 
P
N All Percentage 

เกาะ 0 1 0% 5 11 45% 0 0 - 
เขต 0 2 0% 3 20 15% 0 0 - 
เขตรักษาพันธุสัตวปา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เขตหามลาสัตวปา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เขตฯ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เขา 0 72 0% 0 125 0% 0 0 - 
เขื่อน 2 2 100% 8 14 57% 2 2 100% 
เครือ 2 5 40% 2 19 11% 0 0 - 
เครือขาย 0 2 0% 0 6 0% 0 0 - 
เจา 0 20 0% 0 101 0% 0 0 - 
เจาชาย 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เจาหญิง 0 1 0% 0 0 - 0 0 - 
เทศบาล 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เผา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
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วรรค – ชื่อเฉพาะ ช่ือเฉพาะ - วรรค วรรค – ช่ือเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหย ูเจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage 
P
N All Percentage 

เมือง 1 2 50% 15 71 21% 1 1 100% 
เส่ีย 0 0 - 0 22 0% 0 0 - 
แถบ 0 1 0% 0 2 0% 0 0 - 
แบงก 0 1 0% 1 2 50% 0 0 - 
แผนก 0 1 0% 0 8 0% 0 0 - 
แพทยหญิง 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
แมน้ํา 0 0 - 2 2 100% 0 0 - 
โคง 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
โฆษก 0 5 0% 0 2 0% 0 0 - 
โรงเรียน 2 6 33% 13 38 34% 1 3 33% 
โรงแรม 1 1 100% 2 2 100% 1 2 50% 
โรงงาน 1 1 100% 1 4 25% 1 2 50% 
โรงพยาบาล 0 1 0% 0 3 0% 0 0 - 
กรม 4 5 80% 24 30 80% 3 3 100% 
กระทรวง 7 8 88% 25 29 86% 4 4 100% 
กรุง 4 5 80% 7 14 50% 4 4 100% 
กรุป 0 1 0% 0 0 - 0 0 - 
กลุม 2 6 33% 2 75 3% 0 3 0% 
กอง 6 10 60% 3 32 9% 2 2 100% 
กองทุน 3 3 100% 11 28 39% 0 0 - 
กิ่งอําเภอ 0 0 - 1 1 100% 0 0 - 
คณะกรรมการ 0 6 0% 2 41 5% 0 2 0% 
ครอบครัว 0 0 - 0 15 0% 0 0 - 
ครู 0 3 0% 0 11 0% 0 0 - 
คาย 0 1 0% 0 10 0% 0 0 - 
คาวบอย 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
คุณ 8 23 35% 3 62 5% 5 5 100% 
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วรรค – ชื่อเฉพาะ ช่ือเฉพาะ - วรรค วรรค – ช่ือเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหย ูเจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage 
P
N All Percentage 

คุณพี่ 1 2 50% 0 2 0% 0 0 - 
จ. 22 23 96% 20 22 91% 22 22 100% 
จ.ส.ต. 2 2 100% 0 0 - 2 2 100% 
จอมพล 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
จังหวัด 10 12 83% 27 41 66% 6 10 60% 
ซ. 0 0 - 0 0 - 0 1 0% 
ซอย 0 0 - 1 1 100% 0 0 - 
ดร. 14 14 100% 8 8 100% 7 7 100% 
ดีเจ. 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ต. 1 11 9% 1 22 5% 1 1 100% 
ตระกูล 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
ตลาด 1 7 14% 1 98 1% 1 1 100% 
ตําบล 0 0 - 2 7 29% 0 0 - 
ถ. 1 1 100% 1 1 100% 0 0 - 
ถนน 0 1 0% 1 14 7% 0 0 - 
ถ้ํา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ทวีป 0 0 - 2 2 100% 0 0 - 
ทะเล 0 0 - 0 8 0% 0 0 - 
ทะเลสาบ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ทิวเขา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ธนาคาร 5 17 29% 13 49 27% 4 4 100% 
น.ส. 2 3 67% 0 0 - 2 2 100% 
นคร 0 1 0% 0 27 0% 0 0 - 
นอง 0 0 - 4 15 27% 0 0 - 
นาง 10 10 100% 13 36 36% 8 8 100% 
นางสาว 1 1 100% 0 0 - 1 1 100% 
นาย 108 133 81% 100 160 63% 92 93 99% 
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วรรค – ชื่อเฉพาะ ช่ือเฉพาะ - วรรค วรรค – ช่ือเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหย ูเจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage 
P
N All Percentage 

นายแพทย 1 1 100% 1 1 100% 1 1 100% 
นายกรัฐมนตรี 0 4 0% 0 2 0% 0 11 0% 
นายกฯ 1 3 33% 1 3 33% 1 2 50% 
บริษัท 25 46 54% 18 74 24% 22 22 100% 
บริษัท…จํากัด 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
บล. 4 4 100% 7 7 100% 3 3 100% 
บาน 0 2 0% 4 107 4% 0 0 - 
บิ๊ก 0 0 - 0 2 0% 0 0 - 
ประเทศ 12 23 52% 36 161 22% 7 10 70% 
ประธาน 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ประธานาธิบดี 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ปา 0 3 0% 0 28 0% 0 1 0% 
ปา 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
ปากน้ํา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ผศ. 2 2 100% 1 1 100% 1 1 100% 
ผืนปา 0 0 - 0 5 0% 0 0 - 
ผูกํากับ 1 5 20% 0 5 0% 0 0 - 
ผูพัน 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
ฝง 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ฝาย 0 11 0% 1 34 3% 0 2 0% 
พ.ต.ท. 18 18 100% 13 13 100% 17 17 100% 
พ.ต.อ. 1 1 100% 0 0 - 1 1 100% 
พ.ร.บ. 0 7 0% 0 5 0% 0 0 - 
พรรค 2 9 22% 10 24 42% 0 1 0% 
พระเจา 3 5 60% 8 23 35% 2 2 100% 
พระราชวัง 0 0 - 0 2 0% 0 0 - 
พล.ต. 5 5 100% 1 1 100% 5 5 100% 
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วรรค – ชื่อเฉพาะ ช่ือเฉพาะ - วรรค วรรค – ช่ือเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหย ูเจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage 
P
N All Percentage 

พล.ต.ต. 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
พล.ต.อ. 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
พล.อ. 3 3 100% 1 1 100% 3 3 100% 
พล.อ.อ. 1 1 100% 0 0 - 1 1 100% 
พี่ 6 9 67% 10 29 34% 1 1 100% 
ภาษา 0 0 - 0 11 0% 0 0 - 
ภูมิภาค 0 0 - 0 8 0% 0 1 0% 
ม. 4 8 50% 5 24 21% 4 4 100% 
มหาวิทยาลัย 10 13 77% 13 29 45% 8 8 100% 
มูลนิธิ 0 0 - 9 12 75% 0 0 - 
ยาน 1 1 100% 3 3 100% 1 1 100% 
ร.ต.ต. 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ร.ต.อ. 2 2 100% 2 2 100% 2 2 100% 
ร.พ. 1 1 100% 1 1 100% 1 1 100% 
ร.ร. 0 1 0% 0 1 0% 0 0 - 
รศ. 3 3 100% 2 2 100% 3 3 100% 
รองประธานาธิบดี 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
รัฐ 2 30 7% 2 183 1% 2 3 67% 
ราชวงศ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ราชสํานัก 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
รายการ 0 6 0% 0 14 0% 0 5 0% 
ลุมน้ํา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ลูก 0 11 0% 0 69 0% 0 0 - 
วง 0 6 0% 0 151 0% 0 0 - 
วัง 0 3 0% 0 31 0% 0 0 - 
วัด 1 1 100% 1 22 5% 1 1 100% 
วิทยาลัย 0 1 0% 0 19 0% 0 0 - 
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วรรค – ชื่อเฉพาะ ช่ือเฉพาะ - วรรค วรรค – ช่ือเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหย ูเจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage 
P
N All Percentage 

วุฒิสมาชิก 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
ศ. 1 1 100% 0 2 0% 1 1 100% 
ศาล 1 1 100% 7 16 44% 0 0 - 
ศูนย 5 6 83% 4 20 20% 4 4 100% 
ส.ต.ท. 1 1 100% 0 0 - 1 1 100% 
สถาบัน 1 4 25% 2 21 10% 1 1 100% 
สถาบันราชภัฏ 1 1 100% 1 1 100% 1 1 100% 
สน. 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
สนธิสัญญา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
สนาม 0 1 0% 2 8 25% 0 0 - 
สนามกอลฟ 0 0 - 2 2 100% 0 1 0% 
สนามบิน 0 0 - 1 2 50% 0 0 - 
สภา 1 3 33% 4 56 7% 0 0 - 
สมรภูมิ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
สมาคม 4 5 80% 9 12 75% 4 4 100% 
สวน 0 1 0% 1 21 5% 0 0 - 
สหพันธ 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
สหภาพ 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
สะพาน 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
สังเวียน 0 0 - 0 2 0% 0 0 - 
สํานัก 6 8 75% 0 12 0% 4 4 100% 
สํานักขาว 1 1 100% 6 7 86% 1 1 100% 
สํานักงาน 5 5 100% 5 7 71% 3 3 100% 
หนวย 0 1 0% 0 22 0% 0 0 - 
หนู 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
หมอมเจา 0 0 - 0 2 0% 0 0 - 
หมอมราชวงศ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
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วรรค – ชื่อเฉพาะ ช่ือเฉพาะ - วรรค วรรค – ช่ือเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหย ูเจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage 
P
N All Percentage 

หมอมหลวง 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
หมูบาน 0 1 0% 0 4 0% 0 0 - 
หอง 0 6 0% 0 40 0% 0 1 0% 
หาด 0 0 - 0 7 0% 0 0 - 
อ. 6 10 60% 5 10 50% 5 5 100% 
องคกร 0 1 0% 0 11 0% 0 3 0% 
องคการ 8 8 100% 3 7 43% 6 6 100% 
อาคาร 0 2 0% 0 13 0% 0 1 0% 
อาจารย 6 13 46% 3 16 19% 5 5 100% 
อาว 0 0 - 3 3 100% 0 0 - 
อําเภอ 1 1 100% 6 7 86% 1 2 50% 
อุทยาน 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นางสาวอมรทิพย กวินปณิธาน เกิดที่กรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษาระดับ
ปริญญาตรี วิทยาศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยเชียงใหม ในปการศึกษา 2536 ไดรับราชการอยูที่
ศูนยสิรินธรเพื่อการฟนฟูสมรรถภาพทางการแพทยแหงชาติ กอนเขาศึกษาตอในหลักสูตร 
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ. 2543 
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